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Pro Johannese.



Zlato je příliš lehké na to, aby vyvážilo tvé přátelství.



Co se dosud odehrálo…
 


Počátek 15. století
 


Hagen von Stein vyrůstá na hřadě Aichelbergu v mladého rytíře. A nemá problémy jen s nevlastním bratrem Albrechtem, ale také s tajemným dědictvím − je takzvaným wariwulfem, vlkodlakem, jedním ze svatých božích bojovníků. Ale o tom se smí dozvědět jen vyvolení, zasvěcenci.
Albrecht vstupuje do služeb českého krále Václava. Hagen se mezitím naučí, jak po libosti nabývat vlkodlačí podoby, a je přijat do posvátného společenství wariwulfů. Prostřednictvím rytíře Heinricha z Augšpurku vstupuje do služeb krále Zikmunda. Po neúspěchu utrpěném při plnění králova úkolu prchá do Prahy.

Tam se oba bratři opět setkávají, neboť Albrecht pátrá po uzdravující relikvii, která by zachránila nemocného krále Václava. Při tom se dopustí násilí na Hagenově příteli a takřka wariwulfa zabije.

Hagen se chce relikvie zmocnit dřív než Albrecht, tu už ale mezitím nalezla neznámá třetí osoba. Zatímco si Hagen v Praze buduje nový život coby velitel městské stráže, honí se Albrecht za zázračným předmětem. O pár let později ho sice konečně dostane do rukou, ale král Václav umírá dřív, než se k němu Albrecht stihne dostat. Nevlastní bratr přísahá Hagenovi pomstu, dává mu všechno za vinu.

Příležitost se naskytne, když se chce Hagen oženit s krásnou Kristyn. Povstání husitů svatbu překazí a Albrecht mladou ženu zavraždí. Hagena se zmocní taková zuřivost, že zabije mnoho povstalců, které činí odpovědnými za Kristyninu smrt.

Aby se kál, uchýlí se do kláštera, kde se setkává s Uldou, ženou pronásledovanou vizemi. Ta ho posílá na jakubskou poutní cestu, při níž Hagen po dlouhých týdnech putování potkává johanitu Maria, který ho znovu povolává do zbraně.

Hagen se vrací do kláštera. Strašlivá nedorozumění zapříčiní, že se Ulda cítí být Hagenem zneužitá a opuštěná a dostává se tak do spárů Wenke, bývalé Albrechtovy chůvy a milenky.

Albrecht se vydává na cestu, aby zabil krále Zikmunda, svalil vinu za tento čin na wariwulfy a naplnil tak svou pomstu. Hagen se o tom díky předchozí Uldině vizi dozví a v dramatickém souboji Albrechta zabije.

Hagen pochopí, že může být šťastný jen s Uldou, ale když k ní dorazí, je tak šílená bolestí a Wenčiným našeptáváním, že Hagenovi předloží bez jeho vědomí k jídlu jeho vlastního syna. Kvůli konzumaci lidského masa je Hagen proměněn v blecra, nemrtvého sluhu wariwulfů. V tomto těžkém údělu mu stojí po boku jen jeho věrný přítel Eberwin, sám blecr a bývalý Hagenův sluha.



Německo v roce 2007
 


Georg von Vitzthum pronásleduje jako člen Correctores Haereticorum, organizace založené inkvizicí, nadpřirozené bytosti. A tak pokládá za velké štěstí, když se mu do rukou dostanou „Kroniky Hagena von Stein“. Hagen von Stein je mu znám jako mocný upír a Georg doufá, že díky knize zjistí, jak ho porazit.
Krátce poté se Georg dozvídá, že hagra byla zavražděna. Podezírá čarodějnici ve službách upíra Carteaumoise, pravé ruky Hagena von Stein.

Když Georg a jeho věrný kolega Rigel odhalí okultisty provozovanou alchymistickou laboratoř, narazí na Drägera, sadistického vlkodlaka, který se také nachází v Carteaumoisových službách. Drägerovi se podaří uniknout.

Brzy nato vystopují Rigel a Georg Carteaumoisovu čarodějnici, jíž se ovšem také podaří utéct.

Dräger zaskočí Georga v jeho vlastním bytě a vybídne jej, aby se setkal s jeho pánem Carteaumoisem. Při tom Georga poníží a vyhrožuje jeho rodičům. Korektoři vybaví Georga uzdravující relikvií, o niž už svedli zápas Hagen s Albrechtem, a mečem Balmungem, který je schopen zasadit nezhojitelné rány i vlkodlakům. Takto vyzbrojen se Georg vydává spolu s Rigelem na schůzku s druhým nejmocnějším upírem země…






DRAMATIS PERSONAE
 


17. století
 


Anelma − sadistická hecetissa Carteaumois, Edgard Perceval Modeste − francouzský voják, později nemrtvý sluha Hagena von Stein Eberwin − blecr, Hagenův věrný přítel a pomocník

Hagra (stařena z lesa) − prastará hagra, která provázela Hagena von Stein po celý život a nakonec ho proměnila v blecra Roser − správce, vznětlivý Hagenův a Eberwinův pán

Roserová, Emma − Roserova dcera

Upuaut − obchodník s přísadami z Orientu

Volpert, Melichar, Gerd z Graubhausenu, Peter Staller, Jürgen Linsheimer, Jeroným − blecři ve službách Hagena von Stein von Stein, Hagen − bývalý wariwulf a rytíř, nyní blecr von Stettler, Egon Ludwig − wariwulf, intrikán a pletichář von Stettler, Gesche − dcera Egona Ludwiga, wariwulfka von Stettler, Richard Maria − syn Egona Ludwiga



2007
 


Achelóos − excentrický věštec, žijící v kanalizaci Carteaumois − upír, pravá ruka Hagena von Stein

Dräger − vlkodlak v Carteaumoisových službách

Germann − nadřízený Georga von Vitzthuma

Jasper − počítačový expert v Correctores Haereticorum Karl − zavražděný kolega Georga von Vitzthuma

Leandra Siegenová − hagra

páter Liegnitz − exorcista, kolega Georga von Vitzthuma Rigel − voják inkvizice, kolega Georga von Vitzthuma

von Stein, Hagen − blecr, vůdce upírů

von Vitzthum, Georg − inkvizitor, člen Correctores Haereticorum Wernicke − záhadný obchodník s relikviemi s magickými schopnostmi










Preludium:




Noblesse oblige
 


Hostivice u Prahy, Anno Domini 1618, 11. duben, za soumraku
 


Anna Markéta z Haugvic shlížela s odporem na zdroj pachu potu, který se jí dral do nosu okénkem ve dveřích kočáru. Na okamžik byla v pokušení odmítnout nataženou ruku hostinského, kterou jí mírně ukloněn nabízel jako k tanci, a sestoupit po rozloženém žebříku bez pomoci. Ale tu jí uvízla v úzkých dvířkách vycpávka na bocích šatů, a když chtěla vyrovnat trhnutí trupem, zachytila se živůtkem. Rychle sáhla po ruce, aby nespadla na dvůr zaneřáděný prasečími výkaly, a proměnila tak svůj pád ve spěšný výstup.

Mužova suknice s rukávci, nošená bez vesty, a úzké kalhoty nad holými lýtky a chodidly zdůrazňovaly jeho nízký původ. „Bonjour, madame,“ pokusil se zpříjemnit svůj zchátralý zjev trochou francouzštiny, ale protože to vyslovil jako „bonšúr, matham“ a jeho slova doprovázel příval cibulového zápachu, jen tím v Anniných očích podtrhl mizivou úroveň svého hostince. „Přála by si matham ještě něco pojíst?“ dodal a Anna mu musela ruku doslova vytrhnout, což ale nebylo díky kluzké vrstvě starého potu a špíny nijak těžké. Vytáhla šáteček, aby si utřela jemnou, četnými prsteny ozdobenou ruku, a nacvičeným pohybem si upravila živůtek i vycpávku pod širokou sukní. Protože její „hostitel“ pořád stál zpola sehnutý, což patrně souviselo s jeho křivými zády, musela se předklonit, aby ho vůbec viděla přes bílou klenbu svého jako ocel tvrdého krejzlu, když mu odpovídala: „Non, merci. Hodlám se okamžitě odebrat na lože.“
Opět si položila otázku, co jejího budoucího chotě Jošta Heřmana Hrobčického z Hrobčic přimělo, aby ji nechával cestou z Lipska do Prahy nocovat jen v nejhorších špeluňkách. A opět byla odpověď právě tak zjevná jako nepříjemná − lakota.

„Jak si matham přeje!“ řekl muž a pokynul kočímu, aby složil její cestovní truhlice. Vyčerpané zasténání, které se už u tohoto na slovo skoupého chlapíka, jenž jí byl v uplynulých dnech jediným průvodcem, naučila nenávidět, jí přeběhlo po zádech jako mráz a rozdmýchalo hněv, který se jako pravá dáma stále snažila potlačovat chladným sebeovládáním.

Také za svou osamělost, kvůli početným lupičům na silnicích velmi nebezpečnou, vděčila úzkému otvoru v měšci svého chotě. Svou věrnou přítelkyni a komornou Johanku, stejně jako ona sama sotva dvacetiletou, musela propustit, protože její budoucí manžel trval na tom, že už „vlastní dost služebnictva pro každou příležitost“.

Zatímco se Anna blížila s vykasanou sukní k hrázděnému domu, kde se nacházely ubytovací prostory, a cestou se vyhýbala černým prasečím a − mon dieu − i lidským výkalům, dopadly na dláždění za jejími zády s rachotem její truhlice. Naštěstí už její budoucí manžel nechal všechny křehké věci z jejího věna dopravit napřed, přičemž je ovšem dal chránit zřetelně lépe než ji samotnou. Kdyby jí nedal pan otec na cestu pár krejcarů, musela by se nejspíš dokonce spokojit se suchým proviantem, což by její už tak útlé postavě zajisté neprospělo.

Dusný vnitřní prostor hostince byl navzdory časné večerní hodině vydatně zaplněn. Po českých silnicích v tuto dobu zjevně putovalo nemálo cestujících. Možná to souviselo s povstáním protestantských stavů, o kterém se všude hovořilo, ovšem Anna se nezajímala o politiku natolik, aby věděla, proč se lid vzbouřil. Její život určovala vybraná společnost a společenské události, při nichž bylo důležitější předvést zdvořilé pukrle než se zabývat otázkou, kterému vládci se to člověk vlastně uklání.

Hosté ale její domněnku splňovali, byli to bez výjimky prostí muži a pár žen v jednoduchých šatech. Anna klouzala pohledem po výčepu. Nábytek vypadal, jako by sem majitel přitáhl každý stůl a židli, ke kterým mohl výhodně přijít. Našly se tu prosté stoličky stejně jako lavice různé délky, ba tu a tam dokonce i křeslo. Kulaté i hranaté stoly stály vedle sebe a Anna v jednom z nich dokonce poznala drahocenný kousek z umělecky vyřezávaného ořechového dřeva. Teď už byl ale poset skvrnami od piva a omáček stejně jako různobarevná prkna podlahy. Všechno tu působilo uboze a špinavě.

Náhle se její pohled odpoutal od špíny směrem do rohu ke stolu u schodiště. Seděl tam aristokraticky bledý muž, který tady působil stejně nepatřičně, jako se tu ona cítila. V rudém světle soumraku, které na něj dopadalo úzkými, nezasklenými okny, vypadal jako celý od krve.

Mužův obraz ale jako by vystupoval z pološera, jako by se k němu ona sama přibližovala. Díky tomu zřetelně rozeznala jeho dlouhé černé vlasy sahající mu po ramena a rámující hranatý obličej s pěstěným knírem a bradkou. Když sáhl po poháru a pozvedl jí ho s jemným úsměvem na pozdrav, pod modrým kabátcem se mu na hrudi a paži zavlnily vypracované svaly. Dopřál si doušek, a když nechal pohár opět klesnout, ulpěl Annin pohled na jediné kapce vína na jeho rtech. Když cizinec ještě stále s úsměvem zachytil rubínovou krůpěj špičkou jazyka, projelo jí příjemné zamrazení.

Teprve když se kolem ní prodral hostinský zahalený do cibulového oparu, všimla si, že stojí v místnosti s přihlouplým úsměvem a naprosto ne jako dáma, a vyjela na něj: „Můj pokoj, ale vite, vite!“

Hostinskému se křivá záda prohnula ještě blíž ke špinavým prknům, pak se jako vrávorající pijan spěšně vydal ke schodišti a nahoru. Anna ho odměřenými kroky následovala a nutila se, aby se už znovu na cizince nepodívala. Bylo jí současně horko i zima a živůtek jako by jí ztěžoval dýchání ještě víc než obvykle.

Když dorazila k prvnímu schodu, vytrhly se ale její oči z otěží, přelétly ke stolu v rohu a Anně se na okamžik zastavilo srdce, když se střetla pohledem se šlechticovýma tmavýma očima a na okamžik se do nich ponořila. Co se to s ní jen děje? Na rozdíl od svých sester a sestřenic neměla ve zvyku dělat na muže oči a pokud možno s nimi i sdílet lože. Samozřejmě i ona už potajmu okusila a užila si požitků tělesné lásky, ale neběhala za muži jako hárající fena za psy. Rychle odtrhla pohled a naprosto ne jako dáma prchala před tímto nezvyklým pocitem s vykasanou sukní po schodech vzhůru.

Když dorazili nahoru, zavedl ji hostinský do malého pokojíku pod střechou, kde se dvě úzké postele tiskly ke stěnám tak, jako by spolu nechtěly mít nic společného.

„Jen pro vás, matham! Měla byste si zavřít na závoru!“ oznámil a domýšlivě nastavil dlaň.

Anna přikývla, vtiskla mu zamyšleně do ruky krejcar, okamžitě za ním zavřela dveře a stejným pohybem je zavřela na závoru. Pak klesla na jedno z tvrdých lůžek, které bylo sotva víc než jen sláma položená na pryčně, a s odporem si ho prohlížela. Kvůli své nezvykle vysoké postavě se na ně tak tak vejde.

Budu muset poslat kočímu vzkaz, aby mi přinesl věci na noc. Samotného ho to nenapadne, pomyslela si a prohlížela si rudé pruhy na dřevěné podlaze, které tam namalovalo večerní slunce pronikající škvírami v okenicích.

Její oči na nich ulpívaly a ruce urovnávaly šaty, aby nakonec zkontrolovaly účes. Ovšem myšlenkami bloudila Anna při tomto obvyklém počínání úplně někde jinde. Jaký krásný, urostlý muž, skoro jako mladý císař Matyáš, ne, ještě silnější, ještě… mužnější. Zavrtěla hlavou a krátce a hlasitě se vysmála sama sobě, ale ne moc přesvědčivě. Císaře zatím viděla jen jednou na obraze a stejně tak viděla pouze jedinkrát i svého nastávajícího chotě. Dokonce i když se oddala bláhové naději, že umělec jejího Jošta podle obvyklé praxe nepřikrášlil, nýbrž se do nejjemnějších detailů držel skutečnosti, mohla ho sotva označit za pohledného. Hruď měl příliš úzkou, bradu neforemnou, nos mezi hluboko posazenýma očima příliš vyčnívající.

Její prsty teď našly záhyby sukně a široké vycpávky. Jak ráda by přispěla k této nádheře pěkně formovaným, širším pozadím, ale příroda ji potrestala úzkou pánví a plochou hrudí. Její tvář často chválili pro jemné tvary a hřejivé oči, ale to většině mužů nestačilo. Anniny myšlenky opět nalezly cestu k oné urostlé postavě tam dole, jakoby vedeny stopou vytvořenou z drobků chleba.

Představovala si, jaké by to bylo dotknout se těch jemných, tmavých vlasů, cítit ty svaly; tušila, i když nevěděla proč, že by nepáchl potem ani pivem jako ostatní muži. Znovu potřásla hlavou, aby vypudila z hlavy to nestydaté přání, a udiveně se zahleděla na teď už tmavou podlahu bez pruhů. Slunce dávno zapadlo. Přece tady nemohla tak dlouho sedět a oddávat se pošetilému snění? Vždyť fantazírovaní jinak neodpovídalo její povaze. Po zádech jí přeběhl mráz, protože měla pocit, jako by jí byly ukradeny drahocenné hodiny svobody předtím, než bude zakuta do pout manželství. Chtěla být dobrou a tedy i věrnou ženou − na rozdíl od mnoha svých příbuzných − a tak jí to vábení připadalo jako příslib, aby ještě jednou, před manželským slibem…

Někdo zaklepal na dveře a Anna sebou trhla tak prudce, že skoro spadla z okraje postele. Srdce jí bušilo tak rychle jako mávání křídel vážky a líce jí zalil žár.

„Kdo je tam?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Připadala si přistižená a také vystrašená.

„Odpusťte, že vás ruším, urozená paní,“ pronesl hluboký, sytý hlas za dveřmi. „Bernhard von Grat jméno mé.“

Von, pomyslela si Anna a samým rozrušením se jí zatočila hlava. Prozatím viděla v domě jedinou osobu, která se oblékala jako šlechtic.

„Napadlo mě,“ pokračoval muž, „že jistě musíte mít po cestě hlad a žízeň, ale samozřejmě se nedá předpokládat, že byste stolovala ve špinavém výčepu s obyčejnou čeládkou. Proto…“

Dveře se rozletěly a za nimi stál cizinec, v ruce dřevěný podnos s pečení, bábovkou a vínem. Nezavřela je na závoru? Musela na to nejspíš ve svém rozrušení zapomenout.

Vypadal ještě vyšší a urostlejší, než když seděl. Šaty měl upravené a drahé, navzdory obecným zvyklostem ale nenosil žádné šperky. Sklouzla pohledem k jeho nohám, ovšem jejich předpokládaná ztepilost se dala kvůli holínkám sahajícím až po kolena a širokým kalhotám jen tušit.

Vstoupil bez pozvání, ale také bez překážky dovnitř, a dokončil větu: „…bych vám chtěl ve vší skromnosti nabídnout vedle jídla, i když frugálního, také svou společnost.“

Jeho stín, vrhaný mdlým světlem pronikajícím sem z šenku, klouzal po podlaze, jako by se laskal s tím jejím, plížil se kolem jejích nohou jako jemný letní vánek − nebo jako hladový vlk?

Pak už byl u ní a ona necítila obvyklý žluklý pach, nýbrž jen sotva zaznamenatelný nádech mužnosti. Silnou rukou, jejíž drsná kůže prozrazovala, že umí i pořádně sevřít − ach ano, jen ať sevře! − uchopil její prsty a zvedl si je k ústům. Vousy měl měkké a pěstěné, rty na její chladné kůži žhavé − paží se jí rozběhl žhavý proud a nalezl vděčný cíl v hrudi.

Tác, kterým během dokonalé úklony balancoval v ruce, položil na postel a pak se na ni tázavě usmál.

Měla by ho vykázat z pokoje, zavřít za ním na závoru a uložit se ke spánku. Už zítra, nejpozději pozítří, bude spát pod střechou svého budoucího manžela, s nímž bude krátce poté sezdána.

Když teď naklonil hlavu na stranu, utopila se v jeho hlubokých očích. Už zítra… toto je možná poslední příležitost ocitnout se v náručí skutečného muže. A pokud se má oddat cizímu člověku, pak přece nejlépe takovému, který už tady další den nebude; nejspíš vůbec nezná její jméno; vidí v ní cennou kořist, přičemž jen lehce tuší, že ve skutečnosti je tou kořistí on.

Co tě to napadá? zeptala se sama sebe v duchu, odepřela si ale odpověď, když jí po jeho dalším pohledu zaplavil mysl hřejivý pocit. Posadila se na postel vedle podnosu. „Děkuji vám, pane von Grate,“ pronesla zastřeným hlasem.

Ze džbánu nalila do prostých hliněných pohárů víno, aby dělala i něco jiného než na něj jen zírala, napila se a skoro pohár upustila, když se muž s nepokrytou drzostí posadil vedle ní a libě vonícím dechem vydechl: „Prosím, pro vás jsem Bernhard.“

„Co…“ vykoktala Anna a její tělo se náhle nedokázalo v těsném živůtku dost roztáhnout, aby do sebe dostalo potřebný vzduch. „Co si myslíte, že děláte?“

Místo odpovědi se muž usmál, popadl ji za ruku a objal ji paží. Svaly pod látkou šatů se mu napjaly, když si i přes její lehký odpor zvedl kolem její tváře ke rtům pohár. Jeho brada takřka spočívala na jejím rameni − kde zůstal její tuhý límec? − a když teď klouzal vlhkými rty po jejím krku, rozechvěle se vzdala každé myšlenky na odpor. Ztěžka dýchajíc se o něj opřela, ležela na jeho hrudi a cítila, jak se jí po kůži rozlévá směrem k ňadrům a bedrům lahodná rozkoš.

V posledním návalu studu se zahleděla ke dveřím, ale ty byly zavřené a závora zasunutá. Nedokázala si vzpomenout, kdy to udělal.

„To není důležité…“ broukal jí Bernhard do ucha. Jeho hlas jako by se jí rozléhal v hlavě, potlačoval každou myšlenku a nahrazoval ji blaženým mrazením.

Měl pravdu, nebylo to důležité. Podstatné bylo jen to, že tu byl, že tu byla ona. Nemohla si pomoci a musela se podřídit vnitřnímu nutkání přiblížit hlavu k jeho rtům, ale on ji od sebe kousek odstrčil.

„Pečeně!“ řekl. Anna nechápavě potřásla hlavou a zadívala se na podnos.

„Kousek pečeně!“ zopakoval a pak pošeptal: „Měla byste se posilnit… předtím.“

Zmámenost Anniny mysli zesílila a ona opravdu pocítila palčivý hlad. S úsměvem se narovnala, teď zbavena veškerého studu a rozhodnuta vychutnat si večer až do dna. Škádlivě prohodila: „Jsi velmi uvážlivý muž, Bernharde.“

Také se s radostným očekáváním, ba skoro žádostivě usmál a jeho oči vypadaly ještě temnější než předtím. „Dbám na to, abyste se těšila dobrému zdraví, až to začne.“

Zachichotala se jako hloupoučká dívenka, uřízla si ostrým, krátkým nožem kousek pečeně, minula ale při prvním pokusu ústa, jako by byla dočista opilá. S překvapením zaznamenala, že se jí třese ruka. Pak se zakousla a pevné, solené maso chutnalo báječně.

„Ještě kousek!“ navrhl muž, který stále seděl dráždivě blízko, přesto ale jeho dotek přes sukně a vycpávky sotva cítila. Musí z těch zpropadených šatů ven!

„Nepořežte se!“ nabádal ji Bernhard, když znovu přiložila nůž k pečeni. Na okamžik se jí zatočila hlava. Zavřela oči, když tu jí projela palčivá bolest. „Au!“ řekla, ale vlastní hlas jí připadal vzdálený a tlumený, jako by byl zahalený do sametu.

Mžouravě se zahleděla na své předloktí, kde se látka šatů zbarvovala do ruda, a náhle jí byl živůtek definitivně příliš těsný. Zalapala po dechu, ale bolest a dýchací potíže na ni byly příliš. Klesla vpřed, ucítila, jak ji zachytily silné paže, a zaslechla Bernhardův broukající hlas: „Teď spi.“ Pak se propadla do temnoty.



 

Probudilo ji hlasité bušení. Malátně otevřela oči a rozhlédla se. Ležela v nepohodlné posteli hostince, oblečená jen do spodničky. Vedle lůžka ležel na podlaze v pronikavém ranním slunci podnos se studenou pečení, suchou bábovkou a prázdným džbánem na víno. Kde se tu vzal ten tác? Samozřejmě, někdo ho přinesl. Ale kdo? A to vypila všechno to víno sama?
Někdo znovu zaklepal na dveře tak silně, až pevně zavřela oči, protože jí každá rána duněla v otupělé lebce. Když si přitiskla ruku na čelo, projela jí předloktím bolest. Zadívala se na ně a spatřila, že je má ovázané cárem látky promáčeným krví. Pocházel z jedné z jejích spodniček. Pak si vzpomněla − řízla se. Jak je nešikovná!

Napřímila se a spatřila, že viník, zakrvácený nůž, leží vedle podnosu na zemi. Opět někdo zaklepal a ona vztekle zvolala: „Ale jo!“

„Musíme jet,“ zaječel její kočí a po dlouhé odmlce dodal, jako by jí chtěl to zdvořilé oslovení odepřít: „Má paní. Jinak se nedostaneme k cíli před západem slunce.“

„Už jdu,“ odpověděla Anna, která měla neurčitý pocit, jako by jí uplynulou noc uniklo něco, po čem velmi toužila. Váhavě se posadila a všimla si, že je zbrocená studeným potem a rozechvělá. Už nikdy tolik vína na prázdný žaludek, slíbila si v duchu a s tím ztratila i poslední ponětí o tom, že včera večer nebyla sama.








Interludium:




Hic habitant monstra
 


Georg von Vitzthum odlepil pohled od noční ulice míhající se za oknem mercedesu. Takřka ve všech domech se ještě svítilo, a jen díky tomu si uvědomil, že kromě něj a Rigela žijí tam venku i další lidé − normální lidé. Kdysi k této skupině počítal i sám sebe. Dokonce i poté, co vstoupil do Correctores Haereticorum, sloužil tak inkvizici a zažil v akci svého prvního vlkodlaka, byl toho názoru, že se svět sice změnil, on sám ale zůstal stejný. Dnes to věděl líp − kontakt s nadpřirozenem vtahoval každého do temného světa za zrcadlem.

Jak moc by si přál být teď nahoře v jednom z oněch domů a na prosezeném gauči snášet nějaký stupidní televizní program. K tomu možná vychlazené pivo… Místo toho se musel spokojit se studeným potem, který mu vyvstal na čele, když si představil, kam právě míří. Jeho odraz v čelním skle, který se objevil, kdykoliv získala venku převahu tma, vypadal patřičně nervózně. Na prst dlouhé světlé vlasy přijaly matnou modř osvětlení přístrojové desky a původně hnědé oči hleděly do noci zpod svraštěného obočí jako onyxy. Georg si zamyšleně přejel po obou vráskách, které kvůli hře stínů vypadaly hlubší a táhly se mu jako řezy od nosu až ke koutkům úst. Jako by se s každou nadpřirozenou událostí zarývaly do jeho tváře hlouběji a zostřovaly mu rysy.
Carteaumois, upírský pomocník nejvlivnějšího upíra v zemi, ho „pozval“ na schůzku a Georg vděčil jen mocným posvátným předmětům zaslaným z Vatikánu za to, že ze samé paniky nevyskočil z jedoucího vozu. Ale i ty mohly jeho šanci, že tuto noc přežije, pouze zvýšit.

Temné r’n’b basy z rádia dozněly a nahradil je hlas mladé ženy, který rozmělnil slavnou rockovou baladu Queenů do plytkého popového songu: „Who wants to live forever…“

Georg sklouzl pohledem k ovládání autorádia, aby se ujistil, že tato posměšně znějící písnička opravdu přichází z éteru, a ne z cédéčka. „Jednička Live,“ oznamoval display jméno rádiové stanice. Takže se u Rigela přece jen najednou neprojevil smysl pro humor.

To by Georga u tohoto urostlého, vytrénovaného vojáka na sedadle řidiče, jehož hranaté rysy vypadaly jako vytesané ze žuly, také notně udivilo. Pracoval teď s o něco starším mužem už nějakou dobu a dokázal by příležitosti, které v boji osvědčeného kerlingera přiměly k vtipkování, spočítat na prstech jedné ruky. Stejně tolik prstů by potřeboval, aby ukázal, kolikrát mu tento muž už zachránil život…

Osud nicméně smysl pro humor prokázal, protože umělkyně teď zpívala: „There’s no chance for us − it’s all decided for us.“

Všechno předurčeno? Opravdu? Žádná naděje? Sundal si kožené rukavice a přejel špičkou prstu po zahnuté, zuby poseté čepeli, která mu spočívala na stehnech. Zařezávala se hluboko do tmavě modré látky obleku a Georga se na okamžik zmocnily obavy, aby se nezařízla do něj.

Balmung − meč Siegfrieda Drakobijce. Jedna z drahocenných, velmi vzácných zbraní, které dokázaly zasadit trvalé rány i vlkodlakům.

Prstem mu projela palčivá bolest, když se o jeden ze zubů řízl. Z hrudi se mu okamžitě rozlilo do celého těla příjemné teplo, na okamžik jako by zaváhalo a pak proniklo i do jeho prstu. Řezná rána zmizela, než mohla vytéct první kapka krve.

Kdopak by chtěl žít věčně, když láska musí zemřít? Od Queenů dobrá otázka − skutečná filozofie všedního dne. Možná otázka, kterou by měl položit Carteaumoisovi, tomu zatracenému upírovi!

Georg si zbožně přitiskl ruku na hruď, do míst, kde spočívala mocná relikvie. Zlatý křížek, do něhož byl vsazen trn z Ježíšovy koruny. Dokud bude mít tento důkaz Boží moci na těle, každá rána, ať jakéhokoliv druhu, se mu zázračným způsobem zahojí.

Možná nebude žít věčně, ale s touto posvěcenou výzbrojí měl aspoň slušné vyhlídky na to, že přežije dnešní noc.

„Who waits forever anyway?“ zakončila neznámá zpěvačka svou píseň a Georg si uvědomil, jak zestárl − dokonce i tahle cover verze se brzy změní ve starý kus. Vlastně to byla na začátku třicítky směšná myšlenka…

Carteaumois ovšem v žádném případě čekat věčně nebude, a tak se Georg předklonil, vyhrnul si rukáv kabátu, obleku a košile, aby ze svých breitlingů vyčetl jednu minutu před půlnocí, a zeptal se Rigela: „Jak je to ještě daleko?“

Zřetelně vyšší muž působil na sedadle řidiče jako socha; během jízdy rovnou údolní silnicí se mu pohybovaly jen nepřirozeně modré oči. Teď cukl ukazováčkem, aby pomocí knoflíků na volantu snížil hlasitost moderátora v rádiu, který právě začal hovořit.

Jako jedna z těch umělohmotných figurín, které můžou ženy umístit vedle sebe na sedadlo spolujezdce, když cestují samy, prolétlo Georgovi hlavou a jeho napětí z toho vytvořilo krátký trailer pro kino v jeho hlavě − kupte si teď jednoho Rigela a dostanete k němu navíc dalšího pro gauč zdarma. Georg potlačil zachichotání.

„Dvě, možná tři minuty,“ odpověděl Rigel chraplavým hlasem, kvůli němuž zněl spíš jako zločinec z vilnosti než ochránce žen. „Počká na vás.“

Samozřejmě že počká. Blecr by sotva poslal svého odporného pohůnka Drägera na návštěvu ke Georgovi, vyhrožoval jemu i jeho rodině a dohodl si s ním schůzku, jen aby pak kvůli dvouminutovému zpoždění uraženě zmizel.

V uplynulých dnech se toho stalo šíleně moc. Z pozorovatele se Georg stal skokem po hlavě do temných vod nadpřirozena aktivním spoluhráčem v intrikách bytostí, které byly nesmrtelné a schopné měnit podobu. Od chvíle, kdy mu prastará hagra před kolínským dómem vtiskla do ruky „Kroniky Hagena von Stein“ − aby byla krátce poté jinou čarodějnicí zabita − získal jeho už tak dost podivný život ještě víc na šílenosti. Kniha, která se vzpírala jakékoliv digitalizaci, kruté vraždy, boje na život a na smrt s Carteaumoisovými pochopy… všechno tohle příliš neprospívalo jeho nočnímu spánku.

Georg opět klesl do sedadla a náhle se ho zmocnilo takřka nesnesitelné nutkání zařvat na Rigela, aby okamžitě obrátil auto, přidal plyn a vytvořil mezi nimi a krutým upírem co největší odstup. Před očima mu vyvstaly obrazy jeho obětí, vysátých a zkroucených, před smrtí často ještě zneužitých a mučených; náhle spatřil i sám sebe, jak leží jako bledá fotka z polaroidu na Rigelově psacím stole.

Georg zavřel oči, sepnul třesoucí se ruce k modlitbě a jako už tak často se snažil najít sílu v Boží blízkosti. Na mysli mu vytanula dobře známá slova osmého žalmu a hlásky se změnily v pilíře, kterých se mohl v proudech krutého světa pevně přidržet. Hospodine, Pane náš, jak vznešené je tvoje jméno po vší zemi…

Samozřejmě, bylo mnohem snazší úplně a zcela věřit ve Všemohoucího, když uzdravující relikvie potvrzovala jeho existenci − ale proč by pro jednou neměl mít i něco snadné?

„Vitzthume,“ zahřměl Rigel, a když Georg otevřel oči, hodil mu bývalý voják minivysílačku. „Šéf chce, ať si jednu vezmete.“

„Ale…“ chystal se Georg namítnout, ale Rigel jen krátce zavrtěl hlavou a poklepal si na ucho, kde také vězelo malé sluchátko. Georga poprvé udeřilo do očí, jak neforemně boltec pod vlasy krátkými na milimetry působí, nabobtnale, na nejlepší cestě k typicky zdeformovanému uchu zkušeného bojovníka zblízka, který trénuje s tvrdými bandážemi. Pod ním bíle zářily náplasti na šrámech, které mu přivodila Carteaumoisova hecetissa, když Rusku, pracující pro francouzského upíra, vystopovali v jejím nenápadném rodinném domku. Rigel z toho vyvázl dobře − Georg si s mrazením vzpomněl na znetvořenou mrtvolu staré hagry, která této Carteaumoisově pomocnici padla do rukou.

„Využijme každou výhodu, pokud je to možné!“ řekl Rigel a Georg opět pocítil radost, že má toho neochvějného muže po svém boku − alespoň do chvíle, než bude muset opustit vůz, protože Carteaumois se vyjádřil jasně: Chce se s Georgem setkat sám.

Georg si nechal s povzdechem sklouznout meč mezi chodidla, rozepnul si kabát a sako, vyhrnul svetr a protáhl kabel límcem, aby si pak připevnil přístroj na opasek a sluchátko umístil do ucha. Mikrofon mu držela na krku průhledná lepicí páska a potahovala za třídenní strniště. Pokud to přežije, nacpe se nejdřív dosyta něčím nezdravým, pořádně se vyspí a pak ze sebe udělá opět pohledný exemplář muže. V tomto pořadí. Hned poté, co se ujistí, že se jeho ohrožené rodině vede dobře.

„…jedné, možná dvou minut,“ zaslechl ještě Kohlmanna, když přístroj zapnul. Zkušený kerlinger velel zásahovému týmu. „Blíž nemůžeme, aniž by si nás všiml!“

„Budete se držet pěkně dál, Kohlmanne. Ať se stane cokoliv,“ pronesl Georg s rozhodností, kterou necítil. „Jsou u domu mých rodičů zásahové oddíly?“

„Zajištěno,“ odvětil Kohlmann. Byl dost velkým profesionálem na to, aby podobné výroky ve stylu Johna McLanea ignoroval, zvlášť když pocházely od Georga, muže bez vojenského výcviku, na který byl ozbrojený oddíl inkvizice tak pyšný. Georg navíc tušil, že Kohlmann má hlavně za úkol zajistit bezpečí relikviím, kdyby se rozhovor nějak zvrtl.

„ETA jedna minuta,“ oznámil Rigel.

Takže ještě minuta, než dorazí k cíli. Georg uchopil meč a pevně sevřel kůží ovinutý jílec. Méně než šedesát sekund…

V tu chvíli právě míjeli po výše položené ulici místo svého určení a Georg mohl oknem pohlédnout dolů na šrotoviště, ležící vedle kolejí. Vraky aut se vršily na sebe jako pokroucený mrtvý hmyz a tvořily labyrint uliček s dostatečným množstvím stínů na to, aby se v nich ukryla celá smečka vlkodlaků. Jediné světlo pocházelo z několika málo ještě osvětlených oken, která několik metrů nad šrotovištěm ozařovala noc jako hranice jiného, lepšího světa.

Rigel zabočil, pokračoval dál úzkou zatáčkou, která je přivedla až na dno údolí, a nakonec nechal auto dojet ke krátké příjezdové komunikaci vedoucí ke skládce.

Železná vrata byla otevřená. „Budu poblíž,“ řekl Rigel a Georg to vzal na vědomí krátkým přikývnutím. Jestli ho chce Carteaumois vidět mrtvého, nebude ani držení za ručičku dost blízko.

Georg se neodvážil odpovědět, protože hlas jako by mu zalezl do hrdla jako rak poustevník. Místo toho otočil meč, vystoupil a rychle za sebou zabouchl dveře, než si to mohl rozmyslet. Vůz se okamžitě rozjel, svižně nabral rychlost, a zatímco Georg ještě zápolil s mečem, aby ho dostal do pochvy u boku, zmizel už za rohem.

„Poblíž, jo?“ zabručel Georg a zhluboka se nadechl.

„Máme kontakt,“ oznámil Kohlmann vysílačkou. „Tři osoby − jsou obklopeny závojem, satelit je nedokáže jasně zachytit.“

Tři? zeptal se v duchu Georg. Carteaumois, k tomu samozřejmě Dräger, jeho dvorní vlkodlak a oblíbený úkladný vrah… ale kdo je ten třetí?

„Jdu teď dovnitř,“ vyslal informaci a podařilo se mu o tom sama sebe přesvědčit natolik, že uvedl nohy do pohybu. Už kousek za vstupem se tyčily první hromady aut. Světlo stačilo právě tak na to, aby neklopýtl o jednu z četných překážek, které se povalovaly v uličkách. Staré pneumatiky, kostry sedadel, těžký blok motoru, takřka dadaisticky působící hromada chromovaných nárazníků, které kvůli pozdějšímu odvozu svázali drátem.

Když vstoupil na malé prostranství, v jehož středu stál vysokozdvižný vozík s ocelovým rámem kolem sedadla, ozval se znovu Kohlmannův hlas: „Dávejte si pozor, abyste…“

Náhle zavládlo v Georgově uchu naprosté ticho a bylo to horší než statický šum nebo kňouravé klepání nečistých frekvencí. Ocitl se odříznut od vnějšího světa. Na okamžik bylo jediným zvukem, který slyšel, tiché tikání jeho neochvějných breitlingů. V tu chvíli pochopil, kdo je tím třetím − Carteaumoisova hecetissa!

„Monsieur von Vitzthum,“ rozezněl se uličkami Carteaumoisův dobře naladěný hlas, odrazil se od kovových vraků a rozptýlil se tak, že Georg nedokázal přesně určit, odkud přichází.

Za jeho zády něco zavrzalo. Okamžitě se otočil, ale nic tam nebylo. Náhle prosvištělo vzduchem něco velkého a těžkého a s kovovým zaskřípáním přistálo na korbě vysokozdvižného vozíku. Stála tam obrovitá, zvířecká postava a větřila; jen vzdáleně vlčí tělo s vyboulenými a vypracovanými svaly pokrýval krvavě rudý, rozježený kožich.

Zakrnělé, drápy zakončené prsty bytosti, jejíž výška v ramenou mohla činit dobré dva metry, se sevřely kolem ocelového rámu. Rudě namalované drápy s pronikavým zaskřípáním přejely po kovu. Obrovitá hlava se širokou tlamou se v nočním vzduchu pátravě pohybovala sem a tam a mřížkou kapaly na přístrojovou desku vozíku nažloutlé sliny.

„Monsieura Drägera už znáte,“ pronesl Carteaumoisův zrádně hřejivý hlas těsně za jeho zády. Georg se znovu prudce otočil a blecr stál sotva metr od něj. Jako vždycky měl na sobě bez výjimky bílé ošacení, dnes dlouhý plášť přes látkové kalhoty a k nim naprosto nepatřičně bílé mokasíny. Dokonce i krátké vlasy a obočí měl obarvené na bílo, ale barva nevinnosti se v pološeru měnila v nevýraznou šeď.

Georg potlačil nutkání vytrhnout meč z pochvy a vrazit ho Carteaumoisovi do těla. Dräger by ho roztrhal na kusy dřív, než by zbraň pořádně vytáhl, a i kdyby ho vargr při prvním útoku díky relikvii snad nezabil, chtěl se Georg přece jen dozvědět, proč blecr vlastně vynaložil všechno tohle úsilí.

„Děkuji, že jste si to mohl zařídit tak rychle. Vím, že právě v těchto dnech máte vy korektoři spoustu práce,“ pronesl jeho protějšek nonšalantně, jako by se jednalo o pracovní oběd.

V Georgově hlavě se ozval zlomyslný hlásek: Možná jsi oboje − práce i…

„Myslím, že je načase, abychom si my dva popovídali.“ Muž hovořil bez sebemenšího francouzského přízvuku. Měl koneckonců čtyři sta let na to, aby se ho zbavil, připomněl si Georg a vydal se pomalu na stranu, aby měl na oba soupeře dobrý výhled. Stejně jako své lidskosti.

Bylo těžké uvěřit, že tento sportovně vypadající mladý muž s módním krátkým účesem a bílým oblečením bez poskvrnky je zodpovědný za některé z těch nejhorších zločinů proti lásce k bližnímu, kterých už muselo být toto mladé tisíciletí svědkem. A byly to jen ty, o kterých se Georg dozvěděl, protože se bezprostředně dotýkaly jeho práce. Regál na spisy s písmenem „C“ ve sklepě kanceláře Correctores Haereticorum byl skoro stejně vydatně zaplněný jako ten s písmenem „S“.

Carteaumois chvíli počkal, na obličeji, i podle moderních měřítek pohledném, zdvořilý úsměv a ruku povzbudivě napřaženou, ale Georg ji neuchopil.

„Tak dobrá,“ řekl Carteaumois a vrhl přes rameno pohled na vrchol zdi vrakoviště. Zachycena větrem, který vál jen pro ni, tam stála Carteaumoisova ruská čarodějnice. Plné rudé rty se neusmívaly, a tak působil hezký obličej chladně jako maska.

Georg pátral na její štíhlé postavě, kterou teď halily rozevláté červené letní šaty, po stopách výstřelu, kterým ji Rigel vymrštil panoramatickým oknem jejího útočiště − samozřejmě žádné nenašel. Koneckonců byla hecetissa…

Kývla na Carteaumoise a odhrnula si povlávající blond vlasy z tváře. Georg viděl plachtu, visící z jednoho z vozů bezprostředně vedle ní − mléčně bílá umělá hmota se nehýbala.

„V tom případě povedu asi tento rozhovor sám,“ řekl Carteaumois a založil si ruce za zády jako učitel, který se chystá na delší výklad a nechce být při něm − milé děti − rušen. „Stejně je mi to tak nejmilejší.“ Nemrtvý se zazubil.

Georg koutkem oka zahlédl, jak se Dräger chystá ke skoku. Jeho podsaditá, psí postava vargra s pokrouceně působícími, opuchlými klouby a svaly měla jen málo společného se smrtonosnou, ale elegantní zvířecí podobou čistokrevného wariwulfa.

Stvůra se odrazila od vysokozdvižného vozíku, přičemž odsunula těžké vozidlo stranou. Přeletěla přes Georga i Carteaumoise, přistála hlučně na štěrkovém prostranství a sklouzla se.

Zatímco Carteaumois hovořil, plížil se Dräger kolem nich, mohutné tělo u země, oči zářící v pološeru pevně upřené na Georga. Ovšem ke svému údivu cítil Georg spíš hněv, než aby se obrovité zrůdy bál − za lidskou bytost ji nemohl a nechtěl označit. Vargr zavětřil a vztekle zasupěl, když ve vzduchu nevycítil strach. S vrčením se dál sunul kolem nich, připraven se při sebemenším pánově znamení vrhnout na Georga.

„Posloucháte mě vůbec?“ zeptal se Carteaumois ostře a Georg si všiml, že se nechal až příliš unést Drägerovou imponující postavou, než aby upírovi naslouchal.

„Ne,“ připustil a podařilo se mu pokrčit rameny.

Po kratičký okamžik, kdy se Carteaumoisovi zúžily oči, Georg cítil, že se upírův nevypočitatelný temperament ocitl na hraně jako roztočená mince, která mohla dopadnout na obě strany. Pak se jeho protějšek rozesmál.

„Gratuluji, monsieure Vitzthume. Teď chápu, proč o vás panuje tak vysoké mínění. Máte odvahu.“ Carteaumois přistoupil o krok blíž a natáhl ruku, aby Georgovi poklepal na rameno, ale ten před jeho prsty s dokonalou manikúrou uhnul.

„Žádný tělesný kontakt při první schůzce,“ vyrazil ze sebe a udržel si odstup, i když za zády cítil Drägera.

Smích utichl a Carteaumois s pohrdavým pohledem přikývl. „Samozřejmě víte, že bych vás k němu mohl přinutit? A nejen k němu?“

Georgovi se podařilo nasát zděšení do svého nitra, potlačit ho jako výkřik. Místo toho přikývl, lehkovážně, jak doufal. „Jistě − ale nepozval jste mě sem, abyste mě ponižoval.“ Nebo mě přiměl, abych udělal milovaným lidem něco strašlivého, o čemž věřím, že toho nejsem schopen, zadoufal v duchu.

Blecr opět máchl rukama dozadu, založil si je za zády a s krátkým postranním pohledem na zrůdu, která kolem nich stále ještě kroužila, pronesl: „Jak jsem před chvílí říkal: vy, monsieure von Vitzthume, a s vámi i vážení korektoři a moje maličkost − my všichni sledujeme stejné cíle: klid, mír, stabilitu… a samozřejmě nerušené soužití.“

Georg cítil, jak v něm kypí hněv a razí si cestu ven v podobě vzdorovité odpovědi: „To jste špatně pochopil. Naším cílem je vyhubit bytosti jako vy do základu, posypat zem solí a doufat, že matka příroda už nikdy nic tak zrůdného nezplodí.“

Dräger se zastavil a hlasitě zavrčel. Jeho pysky se zachvěly a odhalily dlouhé, ostré špičáky, které mu zdobily tlamu v nepřirozených úhlech a ve dvou řadách.

„Opravdu − jste odvážný!“ řekl Carteaumois a se smíchem zaklonil hlavu.

Náhle smích umlkl, a než mohl Georg jen hnout brvou, překonal upír těch pár kroků, které je dělily, srazil Georga k zemi a ztěžka na něm přistál.

Georgovi to vyrazilo dech a žebra mu zapraskala, ale hojivé teplo amuletu se nedostavilo. Projelo jím zděšení, fyzicky citelné a horší než náraz: Bylo možné, že hecetissa zničila moc relikvie? Nebo bylo zranění jen příliš malé na to, aby cítil její působení?

„Nebo spíš − hloupý!“ zavrčel Carteaumois, přitiskl Georgovi paže k zemi silou, která byla v rozporu s jeho postavou, a ohrnul rty. Pod nimi se už nenacházely sněhově bílé, zaoblené zuby, které dokázaly vykouzlit tak klamný úsměv; nahradilo je dvaatřicet špičáků, ostrých a šikmých jako žraločí chrup.

„Vezměte v úvahu, monsieure von Vitzthume, koho tady máte před sebou!“ Po zubech mu stékala krev, protože se prodraly dásněmi a přes své lidské varianty, které se teď skrývaly za nimi, a kapala Georgovi do tváře. Byla jen vlažná.

Georg byl jako omráčený, slyšel, jak mu buší srdce, jako by jel po nedalekých kolejnicích vlak, a bál se, že by mu mohl upír vrazit ten strašlivý chrup do masa a vysát mu krev. Vtom ho ale nemrtvý nechal na pokoji, katapultoval se zpátky na nohy a podal mu ruku. Georg ji ignoroval a zvedl se.

Asi by bylo lepší, kdyby nedával svůj odpor tak otevřeně najevo − ať už jim chtěl Carteaumois nabídnout cokoliv, bylo to pro něj zjevně natolik důležité, aby se ovládl. Takže se o to pokusí i Georg.

Jeho srdce se pomalu zase zpomalilo a mysl pročistila. Protivník ho tedy potřeboval živého − teď se jen musí postarat o to, aby to tak zůstalo.

Carteaumois si zlostně vyklepal z rukávů prach, a když znovu promluvil, zaznívalo z jeho hlasu zřetelné ostří: „Jsme přece zajedno v tom, že jistý mocenský faktor tady ve městě, jehož jméno bych jen nerad vyslovil nahlas, představuje závažný problém? Navíc takový, který je pro vás a vaše muže naprosto neřešitelný, a také to tak zůstane − pokud se vám nedostane pomoci zevnitř.“

Georgovi chvíli trvalo, než pochopil plný význam tohoto návrhu. Carteaumois víceméně nepokrytě nabízel, že svého bosse zradí korektorům.

„Co z toho budete mít vy?“ zeptal se Georg podezíravě.

„Nu, řekněme − pakt o neútočení. Necháte mě na pokoji a já nechám na pokoji vaše ovečky. Mezi lidmi a… námi nemusí zuřit válka.“ Carteaumois ho obdařil úsměvem, který svou hřejivostí a zdánlivou upřímností působil na bledě modrých rtech této zrůdy naprosto nepatřičně − a nic na tom nezměnily ani teď už zase zaoblené lidské zuby.

Georg zlostně opáčil: „Chcete říct, že vám máme odstranit z cesty vašeho šéfa, jediného tvora, který vás momentálně v hierarchii převyšuje a může vás udržet na uzdě, a za to vám máme ještě dát volnou ruku, až bude příliš pozdě, než abychom vám mohli zkřížit plány?“ Tolik k pokusům o diplomatičnost.

Blecr si teatrálně povzdechl: „Podívejte se na to takhle − když nevyřídíte nejstatnějšího jelena, vytvoří se dva tábory. Dojde k bratrovražedné válce a odehraje se na hřbetech lidí. Opravdu to chcete? Televizní zprávy plné vlkodlaků a upírů? Lidi posedlé touhou zabíjet, kterou jim implantujeme a dovedeme k rozkvětu? Zločiny bez jakéhokoliv náznaku, kdo je pachatelem? Oběti v krutých rituálech hecetiss?“ Chvíli poskytl svým slovům čas, aby se mohly v Georgově mysli přetvořit ve strašlivé obrazy, pak pokračoval: „Slibuji vám, že budou lidé, kteří tvoří váženou složku společnosti, žít v klidu. Pokuste se získat podobnou nabídku od něj.“

Georg vztekle zavrtěl hlavou. Ne, nezvolí si menší ze dvou zel, neuzavře pakt s belzebubem, aby vyhnal satana.

„S námi žádnou smlouvu neuzavřete! Nevzdáme se svého svatého poslání. Bašta upírů padne a je jedno, jestli tomu jedovatému hadovi nejdříve usekneme hlavu, nebo zda se budeme muset propracovávat jedním stupněm pyramidy za druhým − naše oddíly zvítězí!“ Georg si položil otázku, zda za to může relikvie, že řeční jako fanatický bojovník za svobodu.

„Vítězství nad ďáblem, hm?“ odvětil Carteaumois a jeho hlas se zarýval Georgovi do uší s chladem a ostrostí řeznického nože. „Možná se vaše oddíly toho hrdinského vítězství jednoho dne dočkají… ale vy už u toho nebudete!“

Georg přimhouřil oči. Chce mě teď přece jenom zabít? zeptal se v duchu.

„Ne,“ zodpověděl upír jeho nevyřčenou otázku. „Neušpiním si ruce korektorem!“

Carteaumois se odvrátil a udělal pohrdavé gesto. Dräger, který bez přestání opisoval své kruhy, zavrčel a bez rozběhu skočil na Georga.

Obrovité tělo zrůdy bylo ještě stále ve vzduchu, když se Georg vrhl stranou a nahmatal jílec meče, ale než stihl zbraň tasit nebo přistát, ocitl se už Dräger nad ním. Jeho zadní běh narazil s rachotem Georgovi do hrudi a tvrdě ho srazil na zem. Georgovi to vyrazilo dech a klouzal dál po zemi, cestou se obrátil na břicho, ovšem jílec mu vyklouzl z ruky.

Ocelově tvrdé, rozcuchané vargrovo tělo přistálo, prudce se otočilo a znovu vyskočilo dřív, než se Georg úplně zastavil. Sípavě dýchaje se nadzvedl nahoru a na stranu a odkutálel se pryč. Vedle něj narazilo na zem Drägerovo mohutné tělo, až se na všechny strany rozletěly staré šroubky a podložky pod matičky se zvukem připomínajícím prudkou dešťovou přeháňku.

Georg vyskočil a tasil meč, to už se na něj ale Dräger opět vrhal. Tihle zatracení vlci, ať už wariwulfové nebo vargrové, byli rychlí jako zlozvyky − ať jste se vrtli kamkoliv, už tam byli.

Pak narazil Drägerův černý, zdeformovaný čenich Georgovi do žaludku, připravil ho tím o půdu pod nohama a odmrštil ho proti hromadě autovraků, které nepovolily ani o milimetr. Do zad se mu zaryly ocelové hrany a se zapraskáním, po kterém následovala nejdřív palčivá bolest a pak naprostá necitlivost od pasu dolů, se mu zlomil obratel.

Když se Georg odrazil od vraků, chtěl znovu získat rovnováhu tím, že udělá krok, ale nohy ho neposlechly. Pleskl sebou na zem jako dítě, které se teprve začíná učit chodit, a stihl sotva ještě zvednout paži, než ho Drägerova mohutná pracka zasáhla do žaludku a odmrštila přes špinavý štěrk.

Georgovy bezvládné nohy to strhlo také, nekontrolovatelně poletovaly kolem. Ale zatímco se kutálel přes dvůr a kamínky, střepy a šroubky mu rozdíraly tvář, slyšel takřka melodické, sílící a zase slábnoucí kovové řinčení, které mu dokazovalo to, čemu nechtěl na základě pocitu v ruce věřit − že ještě stále svírá meč.

Z hrudi se mu rozlévalo hřejivé brnění, které uzavřelo drobné ranky na jeho kůži a teď také napravilo zlomený obratel, takže Georg opět ucítil nohy. Břicho měl celé, což znamenalo, že Dräger nepoužil drápy, nýbrž udeřil drsnou černou dlaní své pracky − hrál si s ním!

Georg se vzteklým zabručením zastavil svůj pohyb a zvedl se na nohy tak lehce, jako by právě vylézal odpočatý ráno z postele.

Znetvořený vlk udiveně zavrčel, když na něj Georg vzápětí ukázal mečem a zeptal se ho s klidem, který mu končil bezprostředně pod kůží: „Jsi tady kvůli dovádění? Nebo kvůli boji… micinko?“

Georgovy myšlenky zanikly v ohlušujícím řevu, který teď Dräger vydal. Mohutné monstrum, velké jako býk a dvakrát tak těžké, rozevřelo tlamu a odhalilo jako břitva ostré tesáky, které trčely pod černými pysky jako vražedné stalaktity. Na štěrk létaly sliny a zbarvovaly se ve špíně do šeda. Žluté oči se zakoulely v důlcích a zúžily se do úzkých škvírek.

Také Georg zařval a vrhl se na obrovitou zrůdu. Pokud chtěl dnešní noc přežít, nesměl přenechat Drägerovi iniciativu.

Na vteřinu byl vargr příliš zaražený, než aby se k něčemu vzchopil, a ta doba Georgovi stačila, aby zasadil soupeři do ramene ránu, i když ten mu ve stejném okamžiku prackou s drápy promáčkl hruď.

Když se Georgovi při přistání zaryly do plíce úlomky žeber, rád by to označil za dobrou výměnu, ale bolesti mu to nedovolily. Překulil se na záda a to už se roztříštěný hrudník za doprovodu hřejivých vln opět vyklenul. Bolest zmizela, ne, víc − byla zapomenuta!

Georg se zvedl na koleno a sledoval Drägera očima. Vargr kolem něj opět kroužil; nejspíš čekal, až se mu zacelí rána v rameni. Ale to se nestalo, a tak stále znovu stáčel oči ke krvavé stopě, která mu slepovala kožich. Řezná rána byla směšně malá, ale byl to začátek!

Georg chvíli klouzal pohledem kolem, hledal Carteaumoise a čarodějnici, ale po těch nebylo ani stopy.

Dräger zařval a přitáhl tak Georgovu pozornost opět k sobě. Navzdory veškerým zvířecím instinktům, kterými se vargr ve své čtyřnohé podobě řídil, Georg věděl, že ho stejným trikem už znovu nedostane. A tak čekal, na koleně, v obou rukou meč, a vychutnával si přepych ničím nerušeného dýchání.

Strach, tlumený hřejivým požehnáním uzdravující relikvie, se přesto přihlásil o slovo, když mu tiše pošeptal: Zemřeš − navzdory kříži i meči. Dříve nebo později Dräger pochopí, že to je jen zbraň, a ne Georg sám, co mu zasazuje neléčitelné rány, a pak…

Dräger skočil, velkou tlamu doširoka otevřenou, a Georg se mu katapultoval vstříc, meč těsně u hrudi, ale hrot napřažený, a podařilo se mu proklouznout těsně pod útočníkovou čelistí. Meč zasáhl soupeře do prsou, zabořil se do nich a narazil do žebra. Zrůda zavyla bolestí.

Silou nárazu vyskočilo Georgovi rameno a on sám ztratil půdu pod nohama. Dräger skákal vztekle dál a Georg se zoufale držel jílce svého meče, vězícího v protivníkově těle. Smýkalo to jím po zemi, zatímco po paži až na tvář a na hruď se mu rozlévaly proudy páchnoucí krve.

Pak čepel vyklouzla z Drägerova těla. Georgovo rameno s lupnutím zapadlo zpátky do kloubní jamky a Georg se vyškrábal na nohy, přehodil si meč kluzký krví do pravačky a levou rukou si setřel horkou tekutinu z tváře.

Dräger pobíhal jako uvězněný lev sem a tam a při tom za sebou zanechával ve štěrku rudé stopy. Na vrahovi bylo vidět, že není zvyklý prchat před zbraněmi svých soupeřů.

Georga zaplavil povznášející pocit, když poznal, že může zvítězit. Dräger se musel vyhýbat zraněním. On, Georg, nikoli.

S hlasitým smíchem, nadmíru omámený božskou mocí, která činila jeho tělo nezničitelným, ne, nesmrtelným, a potlačovala strach, se vrhl na Drägera a rozesmál se ještě hlasitěji, když se vargr přikrčil, jako by chtěl couvnout.

Georg v běhu otočil zbraň v ruce, takže hrot mířil dolů, popadl ji oběma rukama a odrazil se, tělo prohnuté, aby nabral rychlost.

Dräger sebou trhl dopředu a čekal na něj s rozevřenou tlamou. Tesáky sevřely Georgův hrudník silou hydraulického lisu, rozdrásaly maso a rozdrtily vnitřní orgány.

Pane, nedopusť, ať ztratím vědomí, modlil se Georg, jehož smích přešel nejdříve ve výkřik, pak v chroptění. Bolesti byly obrovské a korektor měl dojem, jako by jeho tělo držel pohromadě už jen břišní sval. Relikvie, prolétlo mu hlavou. Kdyby ji spolkl…

Dräger cloumal Georgem jako vlk lapenou krysou, ale jeho oběť už překonala hranici, kdy by mohla být bolest ještě horší. Při každém vydechnutí se Georgovi linula jako mlha z úst krev, zatímco jeho údy poletovaly sem a tam jako u loutky. Hlava mu třeskla o zem a na okamžik se mu zatmělo přes očima.

Pak už nedokázal Dräger zasazovat rány rychleji, než je relikvie uzdravovala. Georg načerpal sílu ze zářivého doteku svatého předmětu, prohnul ochablé tělo a rozehnal se mečem.

Vargrovo instinktivní ucuknutí způsobilo, že Georg minul jeho oko, ale čepel sklouzla po tlusté lebeční kosti a hrot se zarazil hluboko do vyboulené šíje jako smrtelný úder toreadora.

Dräger trhl s vytím hlavou vzhůru a v dešti krvavých slin odmrštil Georga jedním a Balmung, který mu vytrhl z rukou, druhým směrem.

Georg letěl v přemetech vzduchem a cítil, jak jeho ztýraným tělem protéká hřejivé dobrodiní relikvie. Jemně, ale s neústupností přísné matky mu tahala za kosti a spojovala klouby. Srdce mu začalo bít mocněji, když krev opět naplnila takřka vyschlé žíly. Díky tomu se mu podařilo proměnit náraz v relativně šetrný dopad.

Chraptivé, od vysokých zdí autovraků se odrážející kňučení prozrazovalo, že Dräger ještě žije. Bez meče byl Georg ztracen…

Ukaž sílu, napomenul se, vyskočil na nohy a rozhlédl se po zbrani. Rychle klouzal pohledem po špinavé zemi, propátrával jednotlivé kalné skvrny světla vrhané z domů na prostranství i temné stíny vrakoviště a cítil, jak se v něm vzdouvá panika, protože po zubaté čepeli nebylo ani stopy. Dräger stál dobrých pět metrů od něj, velkou hlavu skloněnou, a jeho kňučení se změnilo ve vzteklé vrčení. Krev mu jako límec stékala ze šíje přes ramena až k předním prackám. Ani rána na hrudi nepřestala krvácet a svaly kolem ní sebou neustále cukaly, jako by se chtěly od té tělesné vady vzdálit.

„…chle, už dlouho nevydrží,“ ozvalo se Georgovi náhle v uchu. Vybičovaný adrenalinem se skoro ohlédl po původci toho hlasu. Závoj čarodějnice se zvedl, stáhla se, proto opět zachytil vysílačku. Rozhlédl se a ujistil se, že hecetissa ani Carteaumois nestojí s posměšným úsměvem mezi auty. Zjevně s důvěrou přenechali špinavou práci svému nohsledovi.

Dräger k němu udělal vrávoravý krok a náhle si Georg už nebyl jist, kdo že už to dlouho nevydrží. Pak spatřil meč − vězel pár kroků před ním mezi jako smůla černými oblinami hromady pneumatik jako moderní Excalibur v kameni.

„Skončeme to!“ prohlásil a vyzývavě trhl bradou. Dräger zavrčel a Georgovi přejel mráz po zádech. Ale pak se obrovitý vlk náhle prudce otočil, skočil na převrácený vysokozdvižný vozík a odtamtud na nižší hromadu aut.

„Ne!“ zařval Georg vztekle, vytrhl meč z pneumatik a rozběhl se za ním. „Ne! Ty zbabělé prase!“ křičel zoufale. Pokud Dräger unikne, bude Georg muset vážně popřemýšlet o nápisu na hrobě svých rodičů. Při té představě ho zamrazilo v žaludku.

Dräger se ještě jednou s vrčením obrátil, ale pak skákal dál a přistál na nejvyšší hromadě aut. Georg se rozhlížel po nějaké cestě nahoru, chtěl za ním, ale bylo to marné. Dokonce i těžce zraněný ho Dräger snadno setřese.

Po kolejích za Georgovými zády uháněl nákladní vlak a on se krátce otočil směrem k hlasitému rachocení. Když se opět zahleděl před sebe, obrovitý vlkodlak se náhle vzepjal jako splašený kůň. Jeho mohutná, poškubávající se postava se temně rýsovala na pozadí absurdně normálních vícegeneračních rodinných domků na svahu a jeho naříkavé vytí přehlušilo dokonce i burácení vlaku.

Když se pak na vracích aut objevili vojáci vybavení přístroji na noční vidění, pochopil Georg, co se stalo. Na ústích hlavní jejich MP tančily plameny, neustále, jako by se blýskalo, a Dräger padal. Jeho těžké tělo plachtilo dolů a zanechávalo za sebou matnou černí zářící šmouhy krve. Ještě stále vyl. Konečně narazil na zem. Vytí ustalo a také plameny u ústí zbraní pohasly jako skomírající třpyt prskavek.

Georg se rozběhl, aniž by čekal na vojáky, kteří teď slaňovali dolů. Dräger se svíjel na zemi a v místech, kde byly vypuzeny hojivou silou vargřího těla, se po jeho těle jako stříbrné slzy kutálely kulky. Georg se zastavil vedle tvorovy mohutné hlavy a zvedl meč, hrot namířený dolů.

Když prorachotil poslední vagón nákladního vlaku, rozeznal ve vargrově chraplavém chroptění jediné slovo: „Milost!“

Zíral dolů na Drägera − vargr byl jen první krok. Zaváhal. Zavrtěl hlavou. Pak udeřil, vrazil vlkovi meč do jednoho široce rozevřeného žlutého oka, a když ucítil odpor lebeční kosti, opřel se plnou silou do záštity, až čepel se skřípěním sklouzla hlouběji.

Odpotácel se dozadu, klopýtl, padl na zem a zůstal omámeně sedět. Takže už k tomu došlo… poprvé někoho zabil.











Část první

Život věčný

Anno Domini 1618, kdy začíná třicetiletá válka; sir Walter Raleigh je sťat na základě patnáct let starého rozsudku smrti; Kepler formuluje svůj třetí zákon o pohybu planet − shodou okolností právě v roce, kdy se na nebi objevují tři komety; a Plzeň je dobyta hrabětem Mansfeldem.







 




Čí chleba jím…
 


Hagen za sebou zabouchl nízké dveře hrázděné stavby a odstranil tak svůj dlouhý stín s krvavě červenou aurou, kterým ho obdařilo ranní slunce. Východ slunce v Praze, pomyslel si a protáhl obličej, když mu vzdálená bolest připomněla, jak rád ho kdysi pozoroval. Za dobrého počasí nejdřív slabý odlesk na obzoru, pak rudou záři, až se přes horizont přehoupla mohutná masa nebeského kotouče a zalila Prahu pyšným světlem.

Od své smrti už viděl svítání tolikrát, že už na něm nebylo nic mystického. Ovšem jeho smrt byla spíše vraždou… zavraždili ho za zločin, ke kterému byl sveden; zabili ho, hrdého a statečného bojovníka Božího, a pak ho znovu probudili k životu coby sluhu wariwulfů. Od oné noci, kdy se vyhrabal z neposvěcené půdy a po svém boku nalezl jen Eberwina, svého věrného přítele, už uplynulo tolik let. Jeho druh se mu stal učitelem, uvedl ho do života blecrů, ulehčil mu první, těžké kroky, a Hagen mu byl za to dodnes vděčný. Bez něj by možná nikdy nebyl schopen pohřbít pýchu ve svém nitru a ukrýt ji tam před všemi těmi ponižujícími úkoly, které musel jako služebník wariwulfů vykonávat. A opět to byl Eberwin, kdo mu ukázal, jaké slasti může dokonce i nemrtvý život poskytnout…
Prošel úzkou chodbou, zabočil kolem otevřených dveří do sklepa, z něhož pronikal tichý lomoz, a ještě stále se smutně usmíval nad východem slunce. Uplynulá dvě staletí se mu zaryla do paměti; nahlodávala okamžiky, které mu kdysi přinášely radost, a stahovala je do temnoty jeho nemrtvé existence, kde je pak jako plíseň potáhla hořkost.

„Dobré ráno, Hagene,“ přerušila Hilda v malé kuchyni svou veselou písničku a otřela si krátké, tlusté prsty do ještě stále sněhobílé zástěry. Během dne ji ušpiní spousta skvrn podobně jako felčarovu košili. Stříbrný podnos se zpola snězeným chlebem a kompotem dokazoval, že von Stettler, pán domu, už je po snídani. Jedno se muselo tomu darebákovi nechat, začínal den časně.

Hagen jí pokývl na pozdrav a pak se zeptal: „Kde je?“

Hilda se rozesmála, jako by se mu povedl vtip; při tom se jí kulaté břicho pohupovalo jako sud plovoucí na vlnách. „Kdepak by byl?“

Hagen se na ni krátce usmál, ale bylo to jen naučené, prázdné gesto. Ve skutečnosti se mu kuchařčina překypující radost ze života zarývala do srdce jako osten, protože mu ukazovala, oč jej připravili − a co si mohl znovu opatřit jediným způsobem. Kradmo se na okamžik dotkl prstem rtů a připomněl si v duchu tu sladkou rozkoš.

Pak vystoupal po rozvrzaných schodech. Nedělal si starosti s tím, co svému pánovi řekne, jak ospravedlní své celodenní zpoždění. Od chvíle, kdy mu Eberwin vyjevil první tajemství blecrů, mu lhaní tak přešlo do krve, že občas sám musel přemýšlet, co je vlastně pravda.

Prosté, nezdobené dveře ložnice a malý městský dům nedaleko Klementina, přeplněného jezuity, úmyslně popíraly bohatství Egona Ludwiga von Stettlera − lest, která měla nepřátelům, jichž byl celý zástup, zakrýt skutečný intrikářův vliv.

Hagen zaklepal a vstoupil. Stettler − Hagen se nedokázal přimět, aby tomu zbabělci přiznal v duchu jeho čestný titul, a tak zemřelo „von“ žalostnou smrtí − seděl jako tak často úplně oblečen v posteli, přes hubené nohy navzdory horku přehozenou deku. Protože svrchní pokrývka i prostěradlo měly stejný bleděmodrý nádech, na první pohled to vypadalo, jako by mu usekli dolní polovinu těla těsně pod rozměrným, zaobleným břichem.

„Hagene?“ zeptal se a v jeho huhňavém hlase se vznášel poněkud překvapený tón, díky kterému jako by se neustále divil, jak někdo může nerespektovat jeho pokyny, ba jak se může lid vůbec odvážit nedotazovat se na jeho přání.

Hagen se uklonil a na Stettlerův pokyn přistoupil o pár kroků blíž, až stál přímo vedle rozměrné postele. Závěsy byly připoutány ke sloupkům zdobeným andělíčky a řezbami popínavých rostlin, ale pach, nashromážděný za spoustu nocí a dnů, ještě nezmizel. Jako by dneska patřilo ke zvykům urozených lidí trávit co nejvíce času v posteli. Hagen byl rád, že se musí nadechovat jen příležitostně, a dával si pozor, aby tak činil ústy.

„Podej zprávu,“ vyzval ho Stettler úsečně, ale kvůli věčné rýmě, která vládla jeho nosu, to znělo jako bodej správu.

Hagen nemusel čekat na to, až ho Stettler nenuceným poklepáním na pokrývku pozve, aby si přisedl k němu na postel. Toto privilegium bylo vyhrazeno jen pánovým blízkým přátelům a inventáři nepříslušelo. Protože Hagen na pokrývce zřetelně viděl malé, míhající se body, které se nenechaly zastavit ani baldachýnem, nevadilo mu to. Sají mu krev, prolétlo mu hlavou a skoro se zazubil. „Jak jste si přál, vlákala ta dáma Františka Bernarda do postele a postarala se, aby to nezůstalo nepovšimnuto,“ pronesl místo toho tiše. „Přála si, abych vám vyřídil, že tím je její dluh vůči vám splacen.“

Stettler ho pokynem energicky přivolal blíž k sobě, protože jeho sluch už nebyl nejlepší; mizel stejně jako barva z jeho řídkých vlasů a maso z lící. Kvůli tomu jako by se na tom muži nic nehodilo k sobě − tvář byla vpadlá a ochablá, břicho zaoblené, nohy zase hubené jako u čápa. Tento smíšený dojem ještě podtrhoval úzký, tmavý kabátec a široký, oslnivě bílý krejzl, který Stettlera přiměl, aby si dal pod záda tři tlusté polštáře, pokud nechtěl, aby si tuhý límec ohnul o kostru postele nebo vtlačil do tváře.

„Proč to trvalo tak dlouho?“ vyptával se Stettler huhňavě a popotahoval se za nabírané rukávce.

„Chcípl mi kůň.“ Hagen si mohl být jist, že se Stettler nikdy sám nevydá do stáje. Stejně tak si mohl být jist, že jeho vlastní úbor není o nic méně směšný než šaty jeho pána. Modrá suknice se širokými rukávy byla snesitelná, stejně jako holínky, i když sahaly až ke kolenům. Ale hedvábné punčochy v nich, objemné kalhoty a naštěstí malé okruží, které mu spočívalo kolem krku jako okov jeho otroctví, pro něj byly utrpením. Hagen je nosil jen ve Stettlerově blízkosti, stejně jako široký španělský baret se šviháckým bílým perem. Všechno to představovalo kompromis, na který přistoupil, aby zachránil tmavě hnědé vlasy po ramena, když se celý svět před nedávnem začal stříhat nakrátko.

„Smíš odejít,“ propustil ho Stettler. „Ale buď k dispozici, slyšíš? Očekávám vysoce postavenou návštěvu a tvé služby budou zapotřebí. Rozuměls?“

Rosumjelz? Hagen přikývl, opět se uklonil a zase jednou ho překvapilo, jak je pro něj snadné tak ignorovat svou hrdost. Všechny instinkty ho ponoukaly k tomu, aby se na Stettlera vrhl a vytloukl mu jen zřídka používanou mísou na mytí mozek z hlavy za to, jakou hanbu dělá wariwulfům svou zbabělostí a záludností. Ale stal se trpělivějším, klidnějším… Jak říkával Eberwin: „Jsme jako moře − pobřeží se možná změní, ale vlny nikdy.“

„A vyřiď Hildě, že mám chuť na ořechový koláč!“ zavolal za ním ještě Stettler.

Hagen vyšel z pokoje a musel se usmát sám sobě, když mu prolétlo hlavou, že je ve smrti svému intrikánskému a lstivému nevlastnímu bratrovi Albrechtovi podobnější, než se mu kdy mohlo podařit za života. Ale neříkalo se, že člověk žije dál ve vzpomínkách ostatních? V tom případě se Albrechtovi podařilo přetrvat v Hagenově hlavě už dvě staletí.

Vrátil se do kuchyně a řekl Hildě, která se právě sklonila ke koši s tuřínem a při tom vystrčila do vzduchu svůj zakulacený zadek: „Chce ořechový koláč.“

Kuchařka se s vylekaným výkřikem napřímila. Zpočátku se Hagen domníval, že je to nehlučnost jeho kroků, kterou si osvojil po přeměně z wariwulfa v nemrtvého blecra, co lidi tak často leká. Dnes to věděl líp − lidé instinktivně poznali, když do místnosti vstoupil živý tvor. Když se jeden člověk díval na druhého dost dlouho, nakonec to nezůstalo bez povšimnutí. Ale jim, blecrům, chybělo pravidelné dýchání, tlukot srdce, tělesné teplo i šumění krve.

A pokud tato chybějící lidskost nestačila, aby je skryla, naskýtaly se blecrům i jiné možnosti… ovšem ty tady nebyly zapotřebí a byly vyhrazeny důležitějším věcem.

„Pomoz ve sklepě Eberwinovi s uhlím,“ nařídila mu kuchařka nevlídně, jako obvykle rozzlobená, když se z nebezpečí vyloupl neškodný úlek. „Ale neumaž se!“

Hagen jenom přikývl. Kdysi by rád něco řekl, ale teď… Dávno měl pocit, že všechno, co by mohl na takový rozkaz odvětit, od projevů největšího vzdoru až po nejhlubší pokoru, už při nějaké příležitosti pronesl. Oč horší musel být tento pocit pro Eberwina, který byl skoro čtyřikrát starší než Hagen!

Dveře do sklepa byly ještě stále otevřené, ale když se Hagen vydal dolů, zavřel je za sebou. Jakmile dorazil do sklepa, musel se sklonit, aby hlavou nenarazil do nosných podpěr stropu. Jediné osvětlení představovala matná skleněná lucerna. Pryskyřičnatý pach řepkového oleje, který z ní stoupal, se mísil s vůní uhlí. Ale jemu to stačilo − mrtvé oči nepotřebovaly světlo.

Černé, neforemné hrudky uhlí se povalovaly po zemi, vysypané sem nedbale dodavateli, protože ve Stettlerově domě se nikdy nedávalo od cesty. Nad nimi se krčil Eberwin a sbíral větší kusy do kbelíku, který pak odnášel k dřevěné přepážce a vyprazdňoval ho. Otupující, zdánlivě nekonečná práce jako stvořená pro blecra.

Eberwinovo drobné zaváhání bylo dostatečným znamením, že zaznamenal Hagenovu přítomnost. Po staletích přátelství už nebylo třeba pozdravu nebo gesta na uvítanou − ani jeden z nich už nic takového nečekal. Člověk přece nezdraví déšť, když začne nevyhnutelně znovu padat.

Hagen si prohlížel přítele, který byl blecrem už dávno předtím, než byl k tomuto osudu odsouzen on sám. I když byl jako vždycky bledý a hubený, ani další dvě staletí mu nedokázala ohnout záda. Vrásky ve tváři, jak Hagen věděl, získal už za života, ale za bělost pokožky a nevyčerpatelnost a sílu těla vděčil smrti − i Hagenovi kůže postupně čím dál víc bledla.

Kolikrát už spolu vykonávali podobně otupující práci! Kdysi, když býval hrdým rytířem a bojovníkem Božím a jako wariwulf táhl proti pohanům, plála mu v srdci taková vášeň, že pro něj dokonce i hřebelcování koně představovalo příliš dlouhou, jednotvárnou práci. Ale pak ho stará hagra proklela, srdce mu ve smrti vychladlo a teď si sotva všiml, že jeho tělo dělá stále totéž. V takových chvílích měl o to více času, aby zdokonaloval své plány.

Hagen si pověsil suknici a rukávce k Eberwinovým šatům na hák vedle schodů. Pak ohnul záda, která už stejně jako zbytek těla neznala únavu a křeč, a spolu se svým mentorem a přítelem plnil kbelík.

Podobně byl pojat i jejich plán − přidávat kousek po kousku, každá jednotlivost sotva pozoruhodná, ale až budou všechny části na správném místě…

Trvalo to tři kbelíky, než Eberwin řekl: „Co to bylo tentokrát?“

Hagen hodil do dřevěné nádoby obzvlášť velký kus. „Anat Segensmannová je těhotná. Porodní bába a zkouška česnekem to potvrdily.“

Eberwin zvedl hlavu a krátce spočinul na Hagenovi očima, které zářily ve tmě jako oči krysy.

Nevyslovený význam této výpovědi těžce visel ve vzduchu. „Ctihodnému“ panu von Stettlerovi se zase jednou podařilo přivést jednu ze svých četných milenek do potíží. Skutečnost, že to v tomto případě byla židovka, jejíž rodinu Stettler jen díky svému vlivu uchránil před vyhnáním z Květnice, činila situaci ještě choulostivější − především pro tak silně katolického muže, který nevynechal jedinou příležitost, aby vychvaloval ctnosti, kterých se mu takřka beze zbytku nedostávalo.

„Ale využije to,“ řekl Hagen a jeho zhnusení se takřka vsáklo do uhlí, tolik se mu ho vznášelo v hrdle. „Přišije to Františkovi Bernardovi.“

„Von Thurnovi?“ zeptal se Eberwin, a když Hagen mlčky přikývl, blecr si tiše povzdechl: „Olej do ohně.“ Čímž ukázal, že pochopil okolnosti.

František Bernard byl asi dvacetiletý syn hraběte Jindřicha Matyáše von Thurna, jednoho z nejvýznamnějších představitelů protestantů v Praze. Kdyby se podařilo světu nakukat, že jeho syn zplodil bastarda s židovkou, utrpěla by pověst hraběte vážné škody.

Opět mlčky plnili kbelík, až zůstal jen prach. Eberwin se napřímil se samozřejmou elegancí kočky a popadl koště a lopatku.

Také Hagen se narovnal, pokud to strop dovoloval, a když jeho učitel vystoupil z tmavší části zadního sklepa, jejich pohledy se setkaly.

„Sytil ses na ženě − už zase!“ prohlásil Eberwin klidně, ale v hlasu, který byl hladký a studený jako oblázek v horském potoce, vycítil Hagen pokárání.

„Ano,“ řekl nevrle. Koneckonců nepřišel nikdo k úhoně.

„Sklízíš příliš často a příliš chvatně. Moc, kterou v sobě už teď nosíš díky lidské krvi, je příliš velká. Nějaká hecetissa si toho všimne, nebo − chraň Bůh − nějaká hagra.“

Hagen se nadechl, aby vydal vzteklé odfrknutí.

„Nadouvej si nozdry, jak chceš,“ řekl Eberwin a odložil lopatku a koště, aby přistoupil k Hagenovi a položil mu ruku na nahé předloktí. Jeho tón získal na naléhavosti: „Hagene, chlapče…“

Hagen se vyprostil. „Neříkej mi chlapče!“

„Pomysli na velký cíl!“ nabádal ho Eberwin.

„Velký cíl?“ Hagen cítil, jak se v něm vzdouvá hněv, a i když věděl, že se tak děje díky krvi, o kterou připravil cestující dámu v tom malém, prasečími výkaly zaneřáděném hostinci, užíval si ten pocit. Rozléval se v něm jako teplá polévka za ledově chladného zimního večera a dopřával mu iluzi, že je naživu. „Myslíš ten, který jsem vytvořil? Hovoříš o cíli, který dává našincům po celé zemi, ba i za hranicemi naději? O mém cíli, o jehož splnění usiluji už víc než tři lidské životy?“

Eberwin na něj jen mlčky hleděl, neochvějně jako skála, která vzdoruje bouři.

Hagen si povzdechl. Nemusel Eberwinovi vysvětlovat, že díky krvi, posvátné životodárné tekutině, získává moc nad lidmi; že díky rudému nektaru opět cítí ve svém nitru spícího vlka, onoho věrného druha, kterého považoval už celá desetiletí za mrtvého. Eberwin to všechno věděl, protože i on byl blecr.

Ale nevěděl, že Hagen sotva stráví hodinu, ve které by nemyslel na extázi, kterou v něm ten horký proud vyvolává. Jen proto začal tehdy, pár let po své přeměně, v pozdních nočních hodinách číst. Když panstvo i čeleď odpočívaly a vzhůru už byli jen on a Eberwin, protože spánek byl výsadou lidí, když tiše vykonávali všechny práce tak dlouho, až byly hotovy a už nebylo co dělat, pak se pouštěl do rukopisů. Nejdříve do knih Albrechta von Thumba na zámku Aichelbergu, pak na zámku Stettenfelsu, kam je skoro sto let po Hagenově smrti s sebou odvezl Konrad Thumb von Neuburg. Potom četl rukopisy na usedlosti rodu Gleichenů, jemuž byli s Eberwinem darováni. Nakonec z toho byly knihy svobodných pánů z Greifenklau, kteří zdědili blecry i majetek, a teď knihy von Stettlera, který vlastnil rozsáhlou knihovnu.

Jakou úlevu přineslo Hagenově neklidné mysli, když se pár desetiletí po jeho smrti dostatečně rozšířila Gutenbergova technika, takže rázem byly ve větší míře k dispozici finančně dosažitelné knihy! V tu dobu začal okrádat své pány, nejdříve jako vystrašené dítě, které štípe třešně, pak už se zkušeností správce, který spolu s desátkem církvi odvádí i desátek sobě.

„Musíme být odvážní, pokud chceme uspět,“ vysvětlil Eberwinovi.

Ten otevřel ústa, chtěl ho začít opět nabádat k trpělivosti, pak ale přikývl a sotva slyšitelně řekl: „Čas uzrál − nastala pravá chvíle.“

Teď mu ruku na předloktí položil Hagen. „Ach ano, Eberwine, přesně tak! Vyjedeme za války církví do boje a sklidíme vítězství!“






Déjà vu
 


Hagen hleděl na svažitou ulici, která jako by v posledním kalném světle deštivého májového dne ztratila všechny barvy. Šedivé domy se tyčily nad šedivým dlážděním, a dokonce i lidé, kteří se po ulici pohybovali, získali barvu zaprášených oblázků.

Spěch měšťanů zřetelně naznačoval, že se ve vzduchu vznáší změna. Jak se Hagen v uplynulých desetiletích poučil z pozorování, objevovaly se náznaky proměn tu v řeči lidí, tu v jejich chování. Tentokrát to bylo oblečení, hlavně krejzly, co poukazovalo na obrat. Jako kámen tvrdá okruží, která už několik desetiletí spočívala bílá jako vybělené kosti kolem krků mužů i žen a v posledních letech získala velikost kola od vozu, byla teď na ústupu. Brzy skončí doba, kdy se musely prodlužovat rukojeti lžic, aby ruka dosáhla přes okruží k ústům. Dnes nosilo stále víc a víc lidí jen malé krejzly, či dokonce volné límce.
Hagen se loudal Zlatou uličkou Pražského hradu; mezi početnými nízkými domky, jen málokdy vyššími než jediné patro, se cítil jako obr. U mnoha by dosáhl na střechu, aniž by se musel natáhnout. Kdysi bydleli v pestře natřených domcích chudí, teď se tady usadili početní zlatníci. Hagen s nimi skoro soucítil. Mnohý pokojík pro služebnictvo, o který se dělil s Eberwinem, byl o poznání větší.

Kráčel dál, pozorně sleduje okolí, a jako obvykle zůstával sám skoro nezaznamenán. Jistě, tu a tam ho nějaká žena obdařila zvědavým a muž pohrdavým pohledem, ale toto citové hnutí rychle opadlo, protože jejich duše se při pohledu na něj neozvala, jako by se tomu stalo u člověka.

V domcích se teď rozsvěcovala první světla a Hagen měl dojem, že kdyby nebylo těch lidí, mohla by to zase být Praha, ve které byl šťastný s Kristyn. Dokud ji nezabil Albrecht.

Před očima mu vytanuly tváře starých přátel a druhů a svou živou barevností zřetelně překonaly šedou Prahu skutečnosti: podsaditý Kajetán, jeho učitel šermu na hradě Aichelbergu, který ho naučil bojovat; Freya, jeho první a nenaplněná láska, u níž musel zjistit, že lidé jen zřídka dokážou žít s břemenem wariwulfů; Crippin, podivínský poustevník, u něhož se naučil přijímat svou podobu a kontrolovat ji; Heinrich z Augšpurku, wariwulf a rytíř, jehož prostřednictvím vstoupil do služeb krále Zikmunda; Sofie Bavorská, překrásná žena Václava, Zikmundova královského bratra, s níž prozkoumával tělesnou lásku ve všech jejích podobách; Marius, rytíř, díky němuž se dostal do řádu johanitů, aby na bitevním poli následoval volání Pána a jako každý správný wariwulf plnil svou svatou povinnost vůči Bohu a katolické církvi.

A pak tady samozřejmě byly Kristyn, se kterou by býval mohl být tady v Praze šťastný, a Ulda, s níž šťastný byl − než mu, očarována zlou hecetissou, předložila k jídlu vlastní dítě a odsoudila ho tak k nekonečnému životu blecra. Všichni byli mrtví, už hodně přes sto let, přesto Hagena bolela vzpomínka na jejich růžové, přátelské tváře tak, že ji potlačoval.

Ale Ulda se mu zjevovala stále znovu, zvlášť v okamžicích, kdy osamělý ve tmě knihovny otevíral další svazek. Vidíš, jako by pak hrdě říkala. Přece jenom jsi nalezl zálibu ve čtení!

Hagen se vyhnul těžce naloženému mladíkovi, který v nůši táhl do kopce rudá jablka.

Kdyby jen věděl, co se s ní stalo. Uzdravila se opět v péči hagry? Založila rodinu? Odešla z tohoto světa v pokoji? Velmi by si to přál, byl by se za to modlil, ale věděl, že Bůh blecrům nenaslouchá.

Konečně pominula hodina bezbarvého šera a noc vtiskla na ulice své temné pečetě. Jako by to bylo upozornění, začali se lidé pohybovat rychleji, chtěli domů, do klamného bezpečí svých čtyř stěn.

Pak nechal Hagen Zlatou uličku za zády a dorazil k cíli, nedávno obydlenému novému domu Lobkoviců. Jako všechny stavby tohoto období vynikal bezbřehou nádherou, byl zdoben malými arkýři, dekoracemi a věžičkami. Vypouklé skleněné tabulky v oknech svědčily o obrovském bohatství kancléřovy ženy.

Když zabušil na dveře těžkým klepadlem se lví hlavou a sotva dvanáctiletý chlapec je otevřel, požádal: „Ohlas mě své paní, mám pro ni naléhavou zprávu.“ A vstoupil. Protože tady nebyl neznámý, chlapec jen přikývl a zmizel.

Hagen nerad stál nečinně, a tak aspoň klouzal pohledem kolem sebe. Na rozdíl od skvostného exteriéru nalezl uvnitř nízké stropy a úzkou chodbu. Musel se přimět, aby nepřecházel sem a tam. Byl to důvod těchto Stettlerových zpráv, co ho trápilo. Jako už za jeho života bojovali i teď o nadvládu nad Čechami protestanti a katolíci. Tentokrát povstávaly evangelické stavy proti katolickým vládcům země, hlavně proti císaři Matyášovi a králi Ferdinandovi Štýrskému.

Ale na rozdíl od dřívějška nebyl už tento svár otevřeným bojem. Jistě, pletichařilo se vždycky, ale když šlo o to věci změnit, bývali to stateční muži s meči, kdo přinášel rozhodnutí, a v prvních řadách wariwulfové.

Dnes ale všude existovali wariwulfové, kteří jako jeho pán trávili celý den v posteli, jako tlustí pavouci tkali nitky svých intrik a dbali o to, aby za ně bojovali jiní. Přitom pro ně nebyla žádná lest dost prohnaná a žádná intrika příliš podlá, jen když posloužila jejich věci. Ale i tato „věc“ změnila podobu. Pokud kdysi měla být bráněna a ve světě šířena Boží milost, dnes šlo o prebendy, politickou moc a bohatství. Na tomto modloslužebném oltáři byl obětován prostý lid, jehož ochrana vlastně měla být posláním šlechticů.

„Paní nechává prosit,“ oznámil chlapec, který teď nesl svícen. Kráčel napřed, kolem rozlehlých místností s nízkým stropem, jejichž stěny byly posety obrazy a portréty. Hagen už si začínal myslet, že ho zase přivedou k posteli, aby tam podal hlášení, ale vtom vstoupili do salónu. Mladá kojná mohutných tělesných rozměrů, které horní část černých šatů podle španělské módy obepínala trup jako střívko párku, držela na klíně plačící dítě. Chlapci mohlo být nějakých deset let a už měl na sobě noční úbor, nechtělo se mu ale asi do postele.

Potomek rodu zjevně využíval nepřítomnosti otce, který dlel s králem na jednáních ve Vídni, aby si vybojoval různé svobody. Vedle dvojice stála s povolným úsměvem kolem jinak tak tvrdých úst kancléřova žena.

„Paní,“ řekl Hagen, počkal, až se žena otočí, a pak se hluboce uklonil. Když opět vzhlédl, šlechtična právě kynula chůvě, která neprodleně opustila s dítětem místnost.

„Poslouchám,“ přistoupila okamžitě k věci. Navzdory více než padesáti letům byla její pokožka takřka bez vrásek a ve světle krbu se v jejích rysech odráželo cosi z její kdysi příslovečné krásy. Jako vždycky, když ji Hagen přišel navštívit, zabloudila rukou mimovolné ke zlatému kříži, který jí visel skoro až na břicho. Jako dáma ze staré školy na sobě měla široké okruží a úzké španělské šaty s dlouhými rukávy, její byly ovšem v bílé barvě. Střed zdobily knoflíky a jejich lesk zachycovaly zlaté hřebeny, které jí držely vlasy pevně stočené jako rohy berana.

„Můj pán dává vzkázat, že teď má v domě Smiřických důvěrníka,“ oznámil Hagen a upřeně hleděl na urozenou dámu, aniž by zamrkal. Tím přiživoval její strach ze sebe, který si nedokázala vysvětlit, protože nebyla zasvěcená.

Žena zavrtěla hlavou: „Ještě ne.“

A tím bylo řečeno vše, aniž bylo řečeno mnoho. Hagenovi se při tom udělalo skoro nevolno, protože slova jeho pána samozřejmě neznamenala nic jiného, než že byl do domů jedné z předních evangelických rodin zase jednou propašován vrah. V tomto případě měl být obětí slabomyslný bratr Albrechta Jana Smiřického ze Smiřic, protože k Albrechtovi samotnému se nebylo možné dostat.

„Vyřiď svému pánovi,“ nařídila dáma, „ať má strpení. Chystáme se obstarat lepší zástavu, kvůli níž bude odpadlík nucen přestoupit na naši stranu. Právě se urychluje svatba s Alžbětou z Hanau a ona dáma nám… nu, řekněme, že nám jde na ruku.“

„Vzkážu to,“ řekl Hagen a bez dalšího slova se odvrátil. Měl pocit, že kdyby zůstal ještě chvíli v místnosti, musel by té ženě naplivat do obličeje. Bylo na ní něco z Wenke, zkažené hecetissy, která se spolčila s jeho nevlastním bratrem Albrechtem.

Wenke, ta prohnaná, zatracená mrcha, mu vzala všechno, co pro něj bylo v životě důležité − jeho wariwulfské dědictví, lásku, dítě, svobodu − a on byl v pokušení vymazat z povrchu zemského všechny ženy jejího druhu. Ale Wenke byla už dávno mrtvá a bez vlčí zloby viděl jeho rozum až příliš jasně důsledky, které by takový čin přinesl. Eberwin měl pravdu − nesmí obětovat jejich velký cíl žádnému drobnému uspokojení.

Tiché vydechnutí, které sotva slyšitelně splynulo ze rtů šlechtičny, poté co se vzdálil, mu bude muset jako odměna za tento moment stačit.



 

Než vykonal všechny pochůzky, které mu Stettler uložil, noc už se opět chýlila ke konci. Jen částečně byly na vině vzdálenosti, které musel křížem krážem Prahou urazit, aby byl ve správnou noční hodinu na správném místě − z Malé Strany přes Nové Město zpátky k Hradčanům a dál do Starého Města. A stále znovu musel vyřizovat a přijímat zprávy, z nichž žádná samozřejmě nesměla být zaznamenána. Ale po smrti byla jeho paměť vším tím studiem vycvičena, protože z rukopisů zabývajících se černou magií, které mu padly do rukou, si samozřejmě nemohl dělat poznámky. Divil by se, kdyby v Čechách existovala hecetissa nebo hagra, která by měla větší znalosti o černém umění než on. Ale jako blecrovi mu chyběl život a bez života nemohl vykonat žádný z temných rituálů.
Skutečným důvodem pro jeho pomalý postup bylo takřka citelné napětí ve městě, které se u pražských měšťanů projevovalo přehnanou opatrností a přemrštěnou podezíravostí. Ve vzduchu se vznášely povážlivé otřesy existujících mocenských struktur, jak Hagen cítil, snad proto, že jeho vlastní osud tak úzce souvisel s údělem města.

Hagen teď opět procházel městskou částí Hradčany k hradu, kde měl předat poslední dnešní vzkaz, ale když našel Ludvíkovo křídlo jasně osvětlené, zpomalil. Proč už se tam tak brzy po ránu svítí? Předbíhali ho lidé a ze všech stran se valili k budově.

Hagen se odvrátil od vchodu a místo toho zamířil k osvětleným oknům rozsáhlého křídla. Nenacházela se snad za nimi dvorská kancelář?

Také na této straně hradu se už shromáždilo několik zvědavců, kteří byli pozorně sledováni měšťany s mušketami. Hagen ucítil v šíji mrazení instinktů, které dávno považoval za zapomenuté, a náhle opět přemýšlel jako velitel. Ozbrojenci neměli uniformy, nepatřili tedy k hradní stráži, a protože doutnáky na jejich zbraních ještě nežhnuly, neočekávali nejspíš v nejbližší době problémy. To mohlo znamenat jen to, že se jim jejich plán zdařil.

Sotva si to pomyslel, vykřikla náhle vedle něj jakási žena a ukázala nahoru, k oknům křídla. Hagen, který se úmyslně postavil na sám okraj rozrůstajícího se zástupu, sledoval její prst a ve druhém poschodí spatřil u okna postavy.

Podruhé během dnešní noci zažil to, čemu Francouzi říkají fausse reconnaissance − klamný pocit poznání. Náhle mu připadalo, jako by to všechno už jednou zažil, a když se teď od otevřených oken ozvaly zoufalé výkřiky, věděl proč.

Spatřil u okna Jaroslava z Martinic, císařského místodržícího, zahaleného na ochranu proti nezvykle chladné májové noci do tlustého pláště. Pak byl tělnatý muž prostrčen malým oknem. Ještě chvíli se mu dařilo držet na římse, ale potom mu zevnitř rozdrtili pažbami mušket prsty a on se zřítil do skoro dvacetimetrové hloubky.

Na strašlivý okamžik viděl Hagen místo místodržícího padat městského radního Adelmana, Kristynina otce, a měl dojem, že se opět ocitl ve dni, kdy zemřela žena, kterou si měl vzít. Vlk v jeho nitru zařval, ale jeho běsnění bylo tlumené, zaznívalo z jiných dob.

Náraz místodržícího na šikmou stěnu paláce ho vrátil do přítomnosti. Martinic, zabalený do pláště, klouzal po promáčených kamenech, až dopadl s žuchnutím do příkopu. Vtom už se opět ozval výkřik. Ven byl vystrčen další muž, neforemný Vilém Slavata s hruškovitým obličejem.

Hagen chtěl něco udělat, přiskočit a zachytit padající nebo odkázat povstalce do patřičných mezí. Ale zastavil se, protože k vlastnímu údivu zaznamenal, že se ho tato podívaná dotýká jen kvůli podobnosti s jeho vlastním hrozným osudem. I když se tady bojovalo proti pravé víře, už to dávno nebyl jeho boj. Pospolitost wariwulfů ho vyvrhla ze svého středu a s ní i svatá církev římská. Proto by se neměla divit, že už nebyl připraven pro ni riskovat krk.

Také Slavata přistál v příkopě a na římse se objevil další, Hagenovi neznámý muž. Bylo mu to jedno. Lidé prostě umírají; jestli teď nebo za dvacet let, jestli rukou nepřítele nebo věkem, to pro něj nepředstavovalo rozdíl.

Hagen se otočil a vydal se zpátky směrem k Vltavě. Brzy se rozední a on chtěl být ve Stettlerově domě dřív, než vyjde slunce. Třetí úzkostný výkřik a následnou střelbu z mušket vnímal jako všechno dění ve městě − jako nezúčastněný pozorovatel.



 

Slunce se ještě stále skrývalo za hustými mraky a přenechávalo tak časné ráno noci. Hagen už před sebou viděl vysokou věž kamenného mostu. Ve tmě dokázal jen vytušit postavy, které se při jeho posledním pobytu ve městě na věži ještě neskvěly. Stočil pohled k úpatí věže, k mohutné stavbě, která překlenovala Vltavu. Dnes už viděl z minulosti dost, nemusel ještě hledět do tváře císaře Zikmunda nebo krále Václava, mentora jeho nevlastního bratra. S Albrechtem soupeřil celý život, nejprve z legrace jako děti, potom jako rytíř skutky a nakonec na život a na smrt. Hagen tento boj vyhrál, ale rukou své děvky dosáhl Albrecht i z hrobu pomsty…
Hagen nechal minulost zaniknout v krocích na dláždění. Na mostě hořelo několik luceren, které sem byly umístěny, protože si kupci stále znovu stěžovali, že jim pochodně zhasíná vítr vanoucí nad řekou. Osvětlovaly nerovný podklad a vysoké kamenné zábradlí. I když Praha ani v noci úplně nespala, byl most prázdný, až na jedinou mladou ženu, která stála vedle pochodně a hleděla do černých vod Vltavy. Prázdnota byla o to pozoruhodnější, že na druhou stranu mohutné řeky nevedla jiná cesta.

Hagen kráčel středem mostu; nezajímal se o nekonečné vodní masy, které protékaly pod ním, protože měl v hlavě jiné věci.

Vtom si uvědomil, že na ženu upřeně zírá, klouže pohledem po jejím štíhlém, drobném těle, které se bez všudypřítomných znetvořujících vycpávek v bocích a bez okruží velmi zamlouvalo jeho už dávno zastaralému vkusu. Široké rukávy šatů jí povlávaly v sílícím větru časného dne a její dlouhé, jako havran černé, nesvázané vlasy je napodobovaly. Už dlouho v něm žádná žena nevzbudila podobné pocity.

„Myslela jsem,“ řekla, aniž by se k němu otočila, „že takoví jako ty nemohou přecházet přes tekoucí vodu?“

Hagen se teď dostal na její úroveň a zůstal stát. Se značným vypětím vůle odtrhl pohled od jejího pěkně zformovaného zadku, který se rýsoval pod hedvábím, a soustředil se na sebe samého. Rychle si všiml tlaku v místech, kde se její kouzlo jako ocelové popruhy omotalo kolem jeho mysli. Klidně, ale nezadržitelně jako vzdouvající se příliv přetrhl pouta a setřásl klamnou síť. Čarodějnice to bez odporu strpěla.

Postava, které se před ním opírala o mostní zábradlí, byla teď mnohem méně přitažlivá. Dala se ještě pořád označit za štíhlou a pěkných tvarů, přinejmenším zezadu, ale jeho pohled už k ní nebyl jakoby magicky přitahován.

„Všechno jsou to babské povídačky,“ odpověděl Hagen na její otázku. „Chodíme, kam se nám zlíbí!“

Teď se prudce otočila a předvedla bledý, skoro dívčí obličej, v němž se pod dlouhými řasami třpytily velké modré oči.

Zasmála se a přihopsala k němu rychlými, tanečními kroky. „Dobře řečeno, vážený pane. A naprosto nestydatá lež. Copak vy blecři neposloucháte spíš jen rozkazy svých pánů?“ Otočila se stranou a začala spílat neviditelnému psovi: „Fuj, nech toho! Nech toho!“ Pak se hlučně zasmála a jako zvon jasné zvuky tančily nad pomalu se projasňujícími vodami Vltavy.

„Co si přejete… paní?“ zeptal se Hagen a začal přivolávat neviditelnou krvavou mlhu. Vysílal její řídké cáry k mladé ženě, která byla bezpochyby hagra nebo hecetissa, či − jak dnes říkali, čímž se připravovali o každou možnost rozlišovat mezi dobrem a zlem − čarodějnice.

Znovu sklopila hlavu, smála se dál, ale ten zvuk byl čím dál ostřejší, nemelodičtější, skoro zajíkavý. Pak se náhle odmlčela a zvážněla.

Zadíval se jí hluboko do očí, pátral po jejím pulsu, nalezl ho a s každým stahem jí tlačil do žil trochu víc své vůle. Krev tekoucí v nich ji odnášela s sebou, do mysli a duše mladé ženy, jejíž oči panenky teď zamrkaly. Hned to bude…

„Bravo!“ zvolala náhle zase se smíchem, zatleskala a začala poskakovat na místě jako rozveselené dítě. Současně vytlačila ledovými ostny Hagenův vliv ze svého těla a nechala ho jako rosu sklouznout po své kůži bez poskvrnky.

„Jen pilně cvič dál!“ pronesla se smíchem a poplácala ho po tváři. „A nebuď smutný! Čarodějnická krev má zvláštní sílu.“

Hagen si sundal její ruku z tváře, popadl neuvěřitelně lehkou ženu za předloktí, zvedl ji bez námahy do vzduchu a přitáhl si ji k sobě. „Pak bych ji měl asi ochutnat!“

Tvář čarodějnice se zkroutila, pokožka zešedla a zestárla, oči se zbarvily do černa a z úst vystřelil modrošedý, rozeklaný jazyk. „Opovážil by sssesss?“ zasyčela a Hagen vyděšeně ucouvl.

Čarodějnice se jemně snesla dolů ten kousek, který ji držel nad zemí, tvář opět jemnou a půvabnou, a také z jejího hlasu se vytratil všechen skřípot, když vesele řekla: „No, teď když víme, co jsme, bylo by načase zjistit, kdo jsme. Jmenuji se Anelma.“

Hagen si ji podezíravě měřil. Vůbec její útok nezaznamenal. Hodně si zakládal na moci, kterou měl nad myslí slabších, a tak jeho úcta k této čarodějnici, která si s ním tak bez námahy a krutě pohrávala, vzrostla.

„Hagen von Stein,“ představil se, uchopil napřaženou, jemnou ruku čarodějnice a naznačil polibek.

„Ach, Stettlerův poslíček. Kdo by si pomyslel, že jsi tak vybraného původu.“ Popadla ho za ruku, přitočila se těsně k němu, přitiskla se mu zadnicí k rozkroku a pomalu jí pohybovala sem a tam, zatímco paži mu přitlačila ke svým pevným, skoro mladistvým ňadrům. „Kéž by v tobě jenom bylo trochu života!“

Tentokrát Hagen vycítil tlak její mysli a dokázal mu uniknout. Kypící touha, která zahřála jeho studené tělo a způsobila, že vlk nekonečně tiše zavrčel, pohasla, také proto, že její pohyby získaly na trhavosti, nucenosti, jako by s nimi nedokázala přestat.

Přesto pro něj bylo těžké se jí znovu neotevřít, protože každé procitnutí vlka představovalo příjemnou vzpomínku na to, kým kdysi býval.

Odstrčil ženu od sebe a ta se odtočila k zábradlí a rozdurděně se o ně opřela. „Kazíte zábavu, pane von Stein!“

„Co tady pohledáváš?“ zeptal se Hagen s náhlým vnuknutím. Bylo by to poprvé, co se mu v Praze něco přihodilo náhodou.

„Myslíš na tomto světě? Nebo tady v krásné Praze? Nebo přímo na tomto mostě? Nebo spíš − ve tvé hlavě?“ Rozesmála se, vyskočila na zábradlí a balancovala na něm. Hagen se rozzlobeně vrhl vpřed, strčil do ní a přehlušil její vyděšený výkřik hlasitým zvoláním: „Dost!“ Teprve v poslední chvíli ji popadl za nataženou ruku a zabránil jí tak v pádu. Zvedla k němu rozhořčeně obličej a ve velkých modrých očích se jí v podobě slz zračil úlek.

Klidněji pokračoval: „Přestaň si se mnou zahrávat, hecetisso, nebo přísahám při Bohu, že skočím a strhnu tě s sebou dolů. Chceš se vsadit, kdo dokáže déle zadržovat dech?“

„Vytáhni mě nahoru, ty mrtvá flákoto masa,“ řekla, ale lehké chvění v hlase prozrazovalo, že jí strach není úplně cizí.

Hagen uposlechl její rozkaz a jeho nemrtvé tělo opět prokázalo svou ohromnou sílu a rychlost, když ženu nataženou rukou zhoupl nad sebou, na nejvyšším bodě ji pustil a zachytil ji v pase. S drzým úsměvem ji postavil na zem a o krok ustoupil: „Takže?“

Čarodějnice ztěžka oddechovala. Jednu ruku si přitiskla na hruď a pomrkáváním zaplašila několik slz, které se jí pak velké a lesklé rozkutálely po tvářích. Vzápětí se rozesmála, natáhla k němu ruku a dožadovala se: „Udělej to ještě jednou!“

„Ženská!“ vyštěkl Hagen. „Zbláznila ses?“

„Vždycky jenom jednu otázku najednou,“ opáčila Anelma a upravila si šaty. „Sen.“

Hagen zkřížil ruce na prsou a čekal. Nebyl si jist, proč se prostě neotočí a nenechá tady tu ženu stát, nevyloučí ji ze svého života. Ovšem skoro fyzicky v tu chvíli cítil vzdouvání osudu, jako by mezi nimi stála Skuld, sudička toho, co se musí stát, a vyhrávala na vláknech osudu divokou melodii.

Možná ho ale také zadržovala skutečnost, že se někomu poprvé od jeho smrti podařilo v něm úmyslně probudit vlka.

„Sen,“ pokračovala Anelma, protože Hagen na ni dál upřeně hleděl, „ve kterém jsem viděla nás dva, spojené ve slavné budoucnosti. Dokážeme něco velkého, Hagene, je to zřetelně psáno v kronice Akáša. Protože chceme oba totéž!“

„A to je?“ zeptal se Hagen, který byl nakloněn jí věřit. Jelikož však nedůvěřoval vlastním myšlenkám, zapátral, nenašel ale žádné magické otěže, které by je řídily.

Zase k němu rychle přistoupila, postavila se na špičky, prohrábla mu dlouhými, tenkými prsty vlasy a vydechla mezi svými hebkými rty na jeho: „Sluho!“

Hagen se lekl. Jak mohla znát jeho plány? Dokázala mu číst myšlenky?

Vrzání kroků přineslo vítané rozptýlení. Zahleděl se přes její tmavou kštici a současně se nadechl, aby nasál její vůni, která byla jemná a květinová, vzdálená tomu zpocenému pižmu jiných žen jeho doby, které byly toho názoru, že voda obecně a mytí zvlášť škodí jejich zdraví.

Po mostě uháněl mladý muž v uniformě palácové gardy, kulatou přilbici na hlavě nakřivo, přes rameno mušketu, v ruce pergamen. I když byl most dost široký, aby po něm projely dva povozy vedle sebe, volal: „Z cesty!“ Jeho domněle důležitá zpráva mu nejspíš stoupla do hlavy a chtěl si vychutnat svůj pocit moci tím, že ukáže několika měšťanům, zač je toho loket. To se teď Hagenovi vůbec nehodilo do krámu.

Nechal ozbrojence přijít tak blízko, že na něj dosáhl svými myšlenkami. Rychle tlukoucí mužovo srdce s hučením pumpovalo krev žilami, a tak se Hagenovi takřka bez námahy podařilo přimíchat do jejího proudění nový vjem. Volání o pomoc!

Voják zůstal stát, prudce se otočil a Hagen cítil, jak se v něm vzdouvá úlek. Rychle… Zaposlouchal se do prudkého proudu neuspořádaných myšlenek. Ne, byly to vzpomínky na jeho přátele, jeho rodinu − tady! Jeho jméno! Rychle, Roberte, rychle, pomoz nám!

Mladík se bez váhání rozběhl, pádil po mostě zase zpátky. Většině lidí poskakovaly myšlenky myslí jako zdivočelé blechy, tak vybičované starostmi, pochybnostmi a nadějemi, že bylo snadné nasměrovat je i tou nejmenší návnadou žádaným směrem.

„Ach, prima, souboj!“ zavýskla Anelma, o krok ustoupila a Hagen ucítil, jak se v ní vzdouvá mocná magie. Muž zpomalil, pak si sundal mušketu z ramene a v pokleku ji začal nabíjet.

Hagen se znovu pokusil získat vládu nad jeho myšlenkami. Cítil, že čarodějnice muži namlouvá, že on, Hagen, představuje okamžité nebezpečí. Tvoji přátelé! zasadil představu do stále zmatenější mužovy mysli. Potřebují pomoc!

Pak si všiml, že Anelma s ním nebojuje přímo. Jako správná hecetissa překrucovala jeho působení, obracela je proti němu.

Rychle! Než bude pozdě! vtiskoval do mužovy mysli, ale vlákna čarodějnické magie mu překážela, musela být s námahou přetínána a rostla takřka rychleji, než tak stačil činit. Muž vstal, otočil se a namířil mušketu na Hagena.

„Kulka pro mě nic neznamená!“ procedil Hagen mezi stisknutými zuby, protože bylo stále obtížnější zabránit vojákovi ve střelbě. Čarodějnice vložila do svého kouzla zdánlivě bez námahy ještě více síly, která podlamovala jeho omezené schopnosti.

Anelma zněla upřímně překvapeně, když odpověděla: „To přece vím, hlupáčku. Koneckonců tě budu ještě potřebovat.“

Hlaveň vybuchne! vnutil Hagen s takřka fyzickou bolestí do mužovy ztýrané mysli představu, načež ten okamžitě odhodil mušketu stranou. Žhnoucí doutnák zanechával na dláždění jiskřivou stopu a hlaveň řinčela.

Vtom se muž otočil na stranu a Hagen cítil, jak se ve vojákovi vzmáhá strach a zoufalství. Blecr proti tomu instinktivně bojoval, ale z mužovy paměti tryskaly v mučivém staccatu bolestné vzpomínky, vyvolávané čarodějnicí, odplavovaly touhu žít a poklusem ho hnaly k zábradlí, aby tady skoncoval sám se sebou. Hecetissa ho chtěla zabít.

K zemi! zvolal Hagen instinktivně a využil jeden z nejstarších lidských impulsů − pud sebezáchovy. Muž se vrhl na zem, hnán setrvačností sklouzl po dláždění a narazil hlavou do zábradlí. Jeho vědomí vyhaslo jako svíčka v temné místnosti.

Hagen klesl na koleno a schoulil se vyčerpáním. Souboj ho stál všechny síly, cítil se prázdný a otupělý a řídká polévka, kterou jedl večer, mu stoupala do krku.

„Zkazils legraci!“ hubovala Anelma a dřepla si vedle něj. „Pochopils už?“

Hagen přikývl. Spojence s takovými schopnostmi nemohl nechat odejít. Věděl už dávno, že velkého cíle nemohou blecři dosáhnout sami. Zda je Anelma správným spojencem pro jejich záměr, se teprve ukáže. Hagen ji povede jako vzpurného koně − rukou trpělivou, ale pevnou. A nespustí ji při tom z očí. Čarodějnice je možná mocnější než on. Mazanější ale určitě není, a tak ji bude využívat, dokud pro něj bude užitečná.






Štěnice ve vlastní posteli
 


Hagen opatrně zatloukl nový čep do houpacích lyží koníka, vyzkoušel, jestli dobře sedí, a pak přitiskl ohnutou dřevěnou část k červeně a modře pomalovanému koňskému tělu, aby ji tam také pečlivě přitloukl.

„Tak,“ řekl, houpacího koně postavil a zkusmo jím zakolébal sem a tam. „To bychom měli.“
„Ach, super, chci ho vyzkoušet!“ zvolal Richard Maria von Stettler z příliš velké postele. Pětiletý hošík odhrnul těžkou přikrývku a už se chystal vylézt, ale Hagen zavrtěl hlavou. Musel ovšem potlačit vzácný úsměv nad nadšením roztomilého chlapce. „Ne, budete muset mít do rána strpení, Richarde. Víte přece, co si vaše paní matka myslí o nočním odpočinku.“

Chlapec vzdorovitě zamumlal odseknutí a vklouzl zpátky do postele, z jejíhož čela z tmavého dřeva se vykláněli vyřezávaní andělíčci, velcí skoro jako dítě samo.

Richard si přitáhl nohy k tělu a pohrával si se špinavými chodidly. Kdyby to byl Hagenův syn… ta myšlenka odumřela ve stejném okamžiku, kdy se zrodila, neboť Hagen zajistil, aby na tento kousíček půdy v jeho mysli už nedopadlo žádné úrodné semeno. Nikdy nebude mít syna − mrtví prostě nemohli zplodit nový život − a jediný potomek, který se zrodil z jeho beder, byl příčinou konce jeho existence wariwulfa.

Otočil se, posbíral nářadí a strčil ho do koženého vaku s popruhy, aby chlapec neviděl zlost, která se ho jako vždycky při pomyšlení na tu krutou zradu zmocnila. Nechtěl mu nahnat strach. Hagen přesně netušil, co na Richardovi ho přimělo, aby mu otevřel své srdce. Už dávno neměl ve zvyku vázat se na živé. Nepřáli si to, a když to přesto udělal, už po několika desítkách let umírali. Ale tento chlapec, syn wariwulfa… možná za tím byla ta přívětivá slova díků, kterými obdařoval každého, i toho nejníže postaveného sluhu. Možná i třpyt v jeho očích, když hovořil o cti a slávě.

Když se Hagen opět vzpamatoval, posbíral ještě pár úlomků, které napadaly vedle rozloženého hadru, a upřel pohled na dřevěné figurky rytířů, každou vysokou jako ruka, které stály v šiku na nízkém stolku. Jako by chtěly v příští vteřině vyrazit a obrátit kacíře na pravou víru. Kdysi také táhl v podobném zástupu, tehdy, za života…

Setřásl minulost jako starou houni a vstal, v jedné ruce nářadí, ve druhé hadr s hoblinami a zbylým dřevem.

„Měl byste jít brzy na kutě, Richarde,“ řekl a ukázal na rytíře. „Tihle muži budou potřebovat odpočinutého velitele, až zítra ráno vyrazí na Jeruzalém.“ Obdařil chlapce úsměvem a ten ho rozpačitě opětoval.

Hagen vzal svícen, který mu při práci poskytoval světlo, a obrátil se ke dveřím.

„Hagene?“ zeptal se vtom Richard tichým, rozechvělým hlasem, a když se na něj Hagen přes rameno zadíval, měl v úzké, skoro myší tváři vepsány krajní obavy. „Když… no, dokážeš zachovat tajemství?“

Hagen odložil nářadí, postavil svícen a po krátkém váhání usedl na okraj postele. „Až do smrti.“

Chlapec nevěděl, že už je Hagen po smrti, a netušil nic ani o daru, kterým byl požehnán jeho otec a který tento nechával tak trestuhodně ležet ladem. Když byl wariwulfem jen jeden z rodičů, mohlo se stejně jako u světlých nebo tmavých vlasů stát, že se některým synům dostane stejného požehnání a druhým nikoli. Richard byl jedním z těch druhých.

Richard na Hagena krátce pohlédl, pak sklopil oči k pokrývce a slámově žluté vlasy na hlavě se mu zavlnily. „Já… jsou tu hlasy.“

Hagen čekal, nenaléhal na chlapce, prostě byl tu a zůstane, dokud ho bude třeba.

„Promlouvají na mě, když zůstanu o samotě,“ vykoktal teď chlapec, pak se ale opět odmlčel. Hagen položil ruku zdrsněnou dřevěným prachem hochovi na prsty a čekal, trpělivý jako čas sám.

„Říkají… Bible… mám ji hodit do kamen!“ Chlapci vhrkly slzy do očí a upřel na Hagena prosebný pohled. „Je to ďábel?“

Hagen zaryl chlapcovu ruku do prostěradla, když pochopil, co za těmi hlasy vězí, a zhluboka se nadechl. Ten zvuk zněl jeho vlastním uším nepředstavitelně hlasitě. Chlapci ale klidně řekl: „Richarde, někdy nám vlastní myšlenky připadají jako hlasy. Pro případ, že je to ale opravdu ďábel, který vás chce pokoušet, vás naučím modlitbu, která vás ochrání.“

Chlapec přikývl a s očima prosebně upřenýma na Hagena sklouzl vedle postele na kolena. Jeho hubené končetiny pod špinavou noční košilí se bělostně odrážely od tmavých prken podlahy; skvěly se na nich početné modřiny v různých stádiích vývoje. Chlapec byl neduživý a podobné památky mu zůstávaly i po sebemenším úderu. Sepjaté ruce si položil na špinavou pokrývku.

„Pane,“ řekl Hagen a chlapec chvatně sklopil zrak, položil si čelo na ruce a šeptem opakoval jeho slova. „Chraň mě před ďáblovým našeptáváním, neboť mé srdce je čisté a chci, aby takovým i zůstalo. Střez mne před zlými myšlenkami. Amen.“

Jakmile skončil, chlapec pochybovačně vzhlédl. „A to stačí?“ zeptal se. Hagen ho zvedl, posadil si ho na klín a přikývl.

„Pokud to budete myslet upřímně, pomůže to, uvidíte.“ Hagen myslel na Richardova otce, který chlapci kromě hraček takřka nic nedával, a na matku, která se raději šňořila a chodila na recepce, místo aby svým dětem vštěpovala slovo Boží. Proto pokračoval: „Ale boj proti ďáblu je třeba vést na všech frontách. Zlé myšlenky, které vedou ke zlým skutkům. Závist, kvůli níž říkáme zlé věci. A hamižnost, která ústí v krádež. Chovejte se každý den tak, aby na vás mohl být Bůh hrdý, a ďábel nebude mít šanci!“

Hagen držel chlapcovu křehkou postavu v náručí o vteřinu déle. Bylo by tak snadné z něj vysát krev nebo mu zakroutit hubeným krkem a potrestat tak Stettlera smrtí jeho jediného syna za všechna příkoří, která museli s Eberwinem vytrpět; ztrestat ho místo všech ostatních wariwulfů a zasvěcenců, kteří po všechna ta desetiletí s Hagenem zacházeli, jako by si za svůj smrtelný hřích mohl sám. Ale to nebyla pravda, zatraceně! A přesto ho potrestali.

„Au!“ zaprotestoval chlapec, a když Hagen uvolnil křečovitě zaťaté prsty, s lítostí spatřil, že zanechal na hubené dětské paži další modřinu.

„Tato podlitina nechť vám připomíná, že Boží zalíbení je možné často získat jen díky bolesti,“ odvětil, aby zakryl své špatné svědomí.

Richard přikývl, pak zívl a přelezl si z Hagenova klína na postel. Rychle vklouzl pod pokrývku a třel si, ne bez hrdosti, paži.

„Teď spěte.“ Hagen vstal a spolu se svíčkami sfoukl jediný zdroj světla v pokoji. Těžké závěsy nevpouštěly dovnitř měsíční světlo, a tak tu byla tma jako v ranci.

Richard se tiše zeptal do tmy, hlas poznamenaný únavou: „A když přijde v noci? Až budu spát?“

Hagen potlačil smích. Ze všeho, co se po nocích potulovalo tímto domem, byl ďábel nejmenším důvodem k obavám. Ale slyšel v chlapcových slovech hluboký, bezbranný strach dětské duše, a proto přislíbil: „Dám na vás dobrý pozor! Kdyby se rohatý znovu o něco pokusil, uštědřím mu výprask!“

Hagen slyšel, jak se Richard otáčí na bok a mumlá: „Pak je to v pořádku.“ Blecr ještě chvíli počkal, až mu chlapcovo klidné dýchaní prozradí, že usnul. Spánek, to naprosté oproštění od obav, starostí a myšlenek. A snění, toulání se jinými, vzdálenými světy… šťastnými světy. Někdy to Hagenovi chybělo.

Protápal ke dveřím, proklouzl jimi a tiše je za sebou zavřel. Pak pospíchal dál, nakonec otevřel další dveře a vklouzl dovnitř. Bylo načase dostat se ďáblovi na kobylku.



 

Anelma seděla na posteli, na sobě tenkou bílou noční košili, pod níž se jí rýsovaly tmavé bradavky. Nechala klesnout kartáč, kterým si právě pročesávala dlouhé havraní vlasy.
Sotva se před více než třemi měsíci dohodli, že bude kvůli snazšímu domlouvání lepší ubytovat Anelmu v Hagenově blízkosti, guvernantka Stettlerových dětí těžce onemocněla − bezpochyby nikoliv náhodou. Stařena byla se slušnou sumou poslána na zotavenou ke své rodině na venkov. Uvést pak Anelmu do domácnosti coby novou domácí učitelku byla hračka.

„Hagene, chceš mi teď přece jen dokázat, že jsi pravý muž…“

Dál se nedostala, protože Hagen k ní přiskočil, popadl ji za obličej a praštil jí hlavou o sloupek. V poslední chvíli se dokázal přibrzdit natolik, že její lebka jen bolestivě narazila do žlábkování.

„Děti ne!“ vyrazil ze sebe a zdůraznil každé slovo.

„Co tím myslíš?“ zeptala se Anelma s předstíraným údivem.

S výhružným zavrčením ji sevřel pevněji.

„No dobrá, dobrá. Chtěla jsem se přece jenom trochu pobavit,“ odvětila a zakoulela svýma očima panny na hraní. „Kdybys věděl, jak strašně nudný…“

Hagen napjal svaly, lehce zvýšil tlak na její hlavu a ignoroval její nesouhlasné zakňučení. „Děti ne!“ zopakoval, přiblížil se těsně k její tváři, vonící voskem a květinami, a dodal: „Jednou budeš muset spát, hecetisso, a přísahám při Bohu, že když se nebudeš s tou svou špinavou magií držet od dětí dál…“

Anelma udělala rychlý pohyb a náhle držel Hagen v ruce místo jejího obličeje sloupek postele. Čarodějnice vyklouzla z lůžka a zůstala stát pár kroků opodál.

„Co uděláš? Na někoho, kdo zrazuje své pány a všechno, co symbolizují, máš podivuhodně mnoho skrupulí!“ Založila si ruce v bok. „A vůbec, co jsi mi asi tak chtěl udělat?“

Hagen pustil sloupek a zapřel se do postele, která se se zaskřípáním posunula. Pod ní se objevil křídou nakreslený pentagram plný symbolů hvězd. Hagen plivl na jednu z čar a nohou ji setřel. „Znám všechna tvoje malá ochranná kouzla!“

Anelma se pronikavě zasmála, příliš dlouze, jako by už nedokázala dostihnout vlastní smích, aby ho zadusila. Pak ostře pronesla: „Ze svých knih, blecre? To jsou jen kdesi pochycené, vymyšlené, vybájené nesmysly, které někdy někdo zaznamenal na pergamen. Bezcenné věci, které neodrážejí ani polovinu toho, co se čarodějnice dozví už v mládí. Víš, mrtvolo, ďábel není písmák!“

Hagen si vzpomněl na hrůzné činy Anelmy a jejího čarodějnického kroužku, které jeho špiclové v uplynulých týdnech vyhrabali − někdy doslova. A takovou hecetissu, proti níž by kdysi bojoval nebo se jí přinejmenším vyhýbal, si teď vzal do domu, i když ne do vlastního. Účel toho světil tolik, někdy dokonce i prostředky jako tento.

Ale nedovolí, aby mu skákala po hlavě. Hagen se k ní výhružně vydal a ona chlácholivě zvedla ruce: „Dobře, pokud si to přeješ, Hagene, děti od této chvíle ušetřím. Nezapomeň, že potřebuješ naše schopnosti stejně, jako potřebujeme my tebe.“

Hagen se lehce usmál: „Nezapomeň, že Stettler udržuje dobré vztahy s inkvizicí! Kdyby věděl…“

Anelma se opět pronikavě zasmála a kroužila při tom hlavou tak rychle, až jí poletovaly vlasy: „Ti kněžouři? Těm se přece podaří upálit skutečnou čarodějnici jen omylem!“

Hagen ji chvíli nechal se nenávistně chichotat, pak řekl: „Chomutov.“ A než opět spustila neproniknutelný závoj, spatřil, jak se jí z očí vytrácí radost a mění se ve strach.

Před pár lety odhalila inkvizice v tomto městě skupinu čarodějnic a upálila na hranici pět žen. Bylo by jich ještě víc, kdyby kat nenechal tři další uniknout. Mezi nimi i jakousi ženu ze Steilbergu, která podle protokolu vykazovala velkou podobnost s čarodějnicí stojící před ním.

„Myslíš, že si vezmu do domu hada, jako jsi ty, aniž bych mu vytrhl zuby?“ zeptal se Hagen a užíval si moc, kterou mu propůjčovalo jeho vědění, stejně jako kdysi meč.

„Cha,“ zasmála se. „Nevíš ani, kde bys k tomu našel kleště. Kromě toho to bylo všechno nedorozumění.“

Hagen přimhouřil oči, jako by chtěl zabránit, aby se mu zlost prodrala mezi víčky a spálila čarodějnici na prach. „Nedorozumění? Potraty? Prokletí bohatého kupce a kojné? Krvavý rituál, při kterém byl zavražděn vozka?“

Na okamžik otevřela ústa, možná aby se zeptala, jak se to dozvěděl, ale pak je zase zavřela, učinila několik tanečních kroků, otočila se a začala doprovázet své pohyby tichým „bam, bam, bam“.

Hagen zavrtěl hlavou, bezmocný vůči jejímu šílenství. Krátce ho napadlo, že by jí mohl zakroutit krkem, ale pak se otočil k odchodu. Ať byla ta žena sebešílenější, představovala největší šanci na úspěch, kterou měl.

Vtančila mu do cesty, opřela se o něj, sklouzla po něm na zem a na okamžik mu objala nohu, než se natáhla na podlahu a s vážnou tváří k němu zvedla oči: „Potřebujeme víc krve!“

Hagen beze slova přikývl a čarodějnice s hbitostí pavouka vyskočila na nohy, přeběhla k truhle a nedbale vyházela na zem její obsah − šaty, hřeben, vyšívaný polštář. Nakonec vytáhla s rukama rozechvělýma radostným očekáváním stříbrnou mísu s nálevkou a fiólu.

Hagen si svlékl kazajku, vyhrnul si rukáv a uvolnil obvaz, který si ovinul kolem rány. Když se tuhá látka odtrhla od paže, trochu to štíplo, ale po hluboké řezné ráně, kterou si způsobil předchozího večera, nebylo takřka ani stopy. Vlk možná spal, ale ještě pořád dělal svou práci − i když váhavěji. Rány, na které jako wariwulf už o pár vteřin později zapomněl, mu coby blecrovi zůstávaly hodiny, někdy dokonce dny. Ale nakonec se zahojily všechny. Přinejmenším všechny rány těla.

„Pojď sem,“ vyzval ji, a když mu přidržela misku pod paží, zase jednou vytáhl z pochvy u opasku krátký nůž a řízl se do ruky. Jako to musel v minulých týdnech činit každých pár dní, aby čarodějnicím poskytl dost krve pro rituály.

Studená rudá tekutina mu stékala po paži jen po kapkách, protože ji už nevytlačovaly srdeční stahy, a zvětrale páchla. Když bylo dno misky pokryto bledě červenou krví, Anelma pronesla: „Dost!“

Přitiskl obvaz znovu na ránu, zuby utáhl kolem paže uzel a spustil přes něj látku kabátce.

Anelma mezitím nalila tekutinu třpytící se jako chladnoucí pečetní vosk do skleněné nádobky, zastrčila korkovou zátku a vyndala ze svícnu svíčku, aby ji zapečetila žhavým voskem.

„Chci vidět výsledky,“ dožadoval se. „Už to brzy budou tři měsíce a pořád nic!“

Anelma, skloněná nad truhlou, zavinula misku i fiólu do špinavého hadru a vrtěla při tom zadkem jako říjná fena. „Trpělivost, pane von Stein. Ta se vám blecrům přece přisuzuje, nebo ne? Co znamenají tři měsíce v odhalování tajemství, která ty zatracené hagry střeží celá staletí?“

„Namíchaly jste vlčí květinu, jak jsem vám nařídil?“ zeptal se Hagen.

Anelma se s trhnutím napřímila a prudce se otočila. Modré oči se jí pod poletujícími černými prameny jen blýskaly. „Ach, teď už ten povedený pan netrpělivý poroučí. Ano, namíchaly jsme ji, podaly jsme ji zvířatům a ta jen zvracela, nic víc. Tolik k tomu tvému skvělému nápadu. Jestli jich máš víc, sem s nimi.“

Hagen odmítavě mávl rukou a opět si oblékl kazajku, ale v jeho nitru zasáhla výčitka cíl. Nechal se příliš strhnout okamžikem. Dokud se spor církví vařil nad tak žhavým ohněm, naskýtala se vhodná příležitost proměnit záměr ve skutek. Ale dokonce i kdyby čarodějnice objevily vytoužený rituál už dnes v noci a obdařily ho tak potřebnými vojáky, trvalo by týdny, ne-li měsíce, než by se tyto znalosti dostaly ke všem zúčastněným. Takže − trpělivost! napomenul se.

„Věř mi, Hagene, také my chceme odhalit tajemství blecrů, chceme konečně disponovat vlastními nesmrtelnými sluhy. Ach… a jak. Ale potřebujeme čas,“ zavrkala Anelma a přivinula se k němu. „Čas, který si přece můžeme zpříjemnit…“

Hagen ji od sebe odstrčil tak prudce, až zavrávorala a spadla pozadu na postel. Při tom se jí šaty vyhrnuly až k zarostlému trojúhelníku rozkroku. „Tyto radosti jsou pro živé,“ zmírnil své odmítnutí, neboť věděl, že si ji nesmí příliš pohněvat.

„Chovej se jako guvernantka, Anelmo. Nebo chceš zase táhnout od domu k domu a žadonit tam a onde o nocleh?“

Čarodějnice se napřímila, ovinula si holou nohu o sloupek postele a přitiskla se k němu, aby si přimáčkla rozkrok ke sloupku. Pak po něm začala s tichým sténáním klouzat pánví nahoru a dolů, zatímco si jazykem pohrávala s tmavými ozdobami. Hagen s údivem zaznamenal, že její počínání nezůstalo bez účinku. V bedrech ho zašimralo.

„Ano, to se ti líbí,“ vyrazila ze sebe Anelma s těžkým oddechováním a přetáhla si noční košili přes hlavu. Na pokožce se jí jemně třpytil pot a na pravém ňadru vytvářel kapku. „Nechceš se zase pro jednou cítit živý? Můžu se o to postarat.“

Hagena stálo velkou námahu, aby se odvrátil a opustil místnost. Pro podobné věci nebylo v jeho neživotě místo, i když se domníval, že by Anelma mohla svůj slib splnit.

Na mysli mu vytanula Uldina zrzavá kštice, mokrá od ranní rosy a potu, když se tehdy milovali na louce, lhostejní ke zvědavě pokukujícím kozám. To byla chvíle, kdy se cítil živý, a žádná kouzelná moc na světě mu nemohla tento pocit vrátit. Mohl si jen uchovat to, co si ještě nesl ve svém studeném, mlčenlivém srdci.

A za to, že ho o toto vše připravili, hořce zaplatí!






Dech života
 


Mumlání čarodějnic pronikalo chladným lednovým mrazem, který pokryl neopracované kameny místnosti jako jinovatka a na stropě roztával v teplu stoupajícím z mís a těl do váhavých kapek. Rozlehlým klenutým prostorem se rozléhaly slabiky drsného, hrubého jazyka, podmalovávány jen příležitostným zarachocením povozu, který prodrkotal po ulici nad jejich hlavami.

Hagen si prohlížel šest žen uprostřed „ztracené místnosti“, jak Pražané nazývali všechny ty sklepy a spižírny, které byly po nějakém požáru, válce nebo povodni přebudovány a pak zapomenuty.
Pět z žen se zahalilo do tmavých rouch, pod nimiž se jejich postavy jen nejasně rýsovaly. Tváře měly skryly za bizarními maskami hanby, aby je nikdo nemohl poznat; vzájemná důvěra ještě nezapustila příliš hluboké kořeny. Z ptačích zobáků a dlouhých prasečích rypáků železných tváří, jimiž jinak byla nalévána do úst odsouzenců vařící smůla nebo hnojůvka, se jen tlumeně drala bezbožná slova rituálu.

Pouze Anelmin hlas se zřetelně a melodicky zvedal z temného mumlání, stála koneckonců navzdory ledové zimě uprostřed pentagramu nahá. Z její štíhlé postavy stoupaly výpary potu a krve jejich oběti. Pomalými, ale mocnými pohyby tančila kolem muže spoutaného u jejích nohou.

Hagen trhl pohledem k vlčí mršině, která ležela v koutě místnosti. Také z ní se ještě kouřilo. Vlk měl otevřený hrudník a krev nahrnutá do dutiny ukazovala, kde bývalo srdce. Hagen stiskl rty. Jak nestálá je mysl, pomyslel si. Příliš mu nevadilo, že hrubiánský kočí tam na podlaze skoro šílí strachem a bolestí z nesčetných drobných bodnutí, která mu způsobovala Anelma úzkým nožem. Stáhl toho chlapa z děvčátka, kterému mohlo být sotva víc než deset.

Vlka mu ale bylo líto a Anelma se víc než bavila tím, že v boji trhal protivníkům hlavu, nemohl se ale přimět, aby skoncoval se zvířetem.

„Fasti, sagwja, uzbeitan,“ zvolala teď Anelma hrdelním hlasem a vrazila muži nůž do hrudi. Spoutaný řval do roubíku a svíjel se, ale provazy držely pevně. Ježaté vousy mu skropily slzy a sliny a zamrzly Hagen hleděl muži do panicky se koulejících očí a cítil, jak se v něm vzmáhá náznak soucitu, teplý a hnilobný jako poslední vydechnutí umírajícího. Ale zaplašil ten pocit vzpomínkou na tiché naříkání děvčátka, které se mu zarylo hluboko do paměti. Její roztrhané šatičky ležely na ledové zemi jako roztažené peří mrtvého ptáka. Muž byl její vlastní strýc.

Mužovy pohyby ochably. Mezitím se z jeho krví zbarvené hrudi začalo kouřit stejně jako z pánví na uhlí, které stály u nohou zahalených čarodějnic a šířily kolem sebe štiplavou vůni hořících bylin.

„Je čas, sestry!“ zaječela Anelma. Zakrvavenou rukou si vzrušeně přejela po hrudi a zanechávala při tom na bledé kůži rudé, krvavé šmouhy.

Čarodějnice si povolily šňůrky na krku svých rouch, aniž by přerušily mumlání, a nechaly oděv sklouznout k zemi. Pod ním byly také nahé. Hagen sklouzl pohledem po jejich tělech jen krátce. Nebyla to jejich nahá kůže, co ho zneklidňovalo − byla to citelně se hromadící moc. Těžká, pučící či povadlá ňadra žen různého věku ho nemohla vzrušit, ale z krátkého zakolísání v nekonečném taktu osudu, který se vznášel v místnosti jako blažený příslib, mu samým očekáváním přejel po zádech mráz.

Anelma se náhle dala do pohybu, přebíhala od ženy k ženě a bez milosti či váhání jim přejížděla úzkou čepelí po kůži. Na břichu a ňadrech se rozevíraly hluboké řezné rány a Anelma se jen krátce zastavovala, aby si potřísnila ruku krví svých sester a pak si jí pomazala tělo. Hecetissy nevydaly jediný bolestný výkřik; nevyhýbaly se ranám, nýbrž jen jako duchem nepřítomné zavrávoraly dopředu a zpátky a neochvějně mumlaly slova svého rituálu.

Hagen nasál nosem vzduch a nechal se na chvíli spoutat nádhernou vůní čerstvé krve. Jaké plýtvání nechat všechnu tu drahocennou tekutinu kapat z holých těl na podlahu!

„Herton, wundra, wulfa,“ vykřikla Anelma slova stará stovky let. Horní polovinu těla teď měla skoro úplně hnědočervenou. Sklonila se k bronzové míse, v níž vlčí srdce ještě stále nepřirozeně tepalo pravidelnými údery. Bez váhání je vyňala a silou, která nemohla být tak štíhlé ženě dána do vínku, vrazila druhou ruku do mužova hrudníku, až žebra s praskáním uhnula.

„Hwurfti!“ zasípala a jediným pohybem vyškubla muži srdce z hrudi. I když bylo prokláto nožem, i ono ještě bilo. Čarodějnice lhostejně upustila kus masa na zem, kde se zhroutilo do sebe jako vyprazdňující se vinný měch, dřepla si a strčila ruku s menším vlčím srdcem do mužovy hrudi.

Se zasténáním zaklonila hlavu a pak vzala malou fiólu, v níž se nacházela upravená Hagenova krev. „Knewabedo!“ zavelela a čarodějnice klesly v kalužích vlastní krve na kolena.

Hagenovi se z vůně krve úplně zatočila hlava. V lebce mu hučelo a představoval si, jak popadá nejbližší maskovanou čarodějnici a tiskne jí rty na řeznou ránu těsně nad jejím těžkým, oblým ňadrem, aby do sebe vsál horkou tekutinu. Jak to vyjádřila Anelma? Čarodějnická krev má zvláštní silu. Přejel pohledem po rudém proudu na kůži směrem dolů; skoro cítil krev na jazyku a tak tak se mu podařilo potlačit tiché zasténání, zatímco se chvěl rozkoší.

„Gabindan!“ zvolala nyní Anelma velitelsky a nalila Hagenovu teď už stříbřitě-černou krev do mužovy otevřené hrudi. „Gabindan!“ zopakovala. Náhle se ve sklepě ještě víc ochladilo. Ale nebyl to mráz, kvůli němuž se Hagenovo mrtvé tělo roztřáslo, i když ten se teď zmocnil dokonce i potu na kůži čarodějnic. Byla to jistota, že ledový dech je předzvěstí děsivých kleteb.

Rychlý dech čarodějnic maloval do vzduchu chladem praštící obláčky a nahých, zakrvácených těl se zmocnil nekontrolovatelný třas. Zuby žen drkotaly o sebe a odsekávaly slova, která ještě stále v nekonečném procesu opakování mumlaly.

Anelma se zapotácela a Hagen se už chtěl vrhnout vpřed, aby jí zabránil v pádu, ale vzpomněl si na její jasný pokyn, že nesmí vstoupit do kouzelného kruhu, než rituál skončí. Opět se vzchopila a sňala si z krku tenký stříbrný řetízek. „Waldan!“ vydechla a upustila řetízek do rozervané hrudi. Stříbrný šperk zůstal viset na úlomku kosti na okraji rány a Anelma ho ostentativně uvolnila nehtem ukazováčku. Hluboká dutina pohltila třpyt a jako by s sebou odnesla i něco ze světla v místnosti.

Náhle sebou mužovo tělo škublo. Jeho oči bez jasu zapátraly kolem sebe jako oči slepce, pak se rozjasnily. Roubíkem se prodralo ztýrané zasténání a muž se opět vzepjal v poutech.

„Daujan! Ferhwa! Nedaujan!“ zaječela Anelma vítězoslavně a tak hlasitě, až se Hagen lekl, že by to mohlo být slyšet v ulici nad nimi. Pak vyrazila protáhlé zavytí, opět uchopila nůž a vrazila ho do bijícího vlčího srdce v mužově hrudi.

Hagen sebou skoro trhl, když čepel pronikla do tlustými žilami protkaného, tmavě červeného masa. Muž se znovu vzepjal a Hagen viděl, jak se stříbrný řetízek ovíjí kolem ochabujícího srdce, jako by ho vedla neviditelná ruka.

Anelma teď klesla na krví zbrocené kameny a zůstala se zavřenýma očima ležet. Její tělo se stále lehce zachvívalo a už při této minimální námaze sténala.

Hagen odtrhl pohled od její bílé pokožky, na niž byl jako na jemné plátno nanesen děsivý rudý obraz, a napjatě si prohlížel mrtvého kočího.

Z tmavé tekutiny v mužově otevřeném hrudním koši se v hrozném, nepřirozeném chladu místnosti kouřilo.

„Jest dokonáno,“ zašeptala Anelma a překulila se na bok, aby mrtvému jemně přejela rukou po tváři. V jejích velkých očích se odrážela rudá záře pánví s uhlím.

Jako by to bylo svolení, klesly i ostatní čarodějnice na zem. Jejich masky kovově zařinčely. Hagen se rozhlédl. Hecetissy byly zesláblé, některé dokonce v bezvědomí, jejich mysli zdrcené velkými kouzly, která provozovaly. Nikdy se už nejspíš nenaskytne taková příležitost… Klouzal pohledem po jejich tělech, z nichž stoupala pára, vnímal jejich rychlý puls, cítil krev, v níž se vznášel nádech, který nedokázal nikam zařadit. Mohl by je vysát, všechny, a dosáhnout tak moci, kterou ještě nikdy žádný blecr…

„Ať tě to ani nenapadne!“ zasmála se Anelma ostře, s námahou se posadila a smyslně vydechla: „Raději koukni sem!“

Ukázala na mužův hrudník, kde se teď okraje rány pohybovaly, jako by žily vlastním životem. Kůže směrem ke středu dorůstala, žebra se skřípavě klenula vzhůru.

„Začíná to!“ pronesla Anelma s nezvyklým klidem. Pak se kočí vzepjal a pouta s rachotem praskla. Nepřirozeně ostré zuby, které se vysunuly přes mužovy vlastní, rozdrásaly roubík a kočí se napřímil. Při tom pohybu vyšplouchla z rány, která se dál zavírala, krev.

„Žízeň!“ zasípal muž a jeho nevýrazný pohled přejel po čarodějnicích na zemi.

V Hagenovi se svářila hrůza s radostí z úspěchu. Podařilo se to, cíle bylo dosaženo! A přece, neznamenalo to, že tento muž nikdy nestane před soudem? Místo oprátky ho teď čekal život věčný…

Vtom kočí náhle zaskučel, jak se mu spodní čelistí a rty vydraly v divokých úhlech další ostré zuby. Rána se už dál nezavírala a pojednou mu z hrudi začal stoupat kouř. Muž s jekem klesl na kolena a drásal si čerstvou pokožku na prsou nehty, které se změnily v drápy. Ještě stále křehká žebra se zlomila dovnitř a Hagen spatřil, jak se stříbrný řetízek vpaluje do zvířecího srdce, jako by žhnul. Kočí chtěl hmátnout dovnitř, vyrvat si řetízek i srdce, ale už se k tomu nedostal. Jeho bolestný křik náhle oněměl a on padl jako mokrý pytel přímo na tvář. Pár nepřirozených zubů se roztříštilo a odlétlo stranou.

Anelma pronikavě a drásavě zaječela. S námahou se vyškrábala na nohy, kopla mrtvého do boku a tahala ho za paži, aby ho zvedla. Ale musela poznat, že v něm už neplápolá jediná jiskřička života, protože padla v pokleku na mrtvolu a zvedla k Hagenovi uslzené, velké oči, tvář proměněnu v masku dětského zoufalství.

Hagen si jí dál nevšímal; až příliš si už zvykl na její pomatené chování a sám bojoval se zklamáním.

„Potřebovala bych trochu utěšit,“ pronesla Anelma prosebně a natáhla k němu ruku. Z jejích panenkovských očí opravdu tekly velké slzy a zanechávaly brázdy v krvi na jejích lících.

Hagen se zahleděl na zakrvácené prsty, které ještě před chvílí svíraly obě tlukoucí srdce, a tato vzpomínka mu pomohla potlačit strnulost, která se ho tváří v tvář hrůznému divadlu zmocnila. Otočil se k malému průlezu, kde ústila skrytá chodba vedoucí sem z opuštěného domu. Sám přesně nevěděl, zda je to zklamáním, krvavým rituálem, který vypadal na papíře mnohem neškodněji, nebo Anelminou zlovolnou nevypočitatelností, že je tak rozzlobený.

„Postarej se, aby to fungovalo!“ vyzval ji příkře. „Jinak ti buď Bůh milostiv!“

„Pch!“ odplivla si Anelma. „Je to i tvoje vina!“

V tom měla pravdu. Hagen pracoval na rituálu stejně jako ona. Dlouhé noci pátral ve vlastní paměti i v knihách, zatímco Anelma těžila ze zkušeností svého nepřirozeně dlouhého života. Byl vytvořen magií a magií prodchnut.

Ale v tuto chvíli nebyl připraven přijmout odpovědnost za tuto krvavou lázeň − nemohl, protože by to znamenalo klesnout na úroveň čarodějnice.

Vzpamatuj se, napomenul se. Jsi teď součástí jiného světa. Světa, který se bude brzy řídit novými pravidly − tvými vlastními!

„Prostě se o to postarej!“ zopakoval a proklouzl dveřmi do úzké chodby za nimi. Ten den už nebyl daleko, cítil to jasně. Brzy! slíbil si a snažil se tím sám sobě namluvit, že jeho cíl za tuto cenu − jakoukoliv cenu − stojí. „Nech můj lid odejít, faraone!“ zamumlal do studeného vzduchu.








Interludium:




Zlost a zármutek
 


Georg seděl bokem na sedadle pro spolujezdce mercedesu, nohy na asfaltu, a předkloněn zíral do plastového kelímku s kávou. Nepomáhalo to, černá tekutina se dál chvěla třesem jeho ruky, a když od ní odtrhl pohled, aby vzhlédl, přepadla ho nevolnost. Ještě pořád měl před očima mohutnou vlčí lebku, která ležela s prázdnýma, vyčítavýma očima v kaluži krve na kamíncích umazaných od oleje a pomalu se smrskávala, zatímco kožich se opět měnil v kůži. A pak tam pojednou ležela lidská hlava, na kůži, kterou jako by právě někdo stáhl, vytetované svaly.

Georg potlačil nutkání zvracet a opatrně položil kávu do držáku na středové konzole. Když bodl, poháněla ho božská jistota, poznání, že Dräger by ho neušetřil − že by neušetřil nikoho. Ale teď, když hladina adrenalinu poklesla a pocit šerifa z V pravé poledne se vypařil, uvědomil si, že zabil. Před tím se nemohl zachránit ani siláckými řečmi. Což ovšem neznamenalo, že se o ně nepokusí, už jen proto, aby před ostatními nevypadal jako měkota.
Náhle bylo jasné světlo zásahového vozu, které sem pronikalo z bojiště − nebo spíš z místa činu? − zakryto tmavým stínem.

„Ach, vy už máte kávu,“ uslyšel příjemný hlas otce Liegnitze a vzhlédl. Katolický kněz se na něj usmíval a nabízel mu další plastový kelímek. „Ale tahle je s mlékem a cukrem!“

Georg zavrtěl hlavou. „Černou jako plíce Marlboro Mana.“

Liegnitz pokrčil rameny a sám usrkl světle hnědou tekutinu. Pronikavě si Georga změřil a pak řekl: „Udělal jste, co bylo třeba.“

Georg se nevýrazně usmál a přikývl. Jistěže udělal. Už léta nedělal nic jiného a na nohou ho držela jen jistota, že Bůh se zalíbením shlíží na jejich dílo. Byl hrdý na to, že je poslední baštou proti ďáblovu působení na zemi − ale v tuto chvíli se mu stýskalo po dobách, kdy jeho největším hříchem bylo, když v kněžském semináři ukradl láhev mešního vína a pak ho vypil s Ritou Mundingerovou.

„Byla to sebeobrana,“ řekl kněz a Georg se hlasitě rozesmál, což vyvolalo na Liegnitzově vyhublé tváři s vysokým čelem zmatený výraz. Z ekzému na jeho zarudlém obličeji se uvolnilo několik šupinek staré, suché kůže, a když mu jedna z nich spadla do kávy, nahradila Georgovu nervózní veselost opět nevolnost.

„Z vás je teď advokát, otče? Vidí to Bůh stejně? Jako sebeobranu?“ Nejraději by kněze popadl a zatřásl s ním, zakřičel mu do obličeje, že zabil člověka, ale nemohl se k tomu prostě odhodlat.

Jako by chtěl odpovědět na Georgovy myšlenky, Liegnitz řekl: „To nebyl člověk, Georgu. Nezapomeňte na to. Bylo to stvoření zla.“

„A pak je to v pořádku?“ odvětil Georg, protože neměl pocit, že by poslal ďábla zpátky do pekla, i když se ho vlastní hlava snažila přesvědčit, že neměl jinou volbu.

Liegnitz se na něj udiveně podíval. „Ale samozřejmě! Pro nás dobré křesťany je povinnost vymítat tyto zrůdy z povrchu zemského.“

Chvíli na kněze mlčky hleděl. V Georgově rodině bylo zvykem, že minimálně jeden příslušník každé generace vstoupil do inkvizice, a to už skoro od samého počátku existence rodu. Až dosud se domníval, že se tato organizace − která neměla nic společného s neškodnou maskou, již přejmenovali na „kongregaci pro nauku víry“ − posunula vpřed i po stránce mravněetické. Patrně se mýlil, svět církve byl ještě i dnes černobílý, a když bylo objeveno domnělé zlo, nedělaly se dlouhé cavyky.

„Meč už mám,“ pronesl posměšně a polaskal pouzdro u svého boku, které se lepilo krví. „A oheň určitě někde seženu.“

Kněz už patrně vykonával svou práci dost dlouho na to, aby věděl, že podobný akutní záchvat cynismu není možné zahojit slovy, a proto jen mlčky usrkával kávu s šupinkou kůže. Nakonec řekl: „Pokud si chcete s někým promluvit…“

„Jistě,“ odpověděl Georg, sundal si meč z opasku a zasunul nohy do auta, protože od zásahového vozu se právě rychlými kroky vracel Rigel. „Mám přece číslo vašeho pageru.“ Po těch slovech zabouchl dveře a zadíval se dopředu na vraky aut, které působily v jasném světle reflektorů překvapivě barevně. Koutkem oka viděl, jak na něj Liegnitz hledí, pak se kněz otočil.

Georg zíral na zbraň ve své ruce a byl v pokušení povytáhnout prastarý meč z pochvy a říznout se jím. Ještě jednou zakusit ten hřejivý, všechny pochybnosti odplavující, hojivý pocit relikvie, toho doteku Božího. To by mu jeho břímě jistě ulehčilo.

Vtom se otevřely dveře, a když Rigel vklouzl na sedadlo řidiče, Georg sebou provinile trhl.

„Špiníte potahy krví,“ řekl Rigel klidně, ale v jeho neskutečně modrých očích zářila výčitka.

„To nejdůležitější nejdřív, co?“ prohlásil Georg a protáhl rty do pohrdavého úšklebku.

Rigel se rozjel a minul tmavá zásahová auta. „Vaši rodiče byli dopraveni do bezpečí. Zakrátko dorazí do kláštera v Alpách, odlehlého a snadno hájitelného. Přímo na místě jsou zkušení lovci vlkodlaků a upírů.“

Georg přikývl a čekal na úlevu, ale ta ne a ne se dostavit. Chvíli mlčky projížděli prázdnými nočními ulicemi a autorádio hrálo Right Next Door to Hell od Guns’n’Roses. Copak ta zatracená věc umí číst myšlenky?

„Proč?“ zeptal se Rigel.

„Vážně, musíte si přestat domýšlet moje slova, sám už nerozumím vlastním myšlenkám.“

Rigel se na něj krátce podíval, vzal tím na vědomí jeho žalostný pokus o vtip a zeptal se: „Proč ta nabídka?“

To byla dobrá otázka. Proč se Carteaumois, bluotvarwes, který se skoro čtyři sta let spokojil s tím, že byl na druhém místě žebříčku za svým stvořitelem, chtěl náhle spojit s nepřítelem? Buď to byla všechno finta − ale proč potom pouštět Drägera ze řetězu a tím ničit každou šanci na dohodu? Nebo…

„On plánuje něco velkého!“ Georg nemusel vysvětlovat, koho má na mysli. „Tak velkého, že tomu chce Carteaumois zabránit.“

Rigel krátce otočil hlavu a jejich pohledy se setkaly. Vůz zrychlil.

„Co?“ zeptal se Rigel.

Georg o této otázce přemýšlel během další popové písničky; respektive se o to pokoušel, protože jeho myšlenky se stále toulaly zpátky k Drägerovi a k okamžiku, kdy mu pro jistotu oddělil hlavu od těla − a to díky zbraní s lehkostí, s jakou by krájel chleba. Zabil!

Když písnička ustoupila radostnému, ale uprostřed noci ne právě překvapivému oznámení, že na německých silnicích nejsou hlášeny žádné zácpy, zeptal se Georg, aniž by se na svého kolegu podíval: „Je to postupem času snadnější?“

Rigel se na něj podíval, jel nebezpečně dlouhé vteřiny, aniž by věnoval pozornost silnici, pak stočil zrak opět dopředu a s lítostí odpověděl: „Ano, je…“



 

Rigel přidržel dveře výtahu: „Pojďte už.“
Georg skoro očekával, že dodá „vrahu“, ale velký kerlinger prokázal překvapivý jemnocit.

„Člověk musí vzdorovat svým strachům!“ prohlásil a tvář se mu protáhla do povzbudivého úsměvu. Georg takřka čekal, že uslyší při tom nezvyklém pohybu zaskřípat jeho obličejové svaly.

„Někdy jindy,“ řekl Georg a zamířil ke schodům. Dnes večer už porazil dost obav, nemusel si ještě dokazovat, že se vypořádal i se svou nechutí k výtahům. Rigel pokrčil rameny a nechal dveře, aby se zavřely.

Zatímco zdolával schod za schodem, aniž by mu srdce bušilo rychleji nebo se zadýchal, děkoval Bohu v duchu za to, že ho tuto noc ochránil. O co obtížnější muselo být pro někoho bez víry žít s vědomím, že tam venku opravdu pobíhá ztělesněné zlo?

Georg od počátku věděl, že ďábel existuje, a nebylo pro něj těžké akceptovat, že nemá kozlí nohy ani trojzubec, nýbrž kožich a tesáky. Když ale svět působil bezpečně a normálně, jak velký pak musel být váš šok, když jste viděli podobnou zrůdu na vlastní oči? Žádný div, že lidé při pohledu na vlkodlaka často omdleli nebo zešíleli. Naproti tomu upíři se naučili za sebou zahlazovat stopy…

Dorazil do šestého patra. Dámské spodní prádlo, magická knihovna a vchod pro šéfa, pomyslel si a na rtech se mu objevil úsměv. Pak zahnul poklusem za roh a udivilo ho, že vidí Rigela teprve teď vystupovat z výtahu. Za tento náskok vděčil výlučně relikvii.

Georg spatřil, jak vojákovi zajiskřily oči překvapením, ale Rigel byl příliš zkušený, než aby nějak komentoval Georgovu náhlou kondici. Místo toho se vydal po dlouhé chodbě.

Georg se zařadil vedle něj. Společně prošli dveřmi s pancéřovým sklem, které se otevřely jejich otiskům prstů, bezpečnostní komorou, kde už bylo třeba porovnání hlasových vzorků, abyste se dostali dál, a nakonec zamířili k traktu s nejvyšším stupněm bezpečnosti, kde jim nepříjemně jasné světlo proskenovalo sítnici.

Georg si nikoliv poprvé kladl otázku, proč nebyl jednoduše zabezpečen celý dům, místo aby byly uzavírány jen určitě oblasti každého poschodí. Ale nejspíš chtěli zdejší obyvatelé postavit mezi sebe a vnější svět co nejvíce dveří. Čím víc jich bylo, tím více ochranných kouzel se dalo vyrýt do zárubni.

Konečně dorazili ke kanceláři šéfa, který si od svého rozvodu zvykl dohlížet na každý zásah přímo z ústředny. Rigel jednou rukou zaklepal, v rámci jakéhosi upozornění za pochodu, protože druhou už otevíral dveře, a vstoupil. Georg ho okamžitě následoval a zase jednou na něj zapůsobilo dokonalé porušení klišé. Místo těžkého kusu nábytku s bronzovým štítkem na desce seděl Germann u psacího stolu z Ikey se zabudovanou poličkou na klávesnici. Co pro jiné šéfy znamenaly jejich busty a umělecké předměty, znamenaly pro jejich nadřízeného hromady spisů a haldy kopií.

Brýlová skla, z přílišné šetrnosti nevybavená antireflexní vrstvou, odrážela světlo jediné, oči určitě nešetřící lampy. Velký počítačový monitor, který zakrýval polovinu tváře opálené ze solária, byl pro změnu tmavý.

Šéfovy koutky se protáhly do spokojeného úsměvu a on sám se posunul na stranu, aby na ně pořádně viděl. „Von Vitzthume, Rigele, posaďte se přece!“

Georg položil několik spisů z tmavé plastové židle na zem a posadil se.

„Dobrá práce,“ pokračoval Germann obchodním tónem. „Opravdu skvělá, zvláště od vás, Vitzthume. Vezměte si den volna, pak očekávám vaši zprávu.“

„To nebude nutné,“ bránil se Georg. Nepůjde teď, když se v celé spletité mocenské struktuře konečně něco pohnulo, domů a do postele; hlavně proto, že se bál, že ho dostihne Drägerova mrtvola, sotva zavře oči.

Nadřízený obešel stůl, odvážně se opřel o vysokou hromadu lejster a neohrabaně poklepal Georga po rameni. „Vitzthume… Georgu… Dnes v noci jste ledacos zakusil. Odpočiňte si! Zítra si pak v klidu můžete promluvit s paní Isellovou. Vezměte si tolik volna, kolik…“

Georg vstal. „Poslouchejte, šéfe, nebyla to moje první akce, tak se ke mně nechovejte jako k zelenáčovi. Vím, že jsme tady na stopě něčemu velkému, a chci být u toho. Pak bude ještě dost času na to, abych se účastnil s psycholožkou mezinárodního zápasu ve skupinovém brečení!“

Germann mlaskl jazykem a pokrčil rameny. „Jak chcete, Vitzthume, ale nesesypte se mi tam venku, rozumíte?“

Georg přikývl a obrátil se k odchodu, ale nadřízený ho chytil za rameno. „Moment, sportovče. Výzbroj zůstane tady.“ Ukázal na stranu, kde na různě vysokých hromadách kopií balancoval kufřík na relikvie.

„Samozřejmě. Který kolega ji dostane teď?“ zeptal se Georg a odepnul si opasek s mečem, který si zcela samozřejmě připjal, když vystoupili z auta.

Přistoupil ke kufříku a právě chtěl vložit meč dovnitř, když šéf řekl: „Nikdo, zamíří bezpečnostním transportem zpátky do Říma.“

Georg nechal meč klesnout: „Cože?“

Germann se rozesmál. „Ano, považujte se za šťastlivce, Vitzthume. Někdo tam nahoře vás má rád.“ Ukázal prstem ke stropu, nevysvětlil ale, jestli těmi „nahoře“ myslí vyšší úrovně velení nebo nebeskou moc. „Ty věci byly jen půjčené, abychom vás udrželi naživu.“

„Ale máme ve městě čarodějnice, které se vzájemně zabíjejí, Carteaumois si dělá o budoucnost takové starosti, že se obrátil na nás, a jsem si jist, že vargři a vlkodlaci využijí zmatek pro své vlastní cíle. Nemůžeme poslat Balmung zpátky. A kříž taky ne!“ Georg si sám všiml, že hovoří stále hlasitěji, nedokázal se ale ovládnout. Příliš jasně mu vytanulo před očima, jak bezmocní by korektoři bez relikvií byli − jak zranitelný by byl on sám. „To nejde!“

Germann lítostivě zavrtěl hlavou. „Pokyny jsou jednoznačné.“

„Seru na pokyny!“ zvolal Georg. „Copak mají umřít další lidé? Když Karl…“

„Vitzthume!“ přerušil ho Germann ostře a napřímil se do plné výšky, takže sahal Georgovi až k bradě. „Existuje spousta věcí, která by se nám hodila. Ale nemůžeme používat Boží dary jako mikrovlnku. Jsou to jedinečné, nenahraditelné věci…“

„Zatraceně, k čemu nám je potom daroval? Určitě ne proto, aby se na ně prášilo v nějaké olověné komoře ve Vatikánu! Tohle je zbraň a je určena k tomu, aby bojovala proti zlu!“

„Chcete riskovat, že se ten kříž dostane do rukou upírů? Jak by se vám líbilo, kdyby se další blecr, na kterého narazíte, chechtal kůlu v srdci? To by bylo báječné překvapení, co?“ Také šéf teď zvedl hlas.

Georg sevřel ruce na pochvě meče v pěst. „To je ta příčina? Nepoužíváme tyto Boží zbraně častěji, protože by nám je mohl někdo vzít?“

„Existuje spousta důvodů. Kromě toho mám své rozkazy,“ pronesl nadřízený kategoricky a opět se postavil za psací stůl.

„Rozkazy,“ zabručel Georg vztekle. Chtěl hodit meč do kufříku, ale bázeň zvítězila, takže ji položil opatrně dovnitř. Zatímco si sundával kříž, řekl: „Jenom poslouchat rozkazy se už Německu jednou nevyplatilo.“

Germann prudce trhl hlavou k němu a jeho vzteklý pohled se střetl s Georgovým: „Ven, Vitzthume, a dejte se dohromady, jestli nechcete donekonečna razítkovat lejstra!“

Georg s nadřízeným ještě neskončil, nadechl se, aby mu řekl, co si o téhle hlouposti myslí, ale vtom Rigel vstal, postavil se před něj a zakryl mu tak holou masou těla pohled na šéfa. Kývl hlavou směrem ke dveřím a Georg se vzdal pomyšlení na odpor, který se stejně zrodil z pocitu bezmoci.

S nekonečným vypětím vůle rozevřel dlaň a nechal kříž i s řetízkem sklouznout do kufříku. Měl pocit, jako by se vzdával toho nejcennějšího, co kdy měl, i když ne v materiálním slova smyslu.

Pak se nechal vyhnat Rigelovou svalnatou postavou z místnosti. Voják ještě pokývl otevřenými dveřmi šéfovi na rozloučenou, zavřel za sebou a dlouze se na Georga zahleděl. Nakonec řekl: „Zavezu vás domů.“

„Nechci ještě domů,“ odporoval Georg.

„Jak chcete. Zítra ráno vás v devět vyzvednu, což znamená,“ podíval se na hodinky, „sotva za pět hodin.“

Georg se na Rigela tázavě podíval, pak si vzpomněl − pohřeb! Náhle se veškerá jeho zlost vypařila jako dým a srdce měl jako z olova. „Odvezte mě domů,“ řekl a zamířil ke schodům. Porazil vlkodlaka, ale ten nejtěžší boj ho teprve čekal − boj s vlastními pocity viny.



 

Georg zvedl oči. I když nebe nad nimi viselo temně a výhružně, nedokázali se andělé patrně probojovat k tomu, aby Karla oplakali. Také zbytek smutečních hostí shromážděných kolem hrobu šetřil slzami, ale na tom nebylo nic divného. Většinu koneckonců tvořili korektoři, tvrdí muži a ženy, kteří neprolévali slzy nad těmi, kteří padli ve svaté válce. Prý také proto, že přece věděli, že se jejich druhové dostanou do nebe stejně jistě jako amen pronesené v kostele.
Georgův pohled na chvíli ulpěl na nádherném věnci, který darovali Karlovi kolegové a tedy i on. Na stuze stálo: „Skrz víru spočíváme v Bohu.“

No tak, pomyslel si Georg, vzchop se. Jsi teď taky jedním z těch tvrdých chlapů, udělals první zářez na pažbě. Ale knedlík v krku a pálení v očích nechtěly ustoupit.

Alespoň si teď Karl může zodpovědět staré otázky: Jsou wariwulfové Boží bojovníci a dostávají se do nebe? Nebo jsou, jak tvrdil neochvějně Vatikán, bytostmi ďáblovými a smaží se v pekle? Přičemž pokud jsou Božími bojovníky, nedopouštějí se pak oni, korektoři, hříchu tím, že proti nim bojují? Proto se tomu říká víra, a ne vědění…

Kněz dokončil poslední modlitbu a elektromotor začal bručet, aby bez zásahu lidské ruky spustil květiny ozdobenou rakev do tmavé země. V konečném důsledku byl tedy i doprovod na poslední cestě přenechán strojům. Karlovi by se to líbilo − byl bláznem do techniky, musel mít vždycky ty nejmodernější hračky.

Když poslední květina minula okraj hrobu obložený zeleným plastem, ucítil náhle Georg na hrudi tlak, klaustrofobickou tíseň, a chtěl odstrčit pomocníka s brunátnou tváří, vytrhnout mu z rukou těžký ovladač navijáku a vytáhnout Karla zpět na světlo. Nemůžete ho přece pohřbít zaživa jako nějakého blecra! To je Karl, zatraceně! křičel v duchu. Ale navenek se mu z hrdla vydralo jen chraptivé: „Zatraceně!“

„Dostaneme toho mizeru!“ řekl Rigel tiše a stísněně. „To přísahám při Bohu. Spočinu teprve ve chvíli, kdy mrtvola Phillipa De Wulfena poputuje do pece.“

Georg se na něj podíval, prohlížel si jeho nehnutý, hranatý obličej a ještě stále viditelné jizvy na tvářích v místě, kde ho zasáhlo kouzlo Carteaumoisovy čarodějnice, když společně ženu vystopovali. Na kratičkou chvíli v něm zaplál iracionální hněv na Rigela. Karl byl Georgův přítel. Pokud měl někdo právo skládat podobné přísahy, pak on. Ale jako vždycky jsi na něco takového příliš zbabělý! vyčetl si a staré pochybnosti o sobě samém opět vypluly na povrch, tmavé a bahnité jako bláto na dně hrobu, do něhož se teď rakev ponořila.

Elektromotor ztichl a několik vteřin bylo slyšet jen šumění sílícího větru ve vysokých jedlích vpravo a vlevo od štěrkové cestičky. Z nebe brzy začnou dopadat do hrobu velké kapky. Příliš pozdě, kamarádi − teď už vám ty krokodýlí slzy nikdo nesežere! pošeptal Georg v duchu andělům.

Kněz ještě pronesl několik útěšných slov o lepším světě, která se ale na Georgův žal minula účinkem. Pak nastal čas hodit na rakev hroudu hlíny a Georg si uvědomil, že všichni hledí na něj. Karl neměl rodinu od chvíle, kdy jeho otec před několika měsíci zemřel na rakovinu střev.

Pokud zemřu, ať se tak stane rychle, bezbolestně a ve službách Pána, řekl Karl po pohřbu starého muže.

Georg přistoupil k okraji hrobu, chtěl popadnout lopatku, pak ale přece jen nabral hlínu z mísy rukou. Při posledním rozloučení s mužem, který mu byl přítelem, učitelem a v neposlední řadě také duchovní oporou, si chtěl alespoň ušpinit ruce. Hlína dopadla s tichým, tlumeným zaduněním na rakev, v níž spočívala Karlova roztrhaná mrtvola, jistě zkrášlená, ale přece ne dost, aby bylo možné rakev otevřít.

Dva ze tří taky není špatné, ne? zeptal se Karla v duchu. Jenom s tím „bezbolestným“ to moc nevyšlo. Zahleděl se na ruku lepkavou od vlhkého bahna a vzpomněl si, jak se právě jí snažil udržet obnažené přítelovo srdce v chodu, kleče v teplé krvi, která byla jako jakási děsivá Rorschachova maska nastříkána i na stěnu. Ohlušující přítelův křik mu tehdy připadal jako požehnání, protože dokazoval, že ještě žije. Dnes si přál, aby ho nikdy neslyšel, protože stačilo zaskřípání automobilových brzd nebo nože na porcelánu, aby vzpomínka explodovala v jeho mysli.

Uvidíme se! slíbil Karlovi, pak se odvrátil. Po něm přicházeli, jako vždycky podle přísné hierarchie, ostatní korektoři, v jejich čele Germann, který působil ve svém nedělním obleku jako jiný člověk. Když ho Georg míjel, šéf ho pozdravil krátkým pokývnutím. Jeho sevřené zuby vyjadřovaly upřímnou lítost. Bože, pomyslel si Georg, už jsem ten výraz viděl až příliš často! Ale nebyl si jist, zda to u Germanna není jen naučená reflexivní reakce na smrt jednoho z vlastních podřízených.

A za pár dní uvidí ten výraz znovu, na pohřbu zemřelého vojáka, na jehož jméno si už ani nedokázal vzpomenout. Dräger ho zabil, když na něj narazili při zásahu proti kultu. Opravdu se to stalo teprve před několika málo dny?

Viděl toho kerlingera umírat a už si ani nevzpomínal, jak se jmenoval! Co to s ním ta práce dělá?

Nedokázal se znovu otočit k rakvi. Musel by plakat, a i když se styděl za to, že nedokáže prolít pár slz za přítele, aniž by se staral, co si o něm pomyslí ostatní, chtěl být silný. Být dobrým vzorem… Kdyby se teď poddal žalu, proměnil by se ten navíc v temných nočních hodinách v bázeň, ve strach z toho, co by se jemu samotnému mohlo přihodit.

Tam venku pobíhal další krvelačný vargr a Georg ho dostane, i bez Balmunga. Rigel už nebyl jediný, kdo vyřídil jednu z těch zrůd!

Jeho pohled klouzal po kymácejících se jedlích, až náhle narazil na ženu s černým kloboukem velkým jako kolo od vozu. Tvář měla z větší části zahalenu závojem, ale plné rty a brada působily mladě. Obliny pod jejími šaty mu připomněly mladou Sophii Lorenovou − úzký pas, kulatý zadeček, plná ňadra.

Pak si ale všiml, že vítr jako by tu ženu míjel. I když se jedlové větve za ní divoce klátily a jeho vlastní kabát se mu lepil k nohám, ženin obrovitý klobouk a černý sametový plášť se ani v nejmenším nepohnuly.

Georg vyndal ruce z kapes kabátu a rozběhl se, už si nevšímal lidí za svými zády. Žena jej uviděla. Ucítil na tváři její pohled pronikající tmavou síťovinou závoje, pak udělala jediný krok dozadu, který ji jako na kolejích pronesl mezi dvěma jedlemi. Georg viděl, jak její temná postava mizí za kmenem, a chtěl se pustit za ní, ale jedlové větve se ve větru náhle propletly a vytvořily zelenohnědý plot.

Georg musel přibrzdit, běžel dál podél řady stromů, proskočil mezi jinými dvěma jedlemi a rozhlédl se − nic. Rychle udělal několik dalších kroků, aby sestoupil ze zanedbaného hrobu, na kterém se předtím zastavil. Promiňte, pane a paní Mayerovi, pomyslel si po letmém pohledu na náhrobní kámen a potlačil zaklení. Věděl, že měl spustit poplach. Čarodějnice, zajímající se o shromáždění korektorů, nikdy nebyla dobrá zpráva. Ale instinkty ho od toho odradily. Možná nechtěl, aby byl Karlův pohřeb znesvěcen honem na čarodějnice v pravém smyslu slova. Možná byl dostatečným důkazem jejích dobrých úmyslů fakt, že připustila, aby ji zpozoroval. Koneckonců tu byla možnost, že to byla hagra. Ale co pohledávala taková čarodějnice na Karlově pohřbu? Každá nadpřirozená bytost věděla, že se nesmí jen tak objevit v blízkosti korektorů, že by to mohlo být velmi snadno chápáno jako vyhlášení války. Tak nebo tak − čas, který tady promarnil planými myšlenkami, stačil každé čarodějníci, která si jen trochu zakládala na své reputaci, aby zmizela − opět v pravém smyslu slova.

Vydal se po cestičce, nechtěl šlápnout na další hrob, pokud to nebylo nutné, a stále znovu se ohlížel.

Na konci štěrkové cesty viděl smuteční hosty, jak míří k parkovišti. Pohřební hostina − jak strašlivé slovo − nebude. Karl ji v poslední vůli výslovně zakázal.

Co je to za povolání, ve kterém má sotva čtyřicetiletý muž připravený v psacím stole testament? Žádné povolání, poslání, připomněl si Georg a připojil se k Rigelovi, který uzavíral průvod. Voják se na něj jen krátce podíval a nekladl žádné otázky. Měl by i on, Georg, sepsat poslední vůli?

Z nízko visících mraků se teď uvolnily první dešťové kapky.











Část druhá

Bitva na Bílé hoře

Anno Domini 1620, kdy je během Veltlínského masakru zabito při povstání katolíků několik set protestantů; Mayflower přistává s Otci Poutníky v Americe; v Altenbergu je při mohutném propadu země zavaleno šestatřicet dolů na cínovou rudu a Johannes Kepler může konečně zbavit svou matku ve Württembergu obvinění z čarodějnictví.







 




Tak se zařaďte
 


Hagen zvedl oči k nočnímu nebi, spatřil ale jen mraky osvětlované stovkami pochodní a lamp. Do svítání ještě zbývaly hodiny, ale o nočním odpočinku nemohlo být u mohutného, pochodujícího vojska katolické Ligy ani řeči. Chladnou listopadovou noc zaplňoval hluk vytvářený desítkami tisíc vojáků ze všech zemí ovládaných katolickými pány − z Čech, Moravy, Slezska, valonské Belgie, Španělska, Toskánska, Dolních Rakous a mnoha dalších. Vzduch byl těžký studeným potem vyčerpaných mužů a unavených koní, slabým dozvukem kouře ze střelného prachu, který se během dřívějších bitev zažral do vlasů i šatů bojovníků, a levnou kořalkou, která udržovala oddíly v jakž takž dobrém rozpoložení.

I když se nad pochodujícími útvary stále znovu a znovu rozeznívaly výbuchy smíchu, nálada byla napjatá. Většina mužů se zachmuřeně vlekla po rozdusané zemi a soustředila se jen na to, aby se samou únavou neskácela dopředu. Jen nemnozí museli navíc zápolit se zraněním, což ale nebylo tím, že by boje až dosud probíhaly hladce. Příliš těžce zranění dlouhý a náročný pochod na Prahu prostě nepřežili.
Ovšem počet zraněných brzy opět vystoupá na obvyklou míru. Všem bylo jasné, že válka směřuje k rozhodující bitvě. Začala symbolicky v Praze defenestrací, když české stavy povstaly a vyhodily císařské místodržící z okna. V Praze také měla skončit. Proto bylo osudné město konečně prohlášeno za cíl útoku.

Vojáci byli vyčerpáni až do krajnosti, dokonce i jezdce udržovala na koňských hřbetech často jen vyhlídka na to, že ta šílená válka brzy skončí. Vojsko protestantů, které od léta hnali před sebou, mělo jen malý náskok a určitě nebude odpočatější než jejich vlastní oddíly.

Eberwin se krátce dotkl Hagenova ramene, a když se na něj mladší blecr podíval, trhl očima jen malounko stranou. Hagen pochodoval ještě pár kroků, pak se otočil. Přejel pohledem po českém jízdním oddílu, který měl tu smůlu, že se nacházel pod Stettlerovým velením. Vyzbrojení jezdci, zhluboka předklonění na o nic méně unavených koních, mu připomínali náměsíčníky. Dovolil si kradmo zavrtět hlavou − nechat se právě Stettlerem vést do bitvy bylo, jako byste chtěli ve zdraví převeslovat Rýn na kameni. Zbabělý wariwulf se přidal k armádě jen kvůli tlaku ze strany nadřízeného a svých o nic méně pletichářských přátel a bylo možno jen doufat, že za něj budou v bitvě rozhodovat jiní.

Hagen sklouzl pohledem k dlouhým řadám jezdců a pak dál k hustému zástupu vojáků, který se za jeho zády táhl jako zeď z pestrobarevných těl, korunovaná hroty pík a kopí. Konečně objevil hledaný oddíl pěšáků − po boku urostlého rakouského velitele s úplně bílými vlasy kráčel šlachovitý Oswald z Hohenpühelu. Za ním se oddíly rozestoupily, takže se Hagenovi krátce naskytl pohled na divoké hemžení trénu pospíchajícího za jádrem vojska. Brzy bude u armády víc vozků, nevěstek, kramářů a sirotků než vojáků. Pak se vlnící se formace opět zavřela a Hagen se upřeně zadíval na Oswalda.

Rakouský blecr zachytil jeho pohled a krátce zvedl ruku k bradě. Hagen se podíval na Stettlera, který visel v polospánku předkloněný v sedle. Aniž by se na Oswalda ještě jednou zahleděl, krátce přikývl − ano, chce s ním mluvit. Pak si prohrábl pravou rukou vlasy a na okamžik setrval sevřenou pěstí na šíji − hned. Znaková řeč blecrů, po staletí předávaná jen mezi nimi, dovolila všedními gesty vyjadřovat prosté, částečně ale také podivuhodně komplexní věci.

Hagen se podíval na Eberwina, který také sledoval Hohenpühela. Starší blecr se prosmýkl kolem Hagena, aby zaujal jeho místo vedle Stettlera a líného pána podpíral. Při tom zašeptal: „U bavorských kyrysníků.“

Hagen se otočil a loudal se řadami vojáků, aniž by se s jediným z nich srazil. Mnozí jen vyčerpaně sledovali muže před sebou, plně soustředěni na to, aby se udrželi na nohou. Hagen si v duchu kladl otázku, zda je v lidské povaze poslouchat slepě jako ovce, nebo zda to vojákům vtloukli do hlavy během výcviku. Nejspíš od každého trochu.

Kolem něj se líně převalovalo moře tváří a těl a on si jím hledal cestu. Nesčetnýma nohama a kopyty rozrytá zem ztěžovala postup vpřed, ale jeho neúnavné svaly bez problémů vyrovnávaly nerovnosti.

Vyhnul se koni, jehož vlhké chroptění naznačovalo, že už svého dřímajícího jezdce dlouho neponese. Praporec, který měl muž opřený o sedlo, se už povážlivě nakláněl na stranu a Hagen se musel pod rudozelenou látkou přikrčit, aby prošel.

Stále znovu a znovu probleskával v zástupu povědomě působící obličej, voják nebo častěji žoldnéř, který mu připomínal dávného spolubojovníka nebo někoho, kdo kdysi býval součástí jeho života a později neživota. Když jste stejně jako on přežili tolik lidí, bylo jen přirozené nacházet v tak neuvěřitelně velkém množství podobnosti. Tlustý chlapík před ním hlučně popotáhl nosem, a než ustoupil blecrovi z cesty, vysmrkal se na zem.

Koutkem oka Hagen zahlédl, jak wariwulfský velitel Rakušanů posílá svého blecra pryč − jistě ne z vlastního podnětu. Pokud nebyla poblíž hagra, bylo možné ovlivnit mysl wariwulfa stejně snadno jako mysl člověka.

Hagen si dával na čas. Chtěl, aby byl Oswald z Hohenpühelu už na místě, až dorazí, přál si mu dát najevo, kdo je tady velitel. Vyhnul se vozu rachotícímu po mizerné silnici a pak před sebou spatřil těžce vyzbrojené kyrysníky, kteří válčili pod vedením Gottfrieda Heinricha von Pappenheima. Načerno obarvené pancíře jim sahaly až ke stehnům a na majestátních přilbicích se jim usadila noční vlhkost. V čele jel, se vskutku žalostným pohledem v očích a bradkou rozcuchanou o okraj brnění, Pappenheim sám. Muž s vysokým čelem a útlou postavou nepůsobil zrovna jako vynikající válečník, ale jeho pověst svědčila o něčem jiném.

Ale Hagen tady nebyl kvůli pánům; byl to sluha odsouzený k nesmrtelnosti, blecr jako on sám, s kým se chtěl setkat. Skrz na šest mužů široké řady viděl Oswalda, jak čeká na druhé straně projíždějících kyrysníků. Mihotavé světlo a stíny jezdců způsobovaly, že jeho propadlá tvář jen ještě víc připomínala obličej černocha. Trpělivě stáli naproti sobě a nechávali proklusávat koně, pak se za nimi setkali a vydali se za jezdci. Tady, v závětří rychle postupujícího houfce, budou jejich slova kvůli hluku způsobovanému kopyty a sedly, brněními a praporci dostatečně ukryta před ostatními.

„Bratře,“ pozdravil ho druhý blecr a prokázal se tak jako člen kruhu.

„Jaká je situace?“ zeptal se Hagen bez otálení. Hlavně mezi trénem, ale také v družině významných pánů, bylo přítomno několik hager s menší mocí, nebylo tudíž radno ztrácet čas.

„Berheim a von Alvensleben jsou získáni pro naši věc. Jsou připraveni a očekávají rozkazy. Jak se bude postupovat?“

Hagen věděl, že právě mladší blecři, někteří staří jen pár desetiletí, hoří touhou udeřit. Ale dokud nebudou moci postavit do boje proti wariwulfům další vojáky, bylo by to neuvážené. Dokonce i s momentem překvapení na své straně stačil jediný wariwulf na tři blecry, a proto museli zabránit, aby jich zůstalo dost na to, aby provedli cílená odvetná opatření. „Jsme na správné cestě,“ odpověděl proto vyhýbavě.

Válka rozprášila rodiny wariwulfů po celé zemi. Bude trvat týdny, než se všichni dozvědí, že blecři povstali, a mnozí padnou, aniž by se dozvěděli, odkud ta rána přišla. Ale blecři potřebovali pěší oddíly, potravu pro děla, aby přibrzdili útok těch, kteří první atak přežijí. Hagen doufal, že válka wariwulfy ještě nějakou dobu zaměstná, dost dlouho na to, aby mohla Anelmina a jeho setba vzejít.

„Říká se,“ řekl von Hohenpühel a stoicky přijal vodění za nos, „že se má v družině Frederika z Breganzy přidat k armádě Chrodobertus a posílit portugalské oddíly.“

Hagena to tak udivilo, že vyšel z rytmu a musel pak Oswalda dohonit. Chrodobertus byl legenda, tisíciletý blecr, nejstarší, o kterém kdy Hagen slyšel. Za života býval rádcem krále Dagoberta. Říkalo se, že to byl právě referendarius, a ne jeho král, kdo v milostném chtíči utrhl paži Notburze, Dagobertově dceři, a tak z ní učinil mučednici. Pokud by ho získali, jeho, který ztělesňoval pospolitost blecrů víc než kdo jiný, spěchali by k němu ctihodní staří blecři v celých houfech…

„Ovšem ten je považován za dienestbietæra,“ dodal jeho protějšek.

Hagena udivilo, jak cize to staré slovo jeho uším dnes zní. Zasvěcení blecři jím označovali ty své druhy v utrpení, kteří se smířili se svým osudem, ba dokonce ho považovali za spravedlivý trest za smrtelný hřích antropofagie, konzumace lidského masa.

Jak moc se změnil jazyk za pouhá dvě staletí! A jak nepozorovaně si jej on sám osvojil, naučil se mu, stejně jako se naučil francouzsky, latinsky, španělsky, řecky, hebrejsky a italsky. S dostatkem času se i přiblblý hlupák naučí vysokému umění, jak kdysi říkával jeho učitel šermu Kajetán.

„Uvidíme. Dejte mi vědět, až dorazí,“ řekl Hagen a otočil se k odchodu. Zatímco rychlými, ale rovnoměrnými kroky mířil zpátky ke svému pánovi − při tom pomyšlení zaskřípal zuby − prováděl v duchu rekapitulaci. Od okamžiku, kdy byl Stettler svými závazky přinucen přidat se k armádě a k útoku na Čechy, blecři skoro zdvojnásobili svůj počet. S válkou před očima, která jim všem připomínala staré důstojenství, jež si dnes nemohli jako vyvržení, ponížení sluhové vybojovat, bylo snadné rozdmýchat jejich hněv. A postaveni před volbu věčně sloužit, či zemřít jako svobodní, uvažovali mnozí stejně jako Hagen.

Když Hagen přistoupil k němu, Eberwin právě bez námahy posunoval Stettlera zpátky do sedla. Eberwin krátce pokývl a naznačil tak, že se postaral, aby jeho nepřítomnost nikdo nezpozoroval. Hagen mu na okamžik položil ruku na rameno a zašeptal: „Chrodobertus!“

Eberwin přijal tuto novinku jako všechny předchozí − klidně a bez znatelného hnutí ve zvrásněné tváři. Jediný pohyb pocházel od jeho dlouhých bílých vlasů, poletujících v nočním větru.

Hagen ale cítil v šíji mrazení radostného očekávání, jako by se ho dotkla sama prozřetelnost; a nepřišla sem proto, aby vedla k vítězství císařské oddíly − dorazila kvůli blecrům!






Santa Maria!
 


Hagen pokročil vpřed, naplnil pohár vojevůdce Tillyho, muže s úzkou tváří, zředěným vínem a pak se opět stáhl, aby urozeným pánům z válečné rady nepřekážel. Už hodiny plamenně diskutovali a snažili se přijít na to, co si počít s českým vojskem, které zaujalo postavení na Bílé hoře poblíž letohrádku Hvězda a jako by jen čekalo na to, až na ně císařští zaútočí. Oddíly už byly rozestaveny pod kopcem, koberec tvořený skoro třiceti tisíci vojáky, mezi nimiž už takřka nebylo vidět rozdusanou zem. Měli nad nepřítelem přesilu téměř deset tisíc mužů.

„Pokud nebudou děla příliš řádit, probijeme se!“ oznámil polní maršál Tilly a zvedl pohár jako na přípitek. Půltucet ostatních pánů ve stanu začal divoce křičet jeden přes druhého.
Hagen musel vynaložit značné úsilí, aby se dostal do stanu jako číšník, ale cítil, že se schyluje k bitvě, a potřeboval zjistit, kdy chtějí velitelé vojska vyrazit, aby tomu mohl přizpůsobit své plány. Ovšem všechno to působení na cizí mysl a plížení nutné k tomu, aby se sem dostal, si vyžádalo svou daň. Dokázal se jen s potížemi udržet na nohou − tělesná námaha nemohla jeho tělo udolat, ale duševní mu vysávala z údů síly. Potřeboval si naléhavě odpočinout a byl to nepříjemný pocit.

De Longueval, hrabě de Bucquoy a velitel velké části armády, zvedl ruku a muži se pomalu utišili. „Ztráty,“ zopakoval už poněkolikáté, „by byly příliš velké!“ Zavrtěl se na židli − kvůli zranění utrpěnému před několika dny u Rakovníka jako jediný seděl. Pohledem stále doširoka rozevřených očí, kvůli nimž pořád vypadal překvapeně, přejel po místnosti a nakrátko jako by spočinul se závistí na Maxmiliánovi, vévodovi bavorském a jediném wariwulfovi ve stanu. Byl snad hrabě zasvěceným?

„Proč,“ pokračoval velitel, „bychom se tady měli bít s hordou protestantů, když můžeme horu obejít a zakrátko se dostat do Prahy?“

Hagenův pohled upoutala plachta, která zakrývala vchod narychlo vztyčeného stanu a zadržovala vlezlou mlhu, jež se dokonce ještě teď, skoro v poledne, vznášela ve vzduchu. Někdo ji odhrnul a dovnitř vstoupil mnich. Dlouhý bílý plášť s kapucí přes hnědou kutnu prozrazoval, že se jedná o jednoho z karmelitánů, kteří doprovázeli armádu jako duchovní pastýři. Pod paží nesl zarámovaný obraz velikosti velké knihy.

Stáhl si kapuci dozadu a odhalil tak holou hlavu a velký, klenutý nos, který propůjčoval jeho tváři vzezření havrana. Pohledem cíleně trhl k Maxmiliánovi a pak k Hagenovi a blecr okamžitě ucítil hřejivé mrazení, prozrazující, že muž odhalil jeho skutečnou podstatu. Hagen si urovnal myšlenky a uzavřel je za ochranným valem, díky němuž je před mužem skryl. Jen ať mnich klidně pozná, že je Hagen blecr. Jeho úmysly ale neodhalí.

Byl ten mnich snad inkvizitor? Nebo jeden z čarodějů, kteří se v posledních desetiletích objevovali stále častěji?

Muž nechal svůj příchod chvíli působit. „Protože si to přeje Bůh,“ zodpověděl pak se silným španělským přízvukem otázku hraběte de Bucquoy a zvedl obraz. „Protože sešle anděly, aby bojovali na naší straně, až budeme protestanty trestat za tento a další zločiny!“

Obraz znázorňoval svatou rodinu, ale Josefovy a Mariiny oči byly propíchnuty. Mnichův hlas byl libozvučný a prodchnutý citem, ale to nebylo to, co muže kolem Hagena − a v minimální míře i jeho samotného − zasáhlo přímo do srdce. Byla to neviditelná vlákna magie, provázaná s jeho slovy a plašící pochybnosti. Mnich měl štěstí, že poblíž nebyla žádná hagra − nebo se o to nějak postaral?

„Říkám vám − bezbožnost kacířů musí být potrestána, a proto nás Pán přivedl na toto místo. Váhání musí skončit! Ve jménu jediné blahoslavené církve − bojujme! Santa Maria! Santa Maria!“ Mnich zvedl pěst do vzduchu a jeho magie vymetla ze stanu poslední pochybnosti jako poryv větru. Dokonce i Hagen, který se snažil před jeho vlivem chránit, cítil nutkání přidat se k volání, které při třetím opakování zaznělo ze všech hrdel ve stanu: „Santa Maria!“

„Zítra ráno zaútočíme!“ rozhodl hrabě a navzdory svému zranění povstal.

Hagen se zasmušile usmál. Zatímco bude vojsko bojovat proti protestantům, on položí další základní kámen ke své vlastní válce.






Když se kácí les…
 


Hřmění děl a mušket se neslo na mraku páchnoucím střelným prachem dolů z kopce. Hagen se zadíval k oddílům, které se srazily na Bílé hoře. Třicet tisíc císařských proti dvaceti tisícům Čechů, ale posledně jmenovaným pomáhal pestrými uniformami posetý svah. Španělská kavalérie soupeře právě narazila na les jejich pík. Zatím se bojovalo mušketami a kopími, ale brzy se rozpoutá boj muže proti muži, vedený meči, klacky a vším, co budou mít bojující po ruce, jak bylo zvykem. Jak rád by byl tam, v přední linii, a naučil ty kacíře a obrazoborce ctít Boží vůli, a ne vůli nějakého tlustého mnicha, který náhodou ovládal latinu natolik dobře, aby přeložil Bibli.

Mezitím se ta holota už opovažovala zakazovat katolíkům praktikování jejich víry a chystala se pozvednout protestantismus k nejvyšším poctám jediného povoleného náboženství v zemi. Ale katolická Liga jim to pěkně osladí. Možná se zmocnili Prahy − což Hagena těžce zasáhlo − ale až do Vídně se nedostanou!
Jak rád by se zúčastnil boje. Místo toho byl odsouzen zůstat spolu s ženami a dětmi trénu za bitevní linií a čekat na návrat vojáků nebo příchod nepřítele. Všichni blecři k tomu byli odsouzeni, v pravém slova smyslu.

Hagen se otočil k dobrému tuctu nemrtvých, kteří se shromáždili ve stanu. Nikdo z nich neměl uniformu, většina byla oblečena jen do prosté suknice s rukávci a tříčtvrtečních kalhot nad nízkými botami; někteří byli dokonce bosí.

Vládlo trpělivé mlčení. Protože blecři potřebovali jen málo potravy, odpadlo u lidí běžné jídlo a pití, a také bezobsažné tlachání o nicotnostech každodenního života − hlavně o ženách a obchodech.

„Tak přijde?“ zeptal se útlý, nervózní Lorenzo Spinola, který stále trochu připomínal pavouka. Se sotva třiceti mrtvými lety na kontě byl nejmladší z přítomných.

„Přijde,“ uklidnil ho Hagen. Nadlidská vnímavost starého blecra učinila zbytečnou otázku, zda by ho měli zasvětit. Chrodobertus za jediný den strávený u vojska poznal, že se mezi blecry něco děje, a začal čenichat. Netrvalo by dlouho a jeho pronikavá mysl a nadpřirozené smysly prastarého válečníka by vynesly na světlo dost důkazů, aby o tom někoho informoval.

Teď, když se všichni wariwulfové a magicky nadané bytosti nacházeli uprostřed zuřící bitvy a nikdo tak nemohl odhalit jejich shromáždění, přišel čas položit mu rozhodující otázku.

Krátce poté odhrnul Eberwin plachtu; jednou zamrkal, aby Hagenovi sdělil, že není sám, a dovnitř vstoupil pověstmi opředený Chrodobertus. Byl překvapivě malý, sahal Hagenovi přesně k hrudní kosti, ale měl statnou postavu. Kvůli široké čelisti a staženým koutkům působil jako bonddog.

Na sobě měl prostou košili a kalhoty z hrubší látky. Jen pláštěnka s bavorskými bílo-modrými kosočtverci a zlatým lvem prozrazovala, k jak urozené družině se smí počítat.

Mlčky a nevrle se rozhlédl po shromážděných a setkal se se zvědavými, pozornými pohledy.

„Chrodoberte,“ řekl Hagen, poněkud zklamán z chování slavného blecra, a přistoupil k němu. „Jsme rádi, že tě tu máme.“

„Co to tady je?“ zaduněl hlas prastarého blecra v hlubší tónině. „K čemu tohle shromáždění?“

Hagen si prohlížel válečníka, který zemřel před tisícovkou let, a rozhodl se pro upřímnost. „Připravujeme se na to setřást jho.“

Polední světlo pronikající světlou plachtovinou způsobilo, že se Chrodobertovy zorničky zmenšily a potemněly, když se zabořily do Hagenova pohledu. „Nesmysl,“ prohlásil pak.

Hagen si pozorně prohlížel jeho tvář, ale ta vypadala po tisíci letech jako vytesaná ze žuly. Jediný pohyb neprozrazoval, zda blecr považuje jeho záměr za nemožný nebo nehodný úsilí.

„Vytváříme vojáky,“ dodal Hagen. „Novou generaci blecrů. Podléhající našim rozkazům, ne rozkazům wariwulfů.“

Chrodobertus pomalu zavrtěl hlavou. „Jste blázni. I kdyby se váš plán podařil, i kdybyste se dokázali osvobodit… kam se potom vydáte?“

Hagen se tiše zasmál. „Uvažuješ příliš omezeně, ctihodný starče. Neutečeme! Nejde nám o to, abychom zbavili poroby tucet blecrů. Osvobodíme je všechny. Každičký blecr v Německu i sousedních zemích bude volný.“

Aleman o krok ucouvl a náhle se mu ve tváři zjevně zračil cit − zlost. „To je šílenství. Chcete se opovážit zničit po tisíciletí existující řád? Chcete plivnout Bohu do tváře?“

Teď ucítil i Hagen, jak se v něm vzdouvá hněv. „Už jsme pykali dost dlouho!“ řekl ostře.

Chrodobertus se neradostně zasmál. „Vážně?“ Přesunul svou statnou postavu ke Spinolovi a Hagen ucítil, jak stařec prozkoumává mysl mladšího muže, jak s nepolevující silou proniká do mrtvé krve. „Jak dlouho se kaješ, chlapče? Pár desítek let?“

Mladý Ital váhavě přikývl.

„A ty?“ zeptal se Chrodobertus dalšího. „Století?“

Pak přistoupil opět k Hagenovi a zeptal se: „Dvě?“ Pak se obrátil přímo na Eberwina: „Sedm? Myslíte, že to stačí, abyste se zbavili smrtelného hříchu? Abyste ze sebe smyli ten hnilobný pach, který na nás lpí od chvíle, kdy jsme okusili Adamovo maso? Sloužím už tisíc let, a přesto vím − až jednou toto tělo zanikne, bude ďábel připraven, aby odnesl mou duši do pekla. Neexistuje pokání dost velké na to, abychom splatili svůj hřích.“

Eberwin sklopil hlavu, jako by ho přemohla velká tíha. Hagen si ho udiveně prohlížel, snažil se pochopit ten projev úcty vůči starci, pak si otřeseně uvědomil, že to není žádné uctivé pokývnutí − byla to hanba! Jeho věrný druh byl pohnut starcovou řečí. Uvažoval potají stejně? Bude si muset Hagen začít dělat starosti o svá záda, která dosud Eberwin tak dokonale kryl? Nesmysl, pokáral se. Starej se o přítomnost!

„Dost!“ řekl Hagen a přistoupil k Chrodobertovi. „Nechceme ty tvoje dienestbietærské žvásty poslouchat!“

„Jak se opovažuješ se mnou takto mluvit?“ odvětil menší blecr rozzlobeně. „Kdo si myslíš, že ti dává právo…“

Hagen cítil, jak starcova mysl dotírá na jeho vlastní a ke svému údivu v sobě našel schopnost jí odolat. Hněv nad ponížeností, nad neochvějnou, otrockou věrností tohoto kdysi tak velkého válečníka k jeho utlačovatelům mu dodal patřičnou sílu. Pokud nestál legendární Chrodobertus na jejich straně, byl prostě proti nim.

„Mlč! Jsi slouha − my už ne. Takže poslouchej − nikdo se nedozví o tom, co bylo v tomto stanu řečeno. Slož věčnou přísahu, při prokletí, které nás všechny spojuje!“

Chrodobertus sklouzl pohledem z Hagena na ostatní blecry, kteří teď kolem nich utvořili kruh. Na okamžik ucítil Hagen Chrodobertovu nevíru, pak vzdor.

„Nikdy! Nepřipustím, abyste pošlapali Boží zákony!“ Otočil se k odchodu. Na Hagenovo sotva znatelné pokývnutí vyskočili dva blecři, popadli Chrodoberta za paže a prudce ho otočili k Hagenovi. Stařec potřeboval vteřinu, aby pochopil situaci, a další, aby mohutným trhnutím paže odhodil jednoho ze svých strážců stranou a druhého přiměl útokem mysli k ústupu.

Hagen vytáhl zpod kabátce kůl, přejel paží po čepeli nože, který mu přidržel Eberwin, a namočil zaostřený kus dřeva do své krve.

Chrodobertus teď stál předkloněn a těkal očima kolem sebe, až jimi nakonec spočinul na tmavém, zaostřeném kůlu. „Co chceš dělat? Bodnout mě tím kusem větve?“ Chrodobertus se posměšně zasmál.

Hagen se zachmuřeně usmál a přistoupil o krok blíž. „Kůlem, vyřezaným ze dřeva stejného druhu keře, z něhož pochází trn ve tvém srdci. Rubus ardens, třemdava, smáčená v krvi útočníka!“ Bylo obtížné najít keř s dostatečně silnými větvemi.

Přistoupil o další krok blíž a Chrodobertovo pobavení zmizelo. Sklouzl rukou na svou širokou hruď, a když se trn v jeho nitru pohnul, přimhouřil oči.

„Cítí svůj protějšek. Přitáhne ho…“ Hagen sevřel kůl pevněji. Chrodobertus vytušil jeho úmysl a couvl, ale ostatní blecři uzavřeli kruh, a tak mohl jen ustoupit stranou. Hagen z něj nespouštěl oči, čekal na příležitost, až bude moci na válečníka zaútočit, a tak se obcházeli, přikrčení a ostražití jako dva vlci.

„Takže tak to dělají…“ vydechl Chrodobertus tiše.

Hagen přikývl. „Ano, tak to dělají.“ Dostat se k vědění, jak hagry posílají k čertu ty blecry, kteří se ukázali být nehodnými dokonce i života v pokání, ho stálo skoro sto let pátrání.

„Chcete zabít jednoho z vlastních lidí?“ zeptal se Chrodobertus, ale z jeho hlasu nezaznívala žádná prosba. Temné dunění rezonovalo odporem a hněvem.

„Nejsi jedním z nás,“ pronesl Hagen klidně a zaútočil myslí na ducha prastarého blecra. Za staletí vybudované zdi jeho útok odrazily, ale prudkost úderu způsobila, že Chrodobertus zavrávoral.

Hagen se vrhl vpřed, starý blecr zvedl paži, aby zneškodnil jeho útok, ale Hagen ji odstrčil stranou a pevnou rukou bojovníka vrazil starci zbraň mezi dvěma žebry přímo do srdce. Nemrtvé maso bylo nepoddajné a netekla žádná krev.

„Nestrpíme zradu!“ pošeptal Hagen hrůzou a bolestí strnulému blecrovi do tváře. Pak kůl opět vytrhl.

Chrodobertus odvrávoral několik kroků dozadu, oči upřené na hrot kůlu, ve kterém teď vězel jediný černý trn. Hagen se při tom pohledu zachvěl, protože si vzpomněl, jak hagra zasadila jemu samotnému do srdce podobný trn, aby ho tím zabila a odsoudila vlka v něm k nemilosrdnému spánku.

„Hříšníci!“ zasípal Chrodobertus a ještě se mu podařilo s vyčítavě zdviženým ukazováčkem otočit se v kruhu, než jeho kůže nabyla podoby pergamenu a nohy se pod ním zlomily jako suché dřevo. Když jeho statné tělo narazilo na zem, rozpláclo se jako mokrý písek a jeho části se před očima změnily v prach.

Ve stanu panovalo stísněné ticho, narušované jen hřměním děl z blízké bitvy. Hagen vytáhl trn z kůlu. „Nestrpíme zradu!“ opakoval vážně a dal si na čas, aby si změřil své spolubojovníky jednoho po druhém. Každý z nich přikývl, jen Eberwin se jeho pohledu vyhnul, a zatímco sbíral prach mrtvého z vlhké trávy do šátku, prohlásil: „Měli bychom ho potají rozprášit − v řadách vojska je až příliš mnoho zasvěcenců a wariwulfů.“

Hagen spočinul na Eberwinovi pohledem; hřmění střel tvořilo pozadí k rychlému běhu jeho myšlenek.

Pak se zadíval na kůl ve své ruce. Bylo to až příliš snadné. Až dojde k poslední bitvě, musí vybavit své lidi prsními pancíři.








Interludium:




Cizí jazyky
 


Když dorazili na vrchol schodiště, Georg protáhl obličej. V chladném nočním vzduchu se vznášel slabý náznak jakési kořeněné vůně. Zatímco Rigel před ním otevíral černé dveře, změnil se tento náznak v husté závoje kouře. Uvnitř je čekala směs vonných tyčinek, cigaret, kadidla, piva, pačuli a hašiše. Pak se ze směsice pachů vyloupl zvětralý, nevýrazný tón, který jako by visel pod nízkým stropem už celá staletí. Georg překročil práh a měl pocit, že ucítil závan síry.

Ďábel nás chce zastavit, pomyslel si na okamžik a potlačil zachvění. Do míst jako toto vstupovali korektoři na vlastní nebezpečí.
Obklopil je šedý opar a ještě zhoršil už tak špatnou viditelnost v matném příšeří hospody, takže obrysy vzdálenějších postav vypadaly rozmazaně.

Na okamžik zůstali stát ve dveřích a rozhlíželi se. Toto byla kritická chvíle, kdy se oddělovalo zrno od plev. Většina hostů krátce vzhlédla − pokud vůbec zaznamenala jejich příchod − a pak se opět věnovala svému rozhovoru. Někteří ale, obdaření nadáním, v nich poznali korektory, prohlíželi si je déle, znervózněli.

„Mladý muž v koutě, žlutá košile,“ oznámil Rigel tiše přes tóny pochmurné balady od skupiny Nightwish a Georg se zahleděl do pološera. Díky světlému oblečení muž zřetelně vyčníval z davu převážně černě oděných hostů. Zatímco předstíral, že se zajímá o svou sklenici vína, prohlížel si je zpod pramenů blonďatých vlasů, padajících mu divoce do tváře. Očima skrytýma pod vlasy chvíli nekontrolovatelně trhal sem a tam, rychleji, než by to měly svaly umožňovat. Pak jeho oči zase zmizely za bledými víčky.

Georg sklouzl pohledem po stříbrnými šperky ověšeném příznivci muziky dark wave. Lidé, kteří koketovali se smrtí, mu byli vždycky trochu podezřelí. Možná za to mohla jeho práce, že měl spíš pocit, že musí pevně lpět na životě. U většiny gotiků navíc choval podezření, že by se jako každý rozumný člověk dali s křikem na útěk, kdyby jednou opravdu stanul tváří v lebku smrťákovi. Kousnutí upíra ve skutečnosti nebylo ani zdaleka tak příjemné jako v románech Anne Riceové. Ulpěl pohledem na ženě v síťovaných punčochách.

„Černá šněrovačka, stříbrná síťka na vlasy, u baru,“ ohlásil Georg svůj objev. Obtloustlá žena s mohutnými prsy zvednutými korzetem do výšky se otočila na barové stoličce a prohlížela si je s nepokrytým odporem. Velká bradavice na horním rtu se jí chvěla v rytmu nádechů a výdechů.

„Wernicke,“ řekl Rigel a vyrazil, aby dostihl šedovlasého, podsaditého, zpola plešatého muže, který právě vyšel z toalety. Mužova hlava sebou trhla vzhůru a její majitel se ušklíbl.

Georgovi na okamžik zatarasila výhled obsluha, mladá žena, které tričko s logem Hard Rock Café a odhaleným břichem kvůli bledé, pomerančové kůži zrovna moc neslušelo − a Wernicke zmizel.

Georgovi se rozbušilo srdce rychleji. Ne, seděl u jednoho ze zadních stolů, několik metrů od dveří toalety, a rezignovaně je mávnutím přivolával k sobě.

„Asi se naučil pár nových triků,“ zavrčel Rigel a razil si cestu kolem stolu stoupenců new age v přírodním oblečení. Usrkávali ze šálků silný zelený čaj, jehož aromatická, trpká vůně nakrátko přehlušila dokonce i kouřové výpary. Naoko byli uvolnění, vstřícní, ale způsob, jakým se shlukli na jedné straně stolu, zřetelně naznačoval, že zaregistrovali přítomnost šelem.

Někteří lidé měli cit pro temné síly, které se toulaly mezi nimi, a byli jimi v pravém slova smyslu magicky přitahováni. Gotici, esoterici, lidé věřící v UFO, ti všichni přicházeli, aniž znali pravý důvod, stále znovu sem, do této hospody, aby byli nablízku čarodějnicím a médiím.

Ale také šelmy noci přitahovala osudovost místa. A tak se mezi nic netušící dav příležitostně vmísili i vlci v lidské podobě. Upíři si tady hledali svou příští oběť a nejeden gotik musel v temné postranní uličce, nebo dokonce ve vlastním bytě zažít, jak se jeho naděje mění v noční můru.

Georg se zachvěl − jednak proto, že si představil, že by se pod kůží některého z neškodně vypadajících hostů mohla skrývat zrůda, jednak proto, že mu ručně namalovaný obraz na zadní stěně lokálu připomněl důvod této neblahé přitažlivosti. Znázorňoval hezkou mladou ženu, jejíž drobné, nahé tělo stravovaly plameny hranice. Hlavu jí při tom laskaly nekrotické prsty, náležející k démonickému, ďábelskému obličeji, který upřeně hleděl přímo na návštěvníka.

Georg odvrátil pohled a soustředil se na svůj cíl, ale myšlenky mu nedaly tak snadno pokoj. Právě tady provozovala před skoro čtyřmi sty lety kolínská hecetissa Henoth hostinec pro poštovní kurýry. Jednoho dne si ale lidé všimli, že hosté i s vozy pravidelně mizí. Povozy se ocitaly v blízkém lese, aby byly o několik měsíců později prodány Henothinými pochopy. Vozkové byli ovšem nalezeni ve sklepě hostince, částečně ohlodáni lidskými zuby, částečně otráveni a ztýráni až k šílenství. Georg to věděl tak přesně proto, že jeho mnohonásobný pradědeček byl členem tribunálu, který poslal tuto čarodějnici do plamenů.

Dorazili ke stolu a Wernicke odsunul nohou židli, na kterou vzápětí klesl Rigel, a pak další pro Georga.

„Už jsme se nějakou dobu neviděli,“ řekl Wernicke a eska se mu šišlavě drala kolem mohutných řezáků. „Pomalu jsem doufal, že jste natáhli bačkory.“

Wernicke vzhlédl a přiměl obsluhu, aby se podívala jeho směrem. Žena přikývla a otočila se k baru, netušíc, že neobdržela objednávku nahlas. Hlava nervózního blonďáka sebou trhla směrem k nim a její majitel se spěšně zvedl k odchodu.

„Jak jdou obchody?“ zeptal se Georg klidně a zadržel svou vlastní ruku, která už byla na cestě k malé skleněné solničce. Neklid, který ho trýznil, nesměl vyjít najevo tím, že by si s ní hrál.

„Uspokojivě, díky!“ řekl Wernicke a pochybně se usmál. Obchodník s relikviemi dokázal kvůli panice kolem milénia mohutně vylepšit své obchody, a teď už měl dokonce zaměstnance. Protože kupčení s relikviemi nebylo přísně vzato hříchem, korektoři jeho práci trpěli a nejednou se stali jeho zákazníky.

„Ale nejste tu proto, abyste něco koupili. Nemusím být psycho, abych to poznal!“

Georg se krátce usmál nad slangovým výrazem pro někoho, kdo zdědil dost čarodějnické krve, aby dokázal vycítit myšlenky a pocity druhého. Často se to dělo na nevědomé úrovni a tito „vnímaví“ lidé celý život netušili, že jejich milá babička živila tolik slaďoučkých kočiček jen proto, aby je za úplňku obětovala. „Správně. Něco se děje.“

Číšnice přistoupila ke stolu a postavila na něj tři dvojité whisky on the rocks, přičemž její břicho vytvořilo záhyby jako harmonika. Georg sáhl do kapsy, vytáhl ze svazečku bankovku a podal ji mladé ženě. Byla to dvacka. „To je v pořádku,“ řekl, aby se jí rychle zbavil.

„Děláš si srandu?“ odsekla ostře a Georg po krátkém váhání přidal ještě desetieurovku.

„Díky!“ řekla zastřeným hlasem a odešla, než si to mohl rozmyslet.

„Na osud!“ prohlásil Wernicke, počkal, až i oni pozvednou sklenice, a pak tu svou na jeden zátah vyprázdnil. Georg jen usrkával − byl to nějaký levný patok, který chutnal stejně vyčpěle jako kouř.

Rigel měl menší skrupule, odsunul vyprázdněnou sklenici s cinkajícími kostkami ledu doprostřed stolu. „Tak mluv už!“

Wernicke se usmál a spiklenecky se předklonil. „Kdyby se něco dělo − a neříkám, že tomu tak je − pak by šlo určitě o relikvie. Trh v posledních dnech jenom bzučí, přicházejí stále nové žádosti a spousta exemplářů, které dlouho nenašly kupce, beze stopy mizí, aniž by se dalo zjistit, kdo je koupil.“

Georg se také předklonil, z pravěku zděděný instinkt. Ale šelmy, kterých se dnes museli bát, nepotřebovaly uši, aby slyšely, a zachycovaly myšlenky i bez zvukových vln. „Něco konkrétního?“

Wernicke zavrtěl hlavou, tázavě ukázal na Georgovu whisky, a když ten přikývl, nalil si ji do hrdla. „Maličkosti,“ prohlásil potom. „Ale je to jako s tsunami. Nejdřív přijde slabé zachvění a pak, když už si myslíte, že je to za vámi… Plesk!“ Napodobil rukou vlnu, pleskající o stůl. U vedlejšího stolu zvedl hlavu zhulený gotik a zapátral zorničkami nad černou linkou svých očních stínů.

Georg se s povzdechem zase opřel. Bylo to jako začarované a měl už tak mizernou náladu, že ho nezamýšlená slovní hříčka ani nepřiměla k úsměvu.

Wernicke nebyl první, s nímž tuto noc hovořili. Pocit, že se v okruhu Hagena von Stein chystají velké změny, přerostl u Georga v jistotu, i když neměl důkazy. Nikdo nemohl nabídnout víc než dohady. Všichni se shodovali jen v jednom bodě − ve vzduchu visela bouře.

„Kdo kupuje?“ zeptal se Rigel.

Wernicke pokrčil rameny. „Víš, že ti to nemůžu říct. Ale obvyklí podezřelí.“

Mlčeli a nechávali mezi sebou kroužit kňouravé tóny písničky ve stylu wave. Znělo to skoro jako nářek čarodějnice na hranici. Pak Wernicke řekl: „Ale jestli vás to zajímá − slyšel jsem, že se Balmung vydal v těchto dnech na cesty!“

Georg se krátce usmál, pak se ale zeptal: „A kampak zamířil?“

„Do našeho krásného Německa. Nevíte o tom náhodou něco?“

„Neprodejné,“ zavrčel Rigel a vstal. „Kdybys něco zaslechl…“

„Prdlajs, nic vám neřeknu. Mám pocit, že by mi to ani trochu neprospělo.“ Wernicke na ně mrkl.

Rigel se k němu výhružně naklonil: „Dobře si rozmysli, co ti způsobí větší problémy!“ Pak se otočil a vydal se k východu.

Wernicke se usmál. „Pořád celý Eastwood, ten náš Rigel, co?“

Georg se také usmál a vstal. „Možná. Ale uvědom si jedno − Vatikán by možná mohlo napadnout zeptat se nás na zmizelý ukazováček svatého Štěpána… a kdo ví, třeba bychom pro ně měli horký tip. Quid pro quo, Wernicke!“

Muž zakoulel očima a povzdechl si. „Jestli se něco dozvím, dám vám vědět. Ale za to chci předkupní právo!“ Na Georgův tázavý pohled dodal: „Na Balmung!“

Georg přikývl, jist si tím, že zbraň nikdy nebude na prodej. A prudce se otočil k odchodu. Podle toho, jak to vypadalo, nebude hned tak ani použita. Potlačil nutkání odkopnout barovou stoličku z cesty.

Rigel už čekal ve dveřích. Když Georg míjel bar, postavila se před něj náhle žena v černých šatech se živůtkem.

„Jdi mi z cesty, korektore,“ vyzvala ho překvapivě vysokým, ostrým hlasem.

Georg přistoupil na krátký souboj pohledů, ucítil, jak z ní jako tělesné výpary stoupá vztek, jak se k nim obracejí zraky přítomných. Jako upoutáni bleskem čekali na zahřmění. Ale Georg s drobným úsměvem ustoupil stranou. „Ale rád.“

Žena si odfrkla a Georga zahalil mrak páchnoucí vínem a cigaretami. Pak se vydala kolem něj, ale i když měla dost místa, chtěla do něj vrazit masitým ramenem. Georg uhnul a rukou ji vychýlil z cesty. Když se dotkl prsty její pokožky, projelo jím něco jako silný statický výboj. Na okamžik ustoupily zvuky i místnost do pozadí, Georg slyšel jen tlukot jejich dvou srdcí. Zdálo se, jako by byli zatlačeni pod vodu, pohyby se zpomalily. Georg se obával, že by žena mohla být čarodějnice, měl dojem, že ji cítí v hlavě… ale pak se skácela na zem a převrhla prázdnou barovou stoličku.

Georg polekaně ucouvl. Žena se svíjela, divoce mlátila údy sem a tam jako u epileptického záchvatu. S divokým jekem vyplivovala pěnu a oči měla náhle krvavě rudé.

„Rigele!“ zvolal Georg a silný kerlinger se k němu přihnal, odstrčil stranou zvědavce a celou vahou těla mohutnou ženu zalehl, zatímco Georg sáhl po hromádce pivních tácků. Chtěl jí ji vrazit do úst, aby si nepřekousla jazyk, ale vtom náhle promluvila. Tělo jí ochablo, jen hlava sebou ještě škubala sem a tam a zdálo se, že při tom vytváří nepřirozenou odezvu, protože lebka zanechávala ve vzduchu šmouhy. Z úst se ženě draly hluboké, hrdelní zvuky. Georg upustil pivní tácky a vytáhl mobil, aby cize znějící slabiky zaznamenal. Některé mu připomněly těch pár zlomků aramejštiny, které se naučil během svého výcviku, vesměs jako součást zlých zaklínadel.

Kruh zvědavců se teď nahrnul blíž, stejně nevyhnutelně, jako po nejjasnějším dnu následuje temná noc, a už po několika cizích, přidušených větách byli obklopeni zdí ustaraných obličejů. Zaplavily je obvyklé dobře míněné rady a otázky, ale Georg si okolostojících nevšímal, dokud žena s posledním zasténáním neochabla.

Čas jako by se zastavil a Georg měl pocit, jako by se mu kolem tváře mihla ledová, drsná kůže. Pak ten pocit pominul a přes vřavu zavolal na obsluhu: „Sanitku!“

Když zachytil Rigelův pohled, kývl směrem ke dveřím. Voják pochopil a začal jim razit cestu ven. Chladný vzduch připadal Georgovi jako nový křest, jako by z něj smýval během cesty nahoru po schodech všechny stopy hříchů, které na něm v lokálu ulpěly.

Dorazili k autu, které stálo na zákazu zastavení před výjezdem, a ještě během nastupování vytočil Georg Jasperovo číslo.

Mobil ještě pořád vyzváněl, když Rigel už vymanévroval těžkou limuzínu na ulici, a Georg se marně snažil nevyťukávat si prsty na stehno takt svých divoce pádících myšlenek.

„Ano?“ Vedoucí informačního oddělení zněl rozespale, což nebyl v pět ráno žádný div.

„Jaspere!“ zvolal Georg. „Mám tady něco, co potřebuju co nejrychleji přeložit!“

Na okamžik zavládlo ticho, pak si muž na druhém konci linky povzdechl a řekl: „Ušetřím si teď dotaz na tvůj duševní stav, jestli ses podíval na hodinky a jestli by to nemohla udělat noční pohotovostní služba.“

„Je to nejspíš aramejsky,“ vysvětlil Georg noční vyrušení. Jasper byl jedním z mála lidí, kteří rozuměli mluvené aramejštině − nebo mohli hrát současně šest partií šachů naslepo.

„Pošli mi to, zavolám ti pak zpátky,“ pronesl Jasper odevzdaně. Georg poděkoval, zavěsil a poslal údaje jako zašifrovaný email. Bylo opravdu fantastické, čeho všeho byly moderní „plechové huby“ schopny.

„Co to bylo?“ zeptal se Rigel a zabrzdil auto až těsně před červeně zářícím semaforem. Cestu jim zkřížil golf s hlasitě vřískajícím tureckým popem, nenucený pozdrav z dalekého Orientu.

„Proroctví. Nejspíš divoká magie, která kulminovala v osudovém bodě. Možná ale i…“ Zaváhal, pojednou mu ten nápad samotnému připadal nepravděpodobný, přesto pak ale dodal: „Možná i Henoth… Ať je to jakkoliv, tvrdím, že se chystá něco velkého.“

„Ženská intuice, jo?“ zeptal se Rigel s náznakem úsměvu na rtech a zase zrychlil. Po chvíli už Georg nevydržel mlčení a zapnul rádio − ozvala se klasická hudba.

Georg vytáhl mobil a zíral na něj, jako by si mohl vynutit zavolání. Místo toho ale uplynuly další mlčenlivé minuty, během nichž se snažil vyvolat si v paměti některá slova a pokusit se o překlad. Samozřejmě marně. Pak se konečně displej rozzářil. Přijal hovor dřív, než se ozvalo první zazvonění.

„Většina toho bylo zmatené koktání beze smyslu, slabiky nakupené na sebe bez nějaké souvislosti,“ vysvětloval Jasper bez pozdravu. „Ale pár věcí jsem z toho dostal: žíznivý kníže, nekonečný život konečně… pětadvacet ze tří v Eibenheimu, desetkrát deset… z krve matky.“

„Pořád mi to připadá dost zmatené,“ řekl Georg zklamaně. „Je o tom něco v Kronikách? Jak daleko jste se vůbec dostali?“

Chvíli zavládlo ticho a Georg si už myslel, že se spojení přerušilo, proto se zeptal: „Usnul jsi?“

Jasper si tiše povzdechl a konečně omluvně pokračoval: „Většina lidí byla z Kronik stažena.“

„Stažena?“ zvolal Georg. „Stažena?“ zopakoval pak klidněji. „Proč?“

„To je vlastně utajovaná záležitost,“ řekl Jasper, ale takřka bez zaváhání okamžitě pokračoval: „Za poslední čtyři noci jsme měli skoro tucet prokazatelných upírských útoků, všechny v okruhu jednoho sta kilometrů. Pracují na tom všechny síly, které jsou k dispozici.“

Georg zavrtěl hlavou, aby ovládl dotírající otázky. Proč mu o tom nikdo neřekl? Proč byli blecři tak neopatrní? Byl to jeden pachatel, nebo jich bylo víc? Mělo to něco společného s Hagenem von Stein? Našly by se v Kronikách odpovědi?

„Proč se o tom dozvídám až teď?“ zeptal se Georg.

„Mrzí mě to!“ řekl Jasper vyhýbavě. „Musím se ještě trochu vyspat, mám ranní službu…“

„Samozřejmě,“ řekl Georg. „Díky!“ Pak zavěsil.

Rigel na něj krátce pohlédl, ale Georg si ho nevšímal. Chvíli jeli mlčky, dokud se Georg neprobojoval k rozhodnutí, které už nějakou dobu odsunoval. „Vysaďte mě na nejbližším stanovišti taxíků, prosím,“ řekl. „Je načase, abychom něco podnikli, a pokud je oddíl vázán jinde…“ Nechal větu nedokončenou.

„Proč jsou vázáni jinde?“ zeptal se Rigel, ale Georg na to neodpověděl. Byl už v duchu mnohem dál… mnohem hlouběji.

Urostlý muž na okamžik přimhouřil oči. „Co máte v plánu?“

Georg se rozpačitě usmál. „Pokud vám záleží na vaší kariéře, nechtějte to vědět!“











Část třetí

Morové květy

Anno Domini 1634, kdy je Albrecht z Valdštejna zbaven vrchního velení nad císařskými oddíly v pokračující třicetileté válce a o pár dní později zavražděn probodnutím; celou Evropu dobývá tulipánové šílenství, vzešlé z Nizozemí; velká záplavová vlna, „zweite grote Mandränke[1]“, připravuje na pobřeží Severního moře o život tisíce lidí a černá smrt opět pozvedá svou strašlivou hlavu.







 




Loučení
 


Tiché škrábání myší ve stěnách tvořilo uklidňující koberec zvuků, na němž mohly Hagenovy myšlenky klidně spočinout. Matně rudé světlo dohasínajícího ohně mu stačilo, aby dokázal přečíst tmavá písmena knihy, kterou měl rozevřenou na klíně. Byla nová, sotva dva roky stará a nečtená, takže musel jemným trhnutím nalomit vazbu. Stránky ještě tiše vrzaly, když je otáčel.

Když se otevřely dveře, Hagen ani nevzhlédl. Myši − možná to byly dokonce krysy − se ve stěnách jen na okamžik zastavily, zaposlouchaly, zavětřily, pak pádily dál. Rozpoznaly v blecrech bytosti noci, od nichž jim nehrozilo žádné nebezpečí.
Eberwin přistoupil k druhému křeslu, která byla obě natočená ke krbu, a klesl do něj. Hagen dál přejížděl pohledem po stránkách, až mu konec odstavce poskytl vítanou příležitost k tomu, aby se otočil k Eberwinovi.

„Dialogo di Galileo Galilei sopra i due Massimi Sistemi del Mondo Tolemaico e Copernicano,“ vysvětlil.

„Necenzurované vydání?“ zeptal se Eberwin.

„Samozřejmě… Země se otáčí kolem Slunce.“

Eberwin chvíli mlčel; bílé vlasy mu ve světle pohasínajícího ohně zářily rudě jako aura.

„Je v tom rozdíl?“ zeptal se pak blecr a Hagen se musel usmát.

„Ne, dál vychází a zapadá, jako by to bylo ono, kdo musí urazit cestu.“ Hagen chvíli počkal, ale když se Eberwinův pohled ztratil v ohni a starší blecr nechal klesnout záda rovná jako tyčka na opěradlo, zase knihu rozevřel a obrátil pozornost k textu. Kdyby s ním chtěl Eberwin něco prodiskutovat, už by se o tom zmínil.

Hagen si připomněl nesčetné hodiny, kdy sedávali tu u ohně, tu v temných světnicích, či dokonce ve sklepech, a společně trávili „prázdné hodiny“, jak blecři nazývali dobu, kdy neměli žádné úkoly. Byl to právě tento čas, kdy v Hagenovi uzrálo rozhodnutí nesmířit se s otroctvím. Když tak ležel a přemítal a v prvních letech ještě marně čekal na spánek, znovu a znovu si přehrával před očima svůj život. Často sešel z pravé cesty, dospěl až k vraždě, a vždy byl připraven se upřímně kát. Ale onoho hříchu, kvůli němuž byl proklet, nemohl ani po dvou stech letech litovat. Jak mohl vědět, že mu jeho milovaná Ulda předloží k jídlu vlastní dítě? Ani ho nevyslechli, než mu vrazili do srdce očarovaný trn, tím v něm zabili vlka a připravili ho o každou možnost se proměnit.

Pak ho hodili jako odpadky do hluboké díry a čekali, až se vyhrabe, jen aby mu v nekonečném životě − nebo spíš neživotě − přidělili ty nejhorší úkoly. Pokora byla jedna věc; podrobení se nespravedlivému trestu druhá.

Hagen si uvědomil, že už přečetl tentýž odstavec třikrát, aniž by opravdu vnímal slova. Nemohl se prostě pořádně soustředit, když nad ním umíral přítel…

Hagen zvedl zrak, a když Eberwin vstal, aby shrnul pohrabáčem na hromadu zbývající uhlíky, uvědomil si, že o něm, tomto prastarém příteli, který nezemře, až dodnes neví, co vlastně spáchal. Nevěřícně si odfrkl, a když Eberwin zvedl oči od ohně, zavrtěl Hagen sám nad sebou hlavou. Dvě stě let a jeho nenapadlo, aby se na to zeptal…

Zaklapl knihu a otázal se: „Jakého zločinu ses dopustil, starý brachu?“

Eberwin se k němu neotočil, ale na vteřinu strnul uprostřed pohybu. Tato otázka nepotřebovala vysvětlení, ne mezi takovými jako oni. Pak blecr pronesl do ohně: „Jedl jsem maso nepřítele… u Brezalauspurcu. Byl to konec Velkomoravské říše a byl to konec mého života.“

Když se Eberwin otočil, měl modré rty pevně sevřené. Uhádl Hagenovy myšlenky, přečetl je bez jakékoliv magie, pouze díky dlouhé době, po kterou se znali. „Jenom obyčejná válka, Hagene. Nemuseli jsme hladovět a k bitvě došlo daleko od mé vlasti, nebyla to pomsta. Prostě jsem to udělal.“

Vzpomínka na tento čin způsobila, že jeho vyrovnaný, drsný hlas dolehl na tichou místnost ještě tíživěji, a zatímco Eberwin opět usedal, chvěla se mu víčka lehce a rychle jako plamen svíčky ve větru.

Hagen přikývl a nevěděl, co říct. Eberwin spáchal smrtelný hřích a Hagen si skoro přál, aby se nezeptal. Ucítil, jak se v něm pohnulo ponaučení z minulého života, jak ho zachvacuje odpor k Eberwinovi, který konzumoval lidské maso a tím zhanobil Boží výtvor. Ale Hagen si také uvědomoval, jak vás může bitevní vřava vzdálit od lidské mysli, zvlášť když se právě nacházíte ve vlčí podobě. Eberwin pykal za okamžik slabosti už sedm set let. Milující Bůh si nemohl přát, aby byl člověk držen jako otrok nad jemu vymezený čas. Ne když ti, kteří si hráli na soudce, byli sami nezměrnými hříšníky, třeba jako Stettler.

Eberwin otevřel ústa, aby ještě něco dodal, pak se ale zarazil a nastražil uši. Také Hagen otočil hlavu ke stěně. Kňučení hlodavců utichlo, jen aby vzápětí horečnatě a ve vyšším tónu pokračovalo. Škrábání se změnilo v drásavé staccato, jako by zvířata chtěla ze stěny uniknout.

Pohledy blecrů se setkaly. „Přichází smrt,“ řekl Eberwin a Hagen okamžitě vstal a podal druhovi knihu, aby ji ukryl do skrýše za prkny jejich komůrky.

Pak tiše pospíchal do horního poschodí, kde všechno spalo. Otevřel dveře pokoje Richarda Marii von Stettlera a vklouzl dovnitř. Mladík ležel nepřikrytý v zakouřené místnosti, hnisající boule na těle zakryty jen potem se lepící košilí. Díky podílu wariwulfské krve v žilách vydržel Richard dlouho, ale od postele se nesoucí vlhké chroptění Hagenovu zkušenému uchu zřetelně prozradilo, že se blíží konec.

Hagen přistoupil k umírajícímu, ale když uchopil jeho zpocenou ruku, neviděl oteklý obličej, krvavou krustu na rtech ani znetvořující boule. Pro něj byl Richard stále dobře vypadajícím mladým mužem, který sotva před rokem zahájil studium na Katolické univerzitě v Praze, mužem, za nímž běhaly ženy po tuctech a který bojoval kordem stejně obratně jako slovy.

„Bolí… to,“ zachroptěl Richard.

Zatímco Hagen vytahoval z malé misky s vodou poznamenanou krví a hnisem hadřík a utíral mu čelo, konejšivě řekl: „Bude to dobré, Richarde. Brzy tě už nebude nic bolet.“

Hagen se podíval vyčítavě na prázdnou židli v koutě, kde měla správně sedět děvečka Markéta a bdít nad mladíkem. Ze strachu z moru se vyplížila ven z pokoje vždycky, když to bylo možné. Hagen jí to vlastně ani nemohl vyčítat. Pokud jste nebyli blecr nebo wariwulf, byl mor v těchto dnech zdrojem neustálé hrůzy. Bylo nezodpovědné, že si Stettler nechal syna doma a nenechal ho dopravit do některého ze špitálů. Vlk v něm byl ovšem ještě stále tak silný, že cítil potřebu mít svou smečku u sebe.

„Hagene?“ zeptal se Richard unaveně a zatékal skelným pohledem v pološeru. Hagen sáhl za sebe, zapálil další svíčku a postavil ji na stůl k misce, aby ho mladík viděl.

„Jsem tu,“ řekl a dřepl si vedle postele, aby byl Richardovi blíž. Při tom ho dál neochvějně držel za ruku, i ve chvíli, když mladíkovi praskla boule na zápěstí a Hagenovi se na prsty vyřinul tmavý hnis.

„Moje knihy. Potřebuju svoje knihy,“ dožadoval se Richard horečnatě a pokoušel se vstát.

„Nechám pro ně poslat. Ale teď si trošku odpočiň, jsi těžce nemocný.“ Hagen propátrával nemocí poznamenanou krev, která ztuha protékala Richardovými žilami, a pak do ní vnikl. Měl pocit, jako by sahal do lepkavého výronu, ale potom se dostal až k mysli dvacetiletého muže. Zaplašil horečnaté představy pryč a postaral se, aby mladík nepřišel o své poslední chvíle kvůli deliriu.

„Kéž bych mohl udělat víc,“ řekl tiše. Jeho magie byla klam a mam, dokázala předstírat, ale nikoli léčit. Ovládal krev, ale neuměl ji očistit. Ve snaze Richardovi pomoci − sám pořádně nevěděl proč − dokonce sál krev nemocné. Ale místo aby mu odporný nápoj dodal sílu a zapůsobil léčivým kouzlem, nepřinesl mu kromě jednoho dne plného bolestí a halucinací vůbec nic.

Hagry měly plné ruce práce, a dokonce ani Stettlerovi se navzdory veškerému vlivu nepodařilo sem jednu dostat. Hagen dokonce poprosil Anelmu, aby mladého muže zachránila, ale ta tvrdila, že to nedokáže. Přivolat kletbou mor nebyl problém, ale vyléčit ho odporovalo jejím magickým schopnostem.

Jediné, co dokázal Stettler sehnat, byla pochybná směs bylin, která byla dnem i nocí spalována v Richardově pokoji. Hagen nedokázal posoudit, zda pomáhá − nejspíš právě tak málo jako byliny, které se pálily všude − ale ostrá, kořeněná vůně alespoň zakrývala hnilobný pach nemoci.

„Umírám,“ pochopil Richard, poté co Hagen opět vyjasnil jeho mysl. Blecr začal skoro něžně vyškubávat bolesti z jeho těla jako pírka z polštáře.

„Ano,“ přitakal Hagen klidně.

Richardovi vhrkly do očí slzy, a než mu začaly stékat po lících, zakalily se zaschlým hnisem. Malá černá hlíza na jeho pravé lícní kosti je přesměrovala do ucha. Hagen vytáhl z kapsy čistý kapesník a otřel je.

„Chtěl jsem toho ještě tolik dokázat…“ řekl Richard unaveně.

Hagena nenapadla žádná odpověď. Jaká muka mu způsobovalo vědomí, že on sám si stěžuje na tíhu let, kterou mu nevítaně naložili, a umírající zatím touží po skrovných čtyřiceti nebo padesáti letech života. Kde byla ta tolik vychvalovaná spravedlnost hagr?

Richard chvíli beze slova plakal, pak zvedl vyhublou, nepřirozeně zbarvenou ruku a sám si otřel slzami zbrocenou tvář. Přitom si rozdrásal bouli, ze které začaly téct zkrvavené hrudky. Hagen utřel kapesníkem i je. Hnus se ho zmocňoval jen tváří v tvář vlastní bezmocnosti.

„Dostanu…“ vyrazil ze sebe Richard, pak ho ale přerušil záchvat kašle. Hagen zvedl před mladíkova ústa prostěradlo, a když chroptivé sípání ustalo, byla látka zbarvena rudě.

„Dostanu se do nebe?“ pronesl Richard bez dechu.

„Ano,“ prohlásil Hagen důrazně. „Dostaneš.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptal se Richard a prodlevy mezi jeho slovy se prodlužovaly, protože chroptivé nádechy mu už nedodávaly dost vzduchu.

„Protože jsi dobrý chlapec,“ řekl Hagen a k vlastnímu údivu ucítil, že mu po tváři stéká slza. Neotřel ji, a tak zůstala osamělým svědkem jeho žalu. „Protože sis to zasloužil!“

Richard se slabě usmál a strupem potažené koutky úst mu znovu praskly. „Takže se zase uvidím s matkou.“

Hagen mlčky přitakal. Horečka se mohutnou silou drala zpět do Richardovy mysli a Hagen musel polevit, pokud nechtěl promarnit mladíkovy síly v marném boji. Richardem otřásl další záchvat kašle a Hagen ho podepřel, aby mu tmavé hleny nestekly zpátky do krku.

„Chtěl bych…“ zasípal Richard. „Moc rád bych si pohrál se svými rytíři.“

Hagen pohladil mladíka po zpocené hlavě. „Jsem tady,“ řekl tiše, ale nevěřil, že to Richard ještě zaznamenal. „Zůstanu u tebe.“

Teď už to nebude dlouho trvat.






Morový dech
 


Hagen odvrátil hlavu, aby unikl palčivému kouři, a nadechl se. Pak se obrátil zpátky k hromadě mrtvol sahající až po hrudník, která mezitím skoro zmizela ve stoupajícím černém dýmu. Jen když se vítr opřel do temné masy kouře a rozehnal ji jako jezdci pěšáky, dokázal Hagen rozeznat Richardův bledý obličej; modré rty a zaschlé zbytky černorudého hlenu, spolu s nímž mladík kousek po kousku vykašlal i svůj život.

Hagen chtěl odvrátit pohled, nedokázal to ale dokonce ani ve chvíli, kdy hochova pokožka − ještě stále o něm přemýšlel jako o chlapci − zčernala a popraskala v žáru.
„Neokouněj!“ zavolal zezadu kostelník, jemuž připadl nevděčný úkol dohlížet před branami Prahy na odstranění mrtvol. „Na tvoje služby čekají další!“

Hagen neodpověděl a nespouštěl oči z Richarda, dokud mladíka opět nevtáhla černá mračna do temnoty, v níž bude od nynějška přebývat. Blecr si ho chtěl uchovat v paměti jako malého, veselého chlapce, jenž seděl na posteli a radoval se z pejska, kterého mu Hagen vyřezal; ale věděl, že to bude právě tento obraz, který ho bude už navždy pronásledovat − vychrtlé, morem rozežrané tělo, skelné, v žáru ohně se propadající oči…

Hagen ho položil nahoru a roztrhl rubáš, aby Richard ještě naposledy mohl spatřit noční nebe, které tak miloval. Ale teď si skoro přál, aby to neudělal.

Vycházející slunce pomalu projasňovalo obzor, a když kostelník znovu zvolal: „Hej, ty! Jsi hluchý?“ Hagen se prudce otočil a ztěžka prošel kolem muže zahaleného do tlustých vrstev látky a vybaveného železnou obličejovou maskou. Z dlouhého zobanu masky se linul řídký bílý kouř, a když se teď Hagen znovu nadechl, ucítil kadidlo a ocet. Tato směs měla chránit před morem.

Podobné věci Hagen nepotřeboval − mor napadal jeho mrtvé tělo právě tak málo jako ostatní nemoci.

Přistoupil k poslední umrlčí káře, která pro dnešek vyjela z Prahy − mrtví směli být vyváženi jen za tmy − a začal nosit nevzhledná těla k předem navršené hranici dřeva. Vyhýbal se pohledu na Richarda. Měl pocit, jako by s mladíkem odcházelo to poslední, co ho ještě spojovalo se světem živých a nutilo ho k poslušnosti.

Mlčky vršil mrtvolu na mrtvolu, jak se to až donedávna dělalo i v masových hrobech, ale na množství mrtvých už hřbitovy dávno nestačily.

„Pak můžeš jít!“ oznámil kostelník a sám se spěšně vydal zpátky do města. Hagen svědomitě dokončil práci, pak ale zamířil k morovému poli, jak se nově založenému hřbitovu říkalo. Potřeboval se teď podívat na něco hezkého…



 

Když Hagen minul starý kaštan s rozložitou korunou, kolem kterého se už dlouho nikdo neodvažoval projít, spatřil Eberwina, jak klečí na zemi, obklopen mořem tulipánů. Útlé rostlinky trčely ze spletité trávy morového pole a květy měly ještě pevně zavřené. Zpříma se držící, hubený Eberwin vypadal skoro jako jedna z jeho oblíbených květin.
Pěstovat drahocenné rostliny tady, takříkajíc všem na očích, bylo riskantní, ale strach z moru svíral město tak pevně, že se sem skoro nikdo neodvážil. Nebezpečí, že si z návštěvy u mrtvých zavlečete do vlastního domu černou smrt, bylo příliš velké.

Eberwin na okamžik zvedl zrak k Hagenovi a kývl mu na pozdrav, pak vytáhl vyhrabaný tulipán ze země a opatrně ho oklepal. Červenobílé květy prozrazovaly, že se jedná o Semper Augustus, jeden z nejvzácnějších druhů. Až dosud nedokázal nikdo zdůvodnit, jak bylo možné, že některé tulipány kvetly jen rudě, zatímco jiné se pyšnily tímto fascinujícím pruhovaným vzorem a kvůli tomu dosahovaly horentních cen.

Byl to instinkt, vycítění dalšího lidského šílenství, co Hagena před zhruba pěti lety přimělo nechat zakoupit několik semen tulipánů. Rychle se ukázalo, že Eberwin má na pěstování květin talent. Někdy to skoro vypadalo, jako by dokázal rozšířit na rostliny svá blecrovská kouzla, vylákat je sliby a něžným zacházením ze země a přimět je k tomu, aby ve snaze získat si jeho lásku nabývaly stále nádhernějších barev. V jeho rukách prospívalo to, co v rukách jiných hynulo, a starý blecr nalezl v rostlinách život, který jemu samotnému scházel.

Když se pak celý svět mohl zbláznit po tulipánech, měli už vypěstováno značné množství kvetoucích cibulek. Zatímco lidé ve městě trpěli morem, kolem nich tryskala ze země mnohotvárná krása.

Opravdu úspěšným se ale jejich pěstování stalo teprve ve chvíli, kdy se ze Stettlerovy domácí zahrady přestěhovali na morové pole. Hagen nevěděl proč, ale tady, mezi všemi těmi mrtvými a havětí a plevelem zaneřáděným porostem, se nepochopitelně velký počet normálních tulipánů měnil ve strakaté, a tedy mnohem vzácnější odrůdy.

Mezitím uložil Hagen na různých místech několik tisíc zlaťáků, peněz, které se jim budou při povstání velmi hodit − a dychtivost lidí neznala hranic. Ceny denně stoupaly, konec byl v nedohlednu.

Když k němu Hagen dorazil, Eberwin právě zručnými prsty odřezával květinu od cibulky a ukládal tulipán do dřevěného lisu, aby ho zploštil a uchoval pro budoucího zákazníka. Pak cibulku ve středu opatrně rozpůlil, vzal jinou nižší hodnoty, přeřízl i ji a přitiskl rozdílné poloviny obou cibulek k sobě tak, aby držely pohromadě.

Hagen beze slova poklekl vedle něj, vzal jednu z obou nově vytvořených cibulek a zasadil ji na šířku dlaně vedle nejbližšího květu. Vysadil ji na Richardovu památku. Jistě, nebyl to strom, květina nepřetrvá. Ale chtěl zemřelého připomenout něčím krásným. Stačilo, když času vzdoroval on sám.

Eberwin ho napodobil a pak tam mlčky seděli, docela dlouho. Hagen pátral ve svém nitru po žalu nad Richardem, který byl oslaben slupkou z desítek let jeho vlastní existence. Už ztratil tolik lidí… a přesto už dlouho nikoho, kdo by mu byl tak blízký. Jemně uchopil jeden z květů a radoval se z něžného doteku lístků.

Nebyly to jen peníze, co Hagena na tulipánech tak fascinovalo. Tady, mezi květinami délky předloktí, jejichž květy zářily všemi barvami, mohl svou mysl nechat klidně spočinout. Jemné vzory, hladké nebo třepící se lístky, tu prosté, jednoduché, tu zase vícelisté a hravé květy, jako by ho hladily po duši a naplňovaly pokojem.

Obzvlášť k jednomu tulipánu ale cítil náklonnost − tmavý jako noc vyčníval z barevného moře. Po jako smůla černých lístcích se mu táhl jediný rudý pruh a Hagen měl dojem, jako by ta květina symbolizovala jeho život. Temné zoufalství a jen jediný záblesk naděje − samozřejmě rudý jako krev.

„Jakmile budeš mít přísady, zkusíme to znovu,“ řekl náhle Eberwin. Věděl, že konejšivá slova Hagenovi nepomohou, a tak dělal, co uměl nejlépe − směroval pozornost na to důležité.

Hagen přikývl a pak se otočil k bledé tváři svého druha. „Dnes v noci se sejdu s Upuautem.“

Opět je jako příjemně chladivá tkanina zahalilo ticho. Slova představovala velké břemeno, i když někdy sladké. Eberwin ještě jednou prohrábl klamně tenkými prsty hlínu a pak vstal. „Měli bychom jít. Jeptišky se budou zlobit, když se objevíme příliš dlouho po východu slunce. A kdo se vzteká, špatně ošetřuje.“

Hagen přikývl. Věděl, že Eberwin chce vyrazit hlavně proto, aby je nezaskočilo slunce. Ale Hagenovi to bylo vhod − čím déle se družil se smrtí, tím nepříjemněji i jeho pálilo slunce na kůži a na mysli. A tak se zvedl, ještě jednou se krátce dotkl černého květu a pak se obrátil k městu.






Obětiny
 


Za závěsy zataženými okny chorobince už jarní slunce opět zmizelo za obzorem, ale tady uvnitř to bylo skoro jedno. Sténání a naříkání nemocných na nesčetných prostých palandách vytvářelo dnem i nocí stálý, hrůzný koncert. Hagen se zahleděl na své ruce, umazané od krve a hnisu, a byl vděčný za to, že musí jen tu a tam vdechovat odporný pach sněti, výkalů, nemoci a smrti.

I když všechny knihy zdůrazňovaly, že při zacházení s oběťmi moru, a zvláště pak poté, je nejdůležitější čistota, pohlížela veřejnost na mytí stále jako na nešvar a hrozbu pro zdraví. Voda, životodárný zdroj čistoty, byla zakázána.
Hagen naslouchal přes děsivý sbor zvonům a napočítal deset úderů. Brzy bude muset vyrazit. S povzdechem se opět sklonil nad statným mužem před sebou a malým, ostrým nožem řízl hluboko do vyboulené morové hlízy.

Mužem otřásl těžký záchvat kašle a z koutku úst mu začal vytékat tmavý hlen. Hagen se narovnal a znovu si povzdechl. Ten muž zemře. Viděl dost lidí trpět a umírat, aby věděl, že když vykašlávají mor, je veškerá naděje ztracena. Prohlížel si mužovy údy − na silném těle se skvěly modře naběhlé, částečně hnisavé boule. Hagen aspoň nemusel hledat dál. Zvedl hlavu a zadíval se směrem k Eberwinovi, který právě seděl na kraji postele a krmil jakousi mladou ženu vývarem. Mezi dvěma doušky musel udělat přestávku, aby si rozechvělá žena mohla zasténáním nebo hlubokým vydechnutím ulevit od bolesti.

Hagen na něj hleděl tak dlouho, dokud blecr nezvedl hlavu, pak se zadíval trochu déle na muže před sebou a potom ke dveřím. Eberwin přikývl a vstal, aby odvedl pozornost jediné jeptišky, která byla ještě vzhůru. Sestra Benedikta byla malá a drobná, ale náboženské zanícení jí dodávalo velkou sílu, a tak ji Hagen už nejednou viděl, jak si vyhrnuje černé rukávy svého hábitu a zvedá na postel muže vážícího dvakrát víc než ona. Teď se k němu otočila s jemným úsměvem, který měla připravený pro každého. Kéž by jen byly všechny jeptišky jako ona.

Hagen klidnými pohyby zavinul muže do bílého prostěradla, cítil při tom přes tenkou látku žár vycházejí z jeho horečkou rozpáleného těla, přehodil si ho přes rameno, přičemž ignoroval jeho bolestné zasténání, a bezstarostně ho vynesl ze dveří, aniž by si to sestra uvědomila. Eberwinovo rozptýlení pozornosti jí ovlivnilo všechny smysly nadpřirozeným způsobem, na který nepůsobila ani ta nejsilnější víra. Vypadalo to, jako by Bohu nevadilo, že hříšníci klamou jeho věrný obraz falešnými představami.

Na takřka prázdných ulicích nikoho nezarazilo, že vidí Hagena nést údajnou mrtvolu. Mor už se stal pevnou součástí života města, jako neviditelný host hodoval u stolu, sedával v kostelních lavicích a v noci se ukládal do postele.

Hagen procházel klidnými kroky mezi vysokými hrázděnými domy, v nichž už mezitím planula četná světla. Jejich žlutavý svit se lámal v okenních tabulkách a zbarvoval tmavá dřevěná průčelí, takže vypadala jako pomazána medem. Na masivním nárožním domě, jehož arkýř se klenul směrem k ulici jako morová hlíza, visely přes dveře a spodní okenice tmavé pruhy látky − jedno z obvyklých varování před nemocí, na které bylo možno narazit všude.

Muž na jeho rameně se pohnul a zasténal, jako by se bál, že bude zaživa hozen na morovou hranici. Hagen pronikl do jeho horečnaté mysli a zkrotil jeho strach.

Pražané zažívali těžké časy. Válka zuřila jako vnější nepřítel a napomáhala vnitřním hrozbám − hladomorům, epidemiím a nepokojům. Ovšem hrdé město samo se tím nechávalo ovlivnit jen málo. Ještě stále se tyčilo nad Vltavou jako pro věčnost zbudovaná pevnost, která po této nejspíš přežije ještě spoustu dalších nepříjemností.

Konečně dorazil k opuštěnému domu, odsunul prkna na zabedněných dveřích a vstoupil. Strach ze zvědavců neměl, protože cítil, jak mu na mysl dotírá Anelmin závoj.

Uvnitř seděla čarodějnice rozkročmo na rozviklané židli, oblečená jen do noční košile vytažené až ke stehnům. Nevynechala jedinou příležitost, aby ukazovala své tělo, a nevšimla si, že ho tak připravuje o veškerý půvab. V ruce držela pohár, který si právě dolila ze džbánu s vínem.

„Jsi tu brzy,“ pronesla se sladkým úsměvem a mrkla na něj. „Chceš se mnou oslavit výročí?“ Ukázala pohárem na muže, kterého Hagen právě pokládal na podlahu; trocha vína jí vyšplíchla na stehno a stékala po něm dolů. „Tenhle završuje plný tucet!“

Hagen se zadíval na muže, svíjejícího se v deliriu. Zemře; pokud se ovšem rituál podaří, čeká ho věčný život. Přesto − skutečnost, že už to bylo opravdu dvanáct mužů, které vystavil bolestné proceduře, ho trochu vylekala.

Pohlédl na Anelmu, která si s nejvyšším soustředěním setřela ze stehna víno, chvíli balancovala krůpějí na bříšku prstu a pak si ji vsunula mezi vlhké rty. Nevypadala ani o jediný den starší než před šestnácti lety.

Šestnáct let hořkých zklamání a strašlivých obětí; a ještě stále nedosáhli svého cíle! Mor se ukázal jako šťastná náhoda, pokud jste se opovážili uvažovat takovýmto způsobem. Nechyběli jim lidé zasvěcení smrti, které mohl Hagen předat do spárů hecetiss; místo kruté smrti měli přece vyhlídku na věčný život. Každý z nich by se s radostí rozhodl pro druhou možnost, přesto bylo pro Hagena těžké odnášet je ze smrtelné postele.

Dělali velké pokroky, přesto ale proměna stále ztroskotávala na velkém soupeři − strašné zubaté s kosou. Nepodařené pokusy házel Hagen na některou z pohřebních hranic.

„Máš ty věci?“ zeptala se Anelma a vstala, aby zhnuseně sklopila zrak k nemocnému.

„Jdu teď pro ně k Upuautovi.“

Anelma nepřítomně přikývla, dřepla si a přejela rukou těsně nad opuchlou tváří. „Znám toho muže!“ řekla rozrušeně. „To… to je můj syn!“

Hagen se polekaně zamračil, ale vtom se dala Anelma do smíchu a ukázala na něj prstem. Se svou hubenou postavou a velkýma očima vypadala jako veselá holčička. „Přiznej se, chvíli jsi tomu věřil!“

Hagen mlčel a vysvlékl si kazajku, aby zkontroloval skvrny, ale žádné nenašel. Když si ji při chůzi opět oblékal, zaslechl, jak Anelma muži šeptá: „Snaž se, chlapče, aby na tebe mohla být mamka pyšná!“

Hagen musel potlačit nutkání vřítit se zpátky do místnosti a muže zase odnést, nechat ho zemřít přirozeným způsobem, ochránit ho alespoň před krutými kouzly čarodějnic a zachránit tak jeho duši. Ale pak zaplašila Anelma jeho pochybnosti zašeptáním: „A aby taťka konečně porazil ty zlé vlkodlaky, že ano?“



 

Hagen si ještě chvíli vychutnával chladný noční vzduch, několikrát se nadechl a vydechl, aby vypudil z nosu číhavý, hnilobný pach moru, a pak vstoupil do hostince U zeleného vola a zamířil velkou přijímací místností přímo ke schodům, aby vyšel do prvního patra. Světlo pronikající z této přijímací místnosti mu stačilo k bezpečné chůzi. Kdysi visely na této chodbě portréty důležitých osobností města, ale válka a mor se staraly o tak rychlé změny, že byly nahrazeny krajinkami.
Když Hagen zaklepal, těžké dveře se pod jeho rukou rozletěly. V prostorném pokoji stála velká postel s nebesy, ale byla jako vždy nedotčená. Po podlaze byly rozloženy tlusté polštáře a uprostřed soutěžily mihotavé uhlíky vodní dýmky s temnou červení dohasínajícího krbu. Světlo dopadalo na Upuautovu malou, ale svalnatou postavu a zdůrazňovalo jeho ostré rysy, mohutný černý vous a velkou zlatou náušnici. Muž odložil náustek dýmky, vstal a naznačil úklonu. Spolu s ním se zvedl i oblak štiplavě sladké vůně a prozradil, že v dýmce hoří i omamný mák.

„Hagene von Stein, ctihodný nekonečný, vítám vás v tomto svém příbytku!“ Upuaut se opět napřímil a dlouhé tmavé roucho s nádhernými výšivkami a našitými polodrahokamy mu splynulo až na zem.

Hagena znovu překvapilo, jak hluboce a sytě hlas malého muže zní a jak snadno jeho ústa formulují francouzská slova. „Děkuji vám,“ odpověděl mu ve stejném jazyce. Pak přistoupil k polštáři a počkal, až se Upuaut opět posadí a upraví si skvostný turban.

„Prosím, posaďte se!“ vyzval Hagena.

Byl zázrak, že orientálec mohl i v těchto těžkých časech bez problémů cestovat po Praze. Vystrašení obyvatelé byli až příliš ochotní najít si obětního beránka za mor a válečné útrapy, jak museli na vlastní kůži pocítit židé ve městě. Ale Upuautovi nezkřivil nikdo ani vlásek na hlavě.

„Prosím, prokažte mi tu čest a dejte si se mnou shishu. Chutná mnohem lépe, když si ji vychutnávám s mužem s rozumem a vkusem!“ Snědý muž oběma rukama zdvořile podal Hagenovi náustek a Hagen zhluboka vdechl kouř, zadržel ho v plicích a pak jemně vyřezávaný kousek slonoviny Upuautovi vrátil. Mák mu pomalu stoupal do hlavy a zbavoval ho starostí, což bylo pozoruhodné, neboť víno a kořalka takový účinek neměly.

Také Upuaut si dopřál hluboký nádech, přičemž jeho početné zlaté prsteny zacinkaly o slonovou kost. Teprve teď Hagen kouř zase vypustil a jeho protějšek se usmál. „Opravdu, požitkář, jakého si může hostitel jen přát! Máte dlouhý dech!“ prohlásil a teď zacukaly koutky i Hagenovi.

Orientálec mu znovu podal náustek a nakroutil si hustý knír. Pak vytáhl z váčku pošitého lesknoucími se kousky bronzu a cinkajícími zvonečky malou krabičku a položil ji na zem vedle dýmky.

Hagen coby zkušený řezbář poznal, že truhlička je skutečným mistrovským dílem. Drobounké kousky různobarevného dřeva tvořily kosočtvercový vzor a tu a tam do něj byly vsazeny i perleť a zlato.

Hagen vtáhl kouř a zeptal se: „Měl jste příjemnou cestu?“

Muž přikývl a vzal si náustek zpátky. „Vaše země mě opět přijala s vřelostí, které jsem se naučil tak vážit. Dokonce i nejprostší muž umí v této zemi ještě žasnout, dokonce i nejprostší žena má pro starého a nepohledného muže, jako jsem já, úsměv,“ podceňoval se Upuaut a otáčel náustkem v ruce. „Jsem ovšem zarmoucen utrpením, které tady panuje. Tak stateční lidé by neměli být postihováni nemocemi a válkou.“

Hagen teď vytáhl z kapsy pláště naditý váček plný mincí a položil ho na druhou stranu vodní dýmky. „Češi jsou na utrpení zvyklí − jsou to silní lidé.“

Upuaut přikývl a opět vdechl kouř.

„Vám mor nedělá starosti?“ zeptal se Hagen, vzal si krabičku a položil si ji do klína. Hovořit o obchodech by bylo příliš nezdvořilé.

Muž se předklonil a pronesl hlasem, který − snad díky máku − jako by duněl: „Jsme si podobnější, než tušíte, vážený Hagene von Stein! Existují věci, kvůli kterým si nemusíme dělat starosti, a jiné, které připravují o spánek jen muže, jako jsme my.“

Zazářily snad jeho oči rudě? Nebo to bylo jen ohněm? Hagen se pokoušel přijít slovům svého protějšku na kloub. Během dlouholetého bádání zjistil, že i za hranicemi Evropy žijí nadpřirozené bytosti. Někdy se dalo jen stěží vypátrat, zda jsou všechny ty historky o fantomech, démonech v lidské podobě, asijských blecrech, kteří si dokázali oddělit hlavu od těla, a bezpočtu dalších bytostí smyšlené nebo pravdivé. Samozřejmě ale choval přirozený sklon věřit v případě pochybností v jejich existenci, koneckonců sám byl živým důkazem toho, jak velké pravdivé jádro takové legendy často měly.

V tu chvíli se Upuaut rozesmál, jako by chtěl to hloubání zaplašit, a ukázal na truhličku. „Prosím, otevřete ji. Zjistíte, že zboží je úplné a ve vysoké kvalitě.“

Hagen vyslyšel jeho výzvu, odsunul malou stříbrnou zástrčku a rozevřel krabičku. Uvnitř se nacházel zlatý skarabeus a prst mumie. Mumie dnes sice bylo možno dostat v celku i jako prášek v každé lepší lékárně, ale toto byl v souladu s objednávkou prst skutečného egyptského krále. Opravdu důležitá byla ale malá skleněná lahvička, jejíž korek byl zapečetěn matně žlutým voskem. V ní se přelévala tmavá, hustá tekutina.

„Pochází z hrdého lva, jak jste si přál, mladého zvířete s nádhernou hřívou a zdravým potomstvem. Rozená šelma!“

Hagen spokojeně kývl a zase všechno pečlivě vrátil do krabičky.

Upuaut se zahleděl Hagenovi hluboko do očí. „Kladu si otázku, jak by takový pán pouště obstál v boji s nějakou šelmou z vaší země. Například s… vlkem?“

Hagen zachytil jeho pohled, snažil se v lehkých, bezstarostně prohozených mužových slovech nespatřovat hrozbu. Nevěděl, co všechno se o něm Upuaut dozvěděl, ale pohyboval se po nebezpečné půdě, a tak s důrazem pronesl: „Mockrát vám děkuji.“

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl Upuaut a znovu nabídl Hagenovi vodní dýmku, ten ale stručným gestem odmítl. Chuť na klábosení ho přešla.

„Je mi velmi líto, že už zase musím vyrazit, ale čekají mě naléhavé záležitosti,“ omluvil se Hagen a vstal. Chvíli se s ním všechno točilo, pak opět nalezl rovnováhu.

Také jeho obchodní partner se zvedl a znovu se uklonil. „Budu teď ještě pár dní ve městě, vrátím se sem ale nejspíš až příští rok. Pokud tedy ještě něco potřebujete…“

Hagen se také uklonil. „Budeme brzy potřebovat spoustu lví krve.“ Pokud všechno půjde dobře, dodal v duchu, okamžitě ale pochybnosti zaplašil. Musí brzy uspět, protože s každým uplynulým dnem rostlo nebezpečí, že se wariwulfové dozvědí o jejich plánu.

O mém plánu, opravil se s ponurým úsměvem.








Interludium:




Temné vzpomínky
 


Georg pokrčil nos a zadíval se do hloubi stoky. Jediné světlo pocházelo od pouličního osvětlení, které každých pár metrů vrhalo dovnitř mřížovím kanálů kalný svit. Dokonce i toto neonové světlo působilo tady dole špinavě šedě, ale stačilo, aby Georg dokázal rozeznat ve tmě obrysy. A pohyby − desítky krys, z nichž některé byly dlouhé jako předloktí, před ním s kvičením prchaly pryč, v takovém spěchu, že si šplhaly vzájemně po zádech a srážely se do po kotníky hluboké odpadní rýhy.

Aspoň že byl kanál dost vysoký na to, aby mohl kráčet vzpřímeně. Georg si odfrkl, narovnal si šátek, který působil proti děsivému puchu spíš symbolicky, a nastražil uši. Nic neslyšel, takže Rigel nejspíš dodržel slib, že ho nebude sledovat. Špičkou ještě naleštěných polobotek prozkoumal hloubku odpadní vody − příliš hluboká, než aby do ní mohl vstoupit − a pak šel dál, přičemž opatrně kladl nohy vpravo a vlevo od páchnoucí břečky. Gumové holínky nepatřily k jeho běžnému oblečení a uprostřed noci se nedaly žádné sehnat. S povzdechem se sunul trpělivě dál, při každém kroku se bál, že uklouzne na vlhké, vodními řasami pokryté zemi, a přemýšlel, jestli by neměl zapnout kapesní svítilnu na mobilu. Ale zdálo se mu důležitější šetřit baterii, i když tady dole neměl signál.
Čím hlouběji do kanalizace pod Bonnem ovšem postupoval, tím obtížněji něco rozeznával. Tady už nebylo žádné mřížoví kanálů, jímž by mohly pronikat paprsky světla − jen tu a tam se nad ním otevřel úzký, železnými příčkami opatřený tunel vedoucí ke kulatému kanalizačnímu poklopu, jehož otvory na něj shlížely jako obří kočičí oči.

Takže přece jen svítilna. Světle modré diodové světlo odhalovalo ve tmě nechutné detaily, jako například výkaly plovoucí v hnědé drážce nebo použitý kondom, který držela na povrchu uvnitř polapená vzduchová bublina. Good bye, children, pomyslel si Georg a na okamžik se rozesmál.

Zvuk dlouho dozníval, vzdaloval se od něj, jako by se šířil celou kanalizační sítí a ohlašoval jeho přítomnost. Pak se před ním jako posměšný potlesk ozvalo pleskání kroků a po betonových stěnách začalo klouzat světlo blížící se baterky. V tu chvíli se ještě třpytilo za zatáčkou, která Georga chránila před odhalením.

To je on! Kdo jiný by se uprostřed noci potuloval kanalizací? Nepřemýšlej o tom, napomenul se Georg. Určitě je to Achelóos.

Nejspíš byla pravda, co se říkalo − nehledáte ho, necháte se jím najít! Georg rychle vypnul kapesní svítilnu.

Kroky teď byly zřetelnější − jejich původce dorazil skoro k zatáčce. Strach, že tady dole přece jen narazí na bytost se zlými úmysly, donutil Georga k činu. Vyskočil a po příčkách se vytáhl do jednoho z kanálových tunelů. Světelné oči nad ním zamžikaly, jak se přes poklop kanálu přeřítil další vůz, zatímco dole zaplavilo chodbu studené světlo baterky.

Pak se v jeho zorném poli objevila shrbená postava, zahalená do několika vrstev oblečení. Nejsvrchnější se skládala z černých rybářských kalhot a neonově zelené pláštěnky. Nezřetelná postava se došourala až dolů pod tunel a pak si posvítila nahoru na Georga.

„Tak jdeš? Nebo chceš tam nahoře trénovat na olympiádu?“ zaskřehotal stařec a mávl na něj.

Georg se cítil přistižený a pomalu se začal spouštět zpátky dolů. Pokoušel se při tom postupovat v úzkém tunelu s rozkročenýma nohama, ale sklouzl a teprve na poslední chvíli dokázal získat zpátky rovnováhu, než padl dolů. Zato teď stál oběma nohama až nad kotníky v bonnských splašcích.

Stařec se zachichotal, přičemž se mu dlouhé, mastné prameny vousů a vlasů zhouply jako chapadla, a řekl: „Mohlo by to být horší − mohl bys je mít až po krk!“ Pak jeho pohled nabyl přemýšlivý výraz a přejel po Georgovi. „Ach, taky ho máš!“

„Co tím myslíte?“

Stařec, jehož úbor značně připomínal bezdomovce, náhle přistoupil ke Georgovi a skoro mu vrazil ukazováček do oka, jak divoce gestikuloval. Obklopoval ho odér levné kořalky a zkažených zubů.

„Je na tobě jejich znamení, dotkl se tě jejich hněv, máš na sobě jejich krev… vtáhli tě mezi sebe! A teď jsi tu a chceš přinést nejvyšší oběť, korektore! Proč?“

„Musím vědět, co má v plánu.“

Stařec si odfrkl; z bambulatého nosu mu při tom stekl na rozježený knírek hlen a spojil se tam se zbytky jídla. Otřel si ho rukou. „Chceš ho zabít, co? Toho upíra.“

„Pokud to bude nutné,“ řekl Georg a s překvapením si uvědomil, že opravdu v koutku duše doufal, že by mohl být tím, kdo nemrtvého rytíře dostane.

Starý muž si ho pár vteřin mlčky měřil, pak se otočil a vydal se pryč. Georg za ním nerozhodně hleděl; začínal se už domnívat, že byl shledán nehodným. Váhavě tam postával, nechtěl se tak rychle vzdát. Nebyl hoden Achelóových schopností?

Vtom muž zvolal, aniž by se otočil: „Tak jdeš, korektore?“

Georg na okamžik zaváhal. Když teď půjde za ním, nebude už cesty zpátky. Vzpomněl si na Karla, na mrtvého vojáka, na předzvěsti velké pohromy. Pak rozhodně přikývl a vydal se za mužem. Byla to jeho povinnost − jeho osud. Když ho dohonil, řekl: „Jmenuji se Georg von Vitzthum.“

„Ach, šlechtic nás poctil svou návštěvou,“ odvětil stařec a zakejhal tak hlasitě, že tunel naplnila skoro hmatatelná ozvěna. „Mám teď udělat pukrle?“

„A jak se jmenujete vy?“ zeptal se Georg, který si chtěl být jist, že má před sebou toho správného pološílence.

Stařec se zastavil a zaraženě se na něj zahleděl. „Na to se mě už dlouho nikdo nezeptal. Uvidíme, jestli mě ještě napadne, to moje jméno. Jména propůjčují moc, věděl jsi to? Když znáš něčí jméno, můžeš mu popatřit do duše, korektore.“

Georg trpělivě čekal.

„Říkej mi Starej, Pobudo, Houmlesáku, Hej ty nebo Maž odtud, naučil jsem se na to všechno slyšet.“

„Chtěl bych znát vaše jméno. Vaše skutečné jméno,“ trval na svém Georg.

„Chceš znát to slovo, které procedil kněz mezi rty zpovykanými mešním vínem, zatímco mi lil na hlavičku svěcenou vodu z vodovodu, a při tom se v duchu ptal, kdy budu dost starý, abych mu ho mohl vykouřit? Ne. Neprozradím ti ani jméno, které zanesli do toho dokumentu, bez něhož není Němec člověk, neexistuje. Chceš slyšet to něžné oslovení, které používala moje matka, když byla zrovna střízlivá? Tak dobře se s tebou zase seznámit nechci!“

„No dobrá, dobrá!“ přerušil Georg starcovu litanii. „Chtěl jsem jen vědět, kým opravdu jste.“

Na okamžik zavládlo ticho, pak stařec řekl: „Říkej mi Achelóos, protože tím skutečně jsem − tím, který musí provést hořkou výměnu.“

Po těch slovech se dal muž opět čiperně do pohybu, aniž by se jedinkrát ohlédl.



 

Putovali teď mlčky už skoro čtvrt hodiny. Každý Georgův pokus začít rozhovor umlčel Achelóos syčivým pšt. Teď ho ale přivolal mávnutím ruky k sobě a ukázal na úzký výklenek, do něhož byly zapuštěny kovové dveře.
„A pohleď, řekl Pán, ukážu ti ztracenou říši,“ zanotoval a opatrně vystoupal po kluzkých schodech ke dveřím, pootevřel je a protlačil se jimi.

Georg ho následoval, na okamžik ho napadlo, jestli to není past, hned ale tu myšlenku zapudil a také se protáhl dveřmi. Za nimi ho uvítala pronikavá všehochuť vůní. Umělé borovicové a jahodové aroma tvořilo spolu s výkaly z chodby směs, z níž se zvedal žaludek. Malou místností za dveřmi, v níž se Georg musel chtě nechtě nalepit na Achelóa, vedlo za drátěnými koši prastaré elektrické vedení a vodovodní potrubí. Zem byla pokryta umělohmotnými předložkami, na nichž byly nalepeny zaschlé cáry toaletního papíru a dalších nechutností. Vyzděná zadní stěna místnosti byla proražena a nepravidelný otvor zakrývalo špinavé prostěradlo s obrázky medvídka Pú.

„Vyzuj si boty!“ vybídl ho Achelóos a vysoukal se z rybářských kalhot, aby je vzápětí pověsil na háček na zdi. „A kalhoty taky. Stačí, že na tobě lpí smrad deseti tisíc hranic. Nemusíš mi ještě zavléct do obýváku puch sraček.“

Georg se chystal protestovat, ale při pohledu na splašky nasáklé boty i kalhoty dal starci v duchu za pravdu a obojí svlékl.

„Jé, to jsou svalnatá stehýnka,“ zaševelil Achelóos a znovu se rozesmál, když se na něj Georg vyděšeně podíval. Stařec odhrnul prostěradlo a odhalil velkou místnost se zděnými stěnami. Podlaha byla přecpána lepenkovými krabicemi, jednou vedle druhé, a mezi nimi vedly cestičky. Jedna z nich směřovala k výklenku, kde na hromadě lepenky ležel ošumělý spací pytel, a další do kouta, kde teď Achelóos ve světle kapesní svítilny položené na zem přidělával na holé elektrické vedení dva pomocné startovací kabely. Zasršely jiskry, pak se rozzářilo několik řetězů s vánočními světýlky, rozmístěných po místnosti, a z rádia se ozval znuděný hlas moderátorky, která četla dopravní zprávy.

Také na nízkém stropě bylo přiděláno několik světelných šňůr a Georg si teď všiml, odkud se bere ten nasládlý pach − na nesčetných hřebících a háčcích v maltových spárách cihlového stropu se pohupovaly vonné stromečky, takové, jaké se věší na odstranění nepříjemných pachů do auta.

„Vítej v mém malém domově,“ řekl Achelóos, když se Georg opatrně prosmýkl pod prostěradlem s medvídkem Pú, které mu stařec přidržel. „Tekoucí voda je jen na stěnách, zato tady má člověk vždycky společnost.“ Achelóos ukázal na několik krys, které se bez zábran prokousávaly jedním z kartónů. „Bohužel záchod je venku,“ dodal, ukázal směrem ke kanalizaci a zase se zasmál.

„Co je to?“ zeptal se Georg, zatímco Achelóos zaháněl krysy kopanci a skláněl se pro ohryzanou igelitovou nákupní tašku.

„Moje výbava,“ odvětil starý muž a vytáhl z tašky rovněž ohlodaný trvanlivý salám. „Sedni si konečně.“ Tupým kuchyňským nožem odřezal krysami poznamenaný kousek a hodil ho po jedné z mučitelek s černým kožichem, která se přikrčila, popadla salám odražený od kartónu a odnášela si ho v zubech pryč. Achelóos nabídl zbytek uzeniny Georgovi.

Georg, který se mezitím posadil na páchnoucí pelech, zhnuseně zavrtěl hlavou.

„Tvoje smůla,“ prohlásil Achelóos a pořádně se zakousl do salámu. Pořádně žvýkaje oběma čelistmi, usedl vedle Georga a řekl: „Hledal jsi mě, chceš měnit. Ale vážně si to přeješ?“

Georg přikývl a řekl: „Vím, že je s touto záležitostí provázán můj osud. Carteaumois to dokázal.“

Starý muž přestal na okamžik žvýkat a vyhledal očima Georgův pohled, jako by se chtěl ujistit, že jeho protějšek nežertuje. Pak polkl.

„To klíště v obleku na míru, plastickou chirurgií vylepšený Nosferatu, dandy upírů, kterému by dokonce i Dracula a Casanova záviděli?“

Georg neodpověděl, spíš si položil otázku, proč toho vůbec tolik prozrazuje.

„Znáš cenu a jsi ochoten ji zaplatit?“

Georg zaváhal.

„No?“ zeptal se Achelóos a znovu se zakousl. Hlasitě to zaskřípalo, stařec protáhl obličej a sáhl si do úst. Spolu s kusem salámové kaše vytáhl i ulomený zub. „Další se vydává cestou všech smrtelníků.“ Pokrčil rameny, upustil zub na zem a vsunul si zbytek odporné masy zpátky do úst. „Takže?“

„Jak jste věděl, že jsem korektor?“

„Prozradily mi to rohy na tvém čele.“ Stařec se dal zase do smíchu, vyprskl při tom do vzduchu rozžvýkané maso a chvíli trvalo, než přestal, a ještě déle, než se mu dostávalo vzduchu natolik, aby mohl pokračovat. „Říkej tomu jednoduše moje prokletí. Poznám to na vás. Upíři, vlci, prznitelé dětí, upalovači čarodějnic, drogoví dealeři… pro mě před sebou všichni nosíte velký štít, na kterém stojí číslo pokoje v pekle.“

Georg svraštil čelo. Nehledě na to, že se do tohoto výčtu zcela jistě nechtěl zařadit − bojoval koneckonců za Boha a dobro − musel být takový dar k nezaplacení. Vidět na lidech jejich zločiny a chyby…

„Kladeš si v duchu otázku, proč své nadání nevyužiju ve službách dobra. Proč se nepostarám, aby se všechna ta prasata dostala pod zámek?“

Georg váhavě přitakal.

„Přemýšlej. Nebo ti církevní propaganda už změnila mozek v kaši?“ vyzval ho Achelóos, znovu se zakousl, pak se sklonil, vytáhl oškrábanou láhev od minerálky a zhluboka se napil.

„Protože by vám nikdo nevěřil,“ řekl Georg a vzpomněl si na svůj první a poslední pokus vyprávět své tehdejší přítelkyni o své práci. Od té doby byl zase sám a nejspíš už zůstane sám navždy.

„Bingo! A úplně bez esa v publiku,“ řekl Achelóos a nabídl mu láhev. Georg opět odmítl. „Přesto jsem se o to pokusil, nejednou.“ Achelóos se na chvíli ponořil do nepříjemných vzpomínek.

„Kdy to začalo?“ zeptal se Georg.

Achelóos se na něj dlouze zahleděl, pak řekl nevýrazným hlasem: „To nevím.“ Najednou vyskočil a zvolal: „To nevím, ty idiote! V tom je přece právě ten problém!“ Stařec popadl lepenkovou krabici a vztekle jí mrštil proti zdi. Ven vypadly pestrobarevné sáčky s instantními polévkami a rozsypaly se po kartónech. „To je přece ten zasraný problém!“

Georg sebou vylekaně trhl, připraven vyskočit, kdyby ho chtěl stařec napadnout, ale to už zase klesl Achelóos zpátky na lůžko a ztěžka dýchal. Sevřel si hlavu v dlaních a tiše zopakoval: „To je přece ten problém!“

Georg zaraženě seděl a díval se na starce. Nakonec překonal odpor, zvedl ruku a chtěl ho konejšivě poplácat po zádech.

„Nedotýkej se mě,“ zaječel Achelóos a ucukl. Zlostně si setřel z tváře pár slz a vyzývavě trhl bradou: „Jsi tu, abys mi vyvrtal otázkami do břicha díry, nebo se do toho konečně dáme? Určitě jsi měl pěkné dětství. Trocha z něj by se mi hodila!“

Georg dlouho mlčel, pak pomalu přikývl. Pozoroval starce, jak zase vstává, prochází místností a po chvilce pátrání se vrací s lahví levného tuzemského rumu. Tentokrát mu Achelóos láhev nenabídl, nýbrž sám si dopřál hluboký doušek a pak ji odložil.

„Tak, teď ti vtlučeme do hlavy něco smysluplného, křižáku! Pokud mezi všemi těmi vražednými myšlenkami ještě najdeme místo, kde nehoří žádní nevinní.“

Georg cítil, jak se v něm vzmáhá hněv. Začínal mít pomalu plné zuby toho, jak se stařec otírá o církev. Koneckonců představovala poslední obrannou linii před nadpřirozeným. Den za dnem lidé jen tak tak unikali strašlivému osudu. Každá temná ulička se mohla proměnit ve smrtící past. Každá diskotéka byla potenciálním revírem vlkodlaků, každá zastávka autobusu možným bufetem pro upíry a ta milá postarší dáma odvedle možná nevařila v tlakovém hrnci polévky, nýbrž lektvary. A to byly jen věci, o kterých věděl, s nimiž měl pravidelně co do činění. Kdyby nebyli lidé jako on dnem i nocí v pohotovosti, převzala by nelidská stvoření už dávno vládu nad světem.

„Pro vás je to všechno jeden velký vtip, co?“ zeptal se proto hlasitě a vstal. „Baví vás, že se mi můžete vysmívat?“

Achelóos na něj bezvýrazně hleděl. Pak přikývl, a když zase promluvil, sarkasmus mu z hlasu doslova kapal: „Ano, baví mě to. A je to to jediné, co mi zůstalo. Baví mě neustále se ptát, jestli v příští vteřině neproskočí touhle dírou upír nebo vlkodlak, protože ve mně vidí nebezpečný zdroj informací, který by chtěli umlčet. Je to velká sranda budit se hrůzou ze spaní, ze snů, ve kterých už nejsou dokonce ani děti nevinné, jen abych zjistil, že to nebyl sen. A sotva se udržím smíchy při vzpomínce na všechny ty přátele a příbuzné, hlavně když pak pochopím, že to nejsou moje vlastní vzpomínky, a že i když ty lidi znám, vyhnali by mě jako prašivého psa, protože by mě nepoznali. Někdy si nadělám do kalhot před všemi svými pohlednými ctitelkami, protože se tak zatraceně dobře bavím!“

Když se stařec zase posadil, Georg se mu nepodíval do očí. Ale omluvu ze sebe také nedostal, a tak opět chvíli mlčky seděli na vlhkém spacáku.

„No dobrá,“ řekl pak Achelóos a vstal. „Musím tady někde ještě něco mít.“ Začal se přehrabovat v různých krabicích a při tom vytahoval nejrůznější zvláštnosti − staré časopisy, hlavičky panenek, malé kolo, klubko příze, ale také hrstku levných křížků, zašpičatělé kulečníkové tágo a rezavý rambovský nůž.

„A!“ oznámil konečně a vrátil se ke Georgovi s malým, spoustou gumiček omotaným igelitovým sáčkem. „Podej mi ten hrnec,“ vyzval ho a ukázal na malý kempinkový kastrol s červeným držadlem.

Georg nezareagoval okamžitě.

„No! Bude to!“ zvolal Achelóos, který mezitím vytáhl ponorný vařič.

„Ty chceš vařit čaj?“ zeptal se Georg podrážděně. Všiml si, že přešel k důvěrnému oslovení, ale Achelóovi to bylo jedno.

„Chlape, udělej, co ti říkám!“ zvolal stařec rozzlobeně. „Nebo si poraď, jak umíš!“

A tak mu Georg podal hrnec.

„No vidíš.“ Stařec sundal gumičky z pytlíku a vyndal z něj zamrazovací sáček se zralými černými bobulemi, které už pustily tmavou šťávu.

„Rulík zlomocný,“ poznal je Georg ustaraně, ale Achelóos to nekomentoval. Místo toho napočítal deset bobulí a rozmačkal je ohnutou vidličkou. Pak dolil z láhve vodu a vložil do hrnce ponorný vařič.

„Ty chceš vařit rulík?“ zeptal se Georg a styděl se za to, jak vystrašeně zní jeho hlas. „Co ještě přijde dovnitř? Arzén?“

„Blbost,“ zasmál se Achelóos a vytáhl z kapsy košile ve třetí vrstvě svého oblečení malý sáček s několika tmavohnědými kousky, ve kterých Georg poznal podle vůně hašiš, když je teď stařec také přisypal do hrnce.

„To tě zabije!“ varoval ho Georg.

Achelóos vstal, vytáhl zástrčku rádia z prodlužovací šňůry a přerušil tím moderátorův proud výřečnosti. Pak místo toho zastrčil ponorný vařič. „Nás, nás to zabije. Ale mýlíš se! Věř mi. Musí se to teď chvíli povařit. A pak − srk, srk!“ Napodobil vytrčeným malíčkem usrkávání z čajového šálku.

„Jak můžu vědět, že mě nechceš zabít?“ zeptal se Georg, současně se ale zase posadil.

Achelóos vstal, a zatímco voda v hrnci pomalu začínala vřít, vydal se ke krabici uprostřed. „Protože jsem velkodušný člověk,“ řekl, krátce se sklonil a pak náhle namířil na Georga revolverem s krátkou hlavní. „A protože bych tě tímhle mohl sprovodit ze světa snadněji.“

Georgovi se na vteřinu zastavilo srdce, pak se mu v hrudníku divoce rozbušilo. Žilami mu proudil ledový adrenalin, a zatímco tělo měl ještě ztuhlé panikou, hlavou už instinktivně analyzoval své šance. Dokázal by se ke starci dostat dřív, než by vystřelil? Nebo tasit vlastní zbraň?

Achelóos nechal zbraň sklouznout za spoušť po prstě a se smíchem ji odhodil. „Nebyla nabitá.“

Georg na něj nechápavě zíral.

„Jako by mi k něčemu byla,“ řekl Achelóos a potřásal při tom hlavou. „To ti přece nemusím vysvětlovat, korektore!“

Georg se přiměl klidně dýchat, ale adrenalin v jeho žilách způsobil, že na něj místnost působila tísnivěji a temněji. Pohled stále upíral na Achelóa. Muž chvíli míchal hořce páchnoucí tekutinu a pak zvedl láhev, aby do ní dolil velkorysou dávku kořalky. „Na chuť!“ vysvětlil s úšklebkem, nalil tmavě rudý vývar do plechového kempinkového hrnku a podal ho Georgovi. „Na zdraví! Sedm malých doušků!“

Hagen opatrně uchopil nádobu za zprohýbané ucho a ucítil, jak z ní vyzařuje žár nápoje. Opravdu to chce udělat? Ano − ale proč? Stále pátrej po příčinách, pak tě ďábel nebude mít ve své moci, vtloukali mu při výcviku do hlavy. Jeho kariéře to sotva prospěje, a co řeknou jeho rodiče, až si dokáže vzpomenout na vlastní dětství jen zlomkovitě, si vůbec neuměl představit. O zdravotních rizicích takovéhoto nápoje ani nemluvě. Takže proč?

Jeho myšlenky zabloudily ke Karlovi, k mladé dívce, kterou nechával Carteaumois hledat, k Hagenovi von Stein. Neklid, který se ho při všech třech výjevech zmocnil, a řev všech jeho vrozených i naučených instinktů mu prozradily proč − protože mu tuto cestu ukazoval Bůh, posílal ho do této bitvy. Protože to byl jeho osud.

Rozhodně usrkával z hrnku a pečlivě počítal malé doušky hořké směsi, kterou s námahou polykal. Když se dostal k sedmému, probíhal mu už tělem nesmírný žár. Na kůži mu vyrazil pot, šustění krys se ozývalo tlumeněji a tlukot srdce zněl podivně vlhce. Ne, to nebyl jeho pulz − někde kapala na zem voda. Najednou hrnek zmizel, a když se po něm Georg s údivem rozhlížel, přitáhl zvonivý smích jeho pohled k vousatým, bezzubým ústům. Jakoby pod lupou viděl pramínky slin, které se napínaly mezi rozpraskanými rty jako pavoučí vlákna. Pak zmizely za odřeným okrajem hrnku a místnost se začala otáčet. Drobná barevná světýlka na stropě zavrávorala, a jak klesal dozadu, měnila se ve vzdálené, velmi vzdálené hvězdy. Hlavou narazil na zeď, ale bolest mu do vědomí nepronikla, byla zachycena vatovitým předivem a odsunuta stranou, aby udělala místo důležitějším věcem. Třeba erekci, která ho tlačila do rubu trenýrek, i když v téhle smradlavé díře nebylo ani to nejmenší, co by ho mohlo vzrušovat.

Náhle se nad ním sklonil zdeformovaný obličej. Vrásčité rysy obklopoval hustý, špinavý plnovous a pohyboval se. Jeho chlupy spolu zápasily, kolébaly se jako mořské řasy ve vlnách. Mužovo dýchání připadalo Georgovi strašně hlasité. Odvrátil pohled od zápasícího vousu a pohlédl do mužových očí, které náhle neměly zorničky. Byly lesklé a stříbřité a Georg v nich zřetelně viděl svůj odraz. Chvíli se prohlížel v tom živém zrcadle, pak mu náhle v hlavě zapraskalo a on spatřil, jak se mu z čela vysunují dva tenké, zatočené rohy. Na pozadí vzdáleného, ostrého ječení stařec pronesl: „Začíná to.“

Pak jeho tvář opět zmizela. Teprve teď si Georg všiml, že to ječí on sám. Pokusil se s tím přestat, ale nepodařilo se mu to. Jeho hrdlo poslouchalo jiného pána. Zděšeně zvedl ruku, aby si ohmatal rohy, ale tu popadl muž Georga za paži a bleskurychlými pohyby k ní připoutal svou vlastní, zápěstím k zápěstí.

Na širokém pruhu papíru, který k tomu použil, byly napsány drobné znaky, rozplývající se Georgovi před očima. Hlubokým, dunivým hlasem se muž zeptal: „Co nabízíš?“

Georg musel dlouho přemýšlet, než si vzpomněl, proč tady je. „Dě… dětství,“ vyrazil s námahou.

„To je velká oběť. Co chceš?“

„Hagena… von…“ Georg naslouchal nekonečně znějícímu echu svého hlasu, které se mu stále znovu a znovu odráželo v hlavě. Pak řekl hlasitě, jako se volá do pekla: „Stein!“

„Platí!“

Zkažený dech byl jediným varováním, které Georg zaregistroval, pak se náhle přitiskly drsné starcovy rty k jeho a vdechly mu do plic kyselý vzduch.

Georg plakal, protože si přál jen a jen He-Mana; žádné knížky Karla Maye, žádné plnicí pero a už vůbec ne ponožky. A přesto už pod rozložitým vánočním stromečkem pro něj neležel žádný další dárek.

Georg se smál, protože táta ho pořád znovu a znovu vyhazoval do vzduchu, a byl tady ten hřejivý pocit naprosté důvěry.

Georg pomalu otevřel oči a spatřil matku, jak se nad ním sklání a tiše říká: „Vstávat. Jedeme na dovolenou!“

Tichý štěkot byl to první, co Georg uslyšel od tvora, který měl být po víc než deset let jeho nejvěrnějším přítelem.

Georg se vzpíral. Leopold ne! Nechtěl se vzdát vzpomínky na první setkání s vlčákem, protože patřila k věcem, které mu pomáhaly v těžkých dnech. Ale bylo pozdě. Už když pátral po ozvěně vzpomínky, našel místo ní jen prázdnotu. Věděl, že měl psa, ale jak ho dostal − to zmizelo stejně jako mnoho dalšího pod nánosem let.

Byly z něj vysávány další a další vzpomínky z dětství; Achelóos je s každým nádechem srkal do sebe, ale s každým nárazem vzduchu, který Georgovi zase roztáhl plíce, dostával mladý muž něco na oplátku. Obrazy, pocity, vzpomínky, které se nejprve musely klidně usadit a které zaplňovaly díry v jeho mysli jako hustý sirup.

Krátký okamžik neblahé předtuchy, pak Georga zaplavila vlna vzpomínek, jaké by mohly být vyvolány dobře známou vůní.

Georg se ocitl uprostřed armády podivně utvářených lidí. Hlavy měli příliš velké, končetiny příliš krátké − ne, byly to děti, ale protože byl také dítětem, malým a slabým, působily proporce zkresleně. Děti byly znetvořené, což se dalo rozpoznat o to lépe, že teď běžely nahé lesem. Některé měly zakrnělé údy. U jiných viděl Georg hrby a otevřená záda, měkké, odulé lebky, deformované tváře. Pak si uvědomil, že spolu s nimi něco nese na rukou. Lahvičku, z níž vyzařovala hřejivá, božská moc, taková, jakou sám nedávno pocítil. Byla to relikvie!

Začalo pršet, ale déšť byl teplý a lepkavý − Georg zvedl oči a vyděsily ho huňaté, mohutné paže, které visely na temném nočním nebi a z nichž na ně stékala krev.

Teď dorazil jejich děsivý průvod do města − obklopily je věžáky − a zůstal stát. Nepolevující přival krve, který je zaplavoval, tvořil u jejich nohou kaluž a náhle se jejím rudým povrchem začalo něco prodírat. Z tekutiny se vynořil vlk, otřepal se, a když krev stekla z jeho nepoddajného kožichu, spatřil Georg na zádech zvířete tmavý pruh.

Pak se vzpomínka rozplynula, ponořila se do změti věcí, které člověka tu a tam napadají, a Georg ucítil, jak se ho zmocňuje spánek.

„Ano!“ uslyšel ještě starcův hlas. „Teď si vzpomínáš… na to, co přijde!“



 

Georg se napřímil a počkal, až závrať poleví natolik, že bude schopen chůze. Nevěděl, jak se dostal z kanalizace, ani kde je. Jednu děsivou vteřinu se dokonce domníval, že už neví, kým je. Ale pak ten pocit odcizení pominul a jemu se podařilo dovléct se až k pouliční svítilně. Ztěžka dýchaje se uvolnil, povolil svaly a zvedl hlavu, aby si přečetl tabulku s názvem ulice, když tu ho přepadla další vize.
Řítilo se na něj mohutné, světlé monstrum, příliš velké dokonce i na wariwulfa, a přistálo na toyotě, která se pod jeho vahou s rámusem probořila. „Sancta Maria!“ zaburácelo stvoření a rozevřelo tlamu k mohutnému zařvání. Na okamžik měl Georg pocit, že z hlubokého, tmavého chřtánu vidí prosebně hledět zděšenou tvář jakéhosi mladého muže − a zděšeně pochopil, že je to jeho vlastní obličej. Pak o sebe čelisti třeskly.

Georg klečel, objímal sloup svítilny a potřásal hlavou. Co ho to jenom napadlo? Pokud to tak bude pokračovat… přemítal, nevěděl ale, co by měl v takovém případě udělat. Nejdřív domů.

A tak se vydrápal vzhůru a klopýtal ulicí. Pulzující bolest v hlavě postupně polevovala a opět byl schopen pevné chůze. Příjemně chladný noční vzduch mu pročišťoval myšlenky, které ale okamžitě zase mizely jako otisky nohou v mokrém písku. Pokusil se snové obrazy interpretovat, ale bylo v nich toho tolik, co nedávalo žádný smysl.

Zastavil se na okamžik u výlohy, kde byly vystaveny indiánské ozdoby, vodní dýmky, zapalovače značky Zippo, kožené náramky a podobné věci. Jediné osvětlení představovala skleněná lebka, která se ve vteřinových intervalech rozsvěcovala různými barvami. Když pohasla, odrážela se ve skle výlohy autobusová zastávka, nacházející se před malým parčíkem na druhé straně ulice. Světlo, tma, světlo, tma. To hypnotické střídání Georga okouzlilo.

Pak v odraze spatřil, jak se mezi hustými keři za zastávkou vynořuje obrovitá, zdeformovaná vlčí hlava. Hrůzou odvrávoral dozadu, ale místo aby se otočil, čekal zděšeně na to, až lebka pohasne. Opět na vteřinu zahlédl autobusovou zastávku, ale nic tam nebylo. Konečně sebral sílu, aby se otočil ke keřům klátícím se ve slabém vánku. Očima propátrával stíny mezi matně žlutě osvětlenými rostlinami, aniž by něco objevil.

Náhle si všiml, že je bonnská ulice úplně prázdná. Stále ještě osvětlená okna dokázal spočítat na prstech jedné ruky a panovalo nepřirozené ticho, protože v doslechu neprojíždělo jediné auto. Pak se do toho ticha ozvalo temné zavrčení a přišlo shora!

Georg zaklonil hlavu a na pozadí tmavého nočního nebe spatřil, jak ve stínu ploché střechy září velké rudé oči. Nevykřikl ani se už dál nerozhlížel, místo toho se dal okamžitě do běhu. Na druhé straně ulice se rozezněl štěkavý smích, ostrý jako u hyeny, a Georg pochopil, že jsou dva. Utíkal, jak nejrychleji dokázal, přesvědčen o tom, že ho bez problémů dostihnou. Naháněli ho, pohrávali si s ním − nebo ho chtěli zahnat na určité místo. Jak jen bylo možné, že ho celý svět dokázal tak snadno vyslídit?

Koutkem oka spatřil, že na jeho úrovni probíhá parkovým porostem něco velkého. Větve praskaly a keře šelestily, ale Georg se tam nepodíval, nechtěl vědět, jak vypadá vargr, který ho roztrhá. Bestie zrychlila a skočila na ulici. V pronikavém světle pouliční svítilny působilo její přihrbené, neforemné tělo podivně neskutečně − jako počítačově vytvořená postava z hororového filmu. Ovšem toto přirovnání se rozplynulo, když se vrčící bytost pomalými, pevnými kroky vydala k němu. Tohle nebyl film, žádný režisér nezvolá „střih“…

Za jeho zády něco dopadlo na asfalt. Georg se nemusel otáčet, aby věděl, že je to druhý vargr. Nečekaně, jak doufal, se rozběhl k parku, hlavně proto, že to byla jediná úniková cesta.

Trhaně dýchal a adrenalin bičoval jeho zmučené tělo k maximálním výkonům, kterých bude později litovat − pokud to přežije.

Nepřežiju, pochopil, když proskočil keřem a současně zaslechl vpravo i vlevo zašustění. A opravdu, když se ocitl na druhé straně, vargři už tam skluzem zastavovali na vlhké louce. Jeden podsaditý, s vpadlou tlamou, která spíš připomínala rozzuřeného kance, ten druhý prašivý, se silnou, kostnatou páteří, tvořící vlnovku. Obrátili se k němu, přikrčeni ke skoku, a ten s prasečí hlavou se zase zasmál svým hyením štěkotem.

Georg pochopil, že je to jeho konec, a tak mu zbylo jen jediné − zavřel oči a modlil se.








ČÁST ČTVRTÁ



Stříbrný pruh



Anno Domini 1637, kdy končí tulipánové šílenství; umírá císař Ferdinand II.; na trůn nastupuje jeho syn Ferdinand III; a René Descartes vydává své „Základy analytické geometrie“.






 




Příbuzenstvo
 


Hagen otevřel dveře a uklonil se, což bylo gesto, které pro něj bylo s postupem doby stále obtížnější, jako by si svaly opět chtěly zvyknout na hrdou, vzpřímenou chůzi wariwulfa místo na poklonkování blecra. Ale ten den ještě nenadešel.

Když Hagen přistoupil k posteli, Stettler se na něj ani nepodíval. Z otce rodiny se stal stařec, teď úplně holohlavý, a jeho kdysi kulaťoučké břicho ustoupilo rachiticky vypadající hrudi. Jenom nos vyčníval z popelavého obličeje jako vždycky. Ačkoliv jasně plápolající oheň v krbu místnost nepříjemně vytopil, Stettler se třásl.
Teprve když Hagen začal podávat hlášení, zvedl k němu trhnutím hlavu. Dokonce ani Stettler už neměl krejzlík, na tomto nesmyslném kusu oděvu lpělo jen posledních pár urozených dam. Na druhou stranu Stettler stejně nosil už skoro měsíc pouze stále stejnou noční košili.

„Císař zemřel ve Vídni, pane,“ řekl Hagen bez sebemenšího pohnutí v hlase. Právě Ferdinandovi II. a především před dvěma lety uzavřenému Pražskému míru vděčili za to, že mezi katolíky a protestanty v zemi zavládl do jisté míry klid.

Ale mír v Německu kvůli tomu ještě zdaleka nenastal − Švédové a Francouzi dál válčili na německé půdě, bojovali proti císaři a budou bojovat i proti jeho synovi, který teď nastoupí na trůn.

„Koho to zajímá?“ zeptal se Stettler nevýrazně a zahleděl se zpátky k oknu, kde za velkými zesílenými tabulkami jemně padal sníh.

Podobně lhostejný byl už týdny − od chvíle, kdy zrovna na Štědrý den zemřela v šestinedělí jeho druhá, výrazně mladší žena a ani nedávno narozený chlapeček nepřežil. K tomu se družily velké ztráty, které Stettler utrpěl před několika dny, kdy se zhroutil obchod s tulipány.

Hagen z něj zavčas vycouval na konci minulého roku, kdy ceny dosáhly fantastických výšin. Bylo mu jasné, že dokonce i pošetilí lidé této epochy dříve nebo později pochopí, že žádná květina, ať sebevzácnější a sebehezčí, za takové sumy nestojí. Peníze, které s Eberwinem utržili za jejich vzácné odrůdy − několik set tisíc zlaťáků − ležely bezpečně v bance. Nechali si jen pár desítek tulipánových cibulek, z nichž ze všech vzcházely skoro úplně černé květy, kvůli potěšení, které jim tyto rostliny přinášely.

„Nejvyšší hofmistr pán z Martinic se dává tázat, zda se chcete zítra večer zúčastnit jeho hostiny.“ Šlo o bývalého místodržícího, kterého Hagen při druhé defenestraci viděl na vlastní oči letět z okna dvorské kanceláře. Jako by ho Štěstěna chtěla za tento pád odškodnit, měl teď pán z Martinic za sebou strmý vzestup, a pokud se bude jeho intrikám stále stejně dařit, nejspíš i před sebou.

Stettler se na Hagena krátce podíval a nekonečný smutek v jeho očích způsobil, že ho Hagen skoro politoval. Stettler teď byl v Praze sám. Hagen si až příliš dobře vzpomínal na ten pocit, na to zoufalství. Také on ztratil to, co pro něj bylo v životě nejdůležitější… ovšem Stettler si jeho soucit nezasloužil. Hagen teď byl alespoň do značné míry pánem domu a to mu umožnilo rychle uskutečňovat vlastní plány.

„Odřeknu to,“ navrhl a Stettler slabě přikývl. Hagen ještě chvíli počkal, zda nedostane další rozkazy, ale když se Stettler s povzdechem otočil na bok a opět začal pozorovat padající sníh, vyšel z místnosti. Dával Stettlerovi ještě měsíc, pak ho zármutek definitivně zničí.

Hagen za sebou zavřel dveře a právě scházel po schodech, když někdo zaklepal na domovní dveře. Protože musel navzdory nově nabyté svobodě dál zachovávat zdání sluhy, otevřel. Přede dveřmi stála ve sněhu, sahajícím až po kotníky, mladá žena. Dlouhý plášť se špičatou kapucí měla bílý od mrazivých vloček.

„Pusť mě dál,“ dožadovala se a Hagen ustoupil, aby mohla projít. Sotva se ocitla uvnitř, rozepnula si sponu na plášti a nechala ho sklouznout Hagenovi do ruky. Pak popadla lem mokrých, světle modrých šatů a setřásla mužské holínky, které byly těsně nad koleny shrnuty. Sníh padal po drobných kouscích na podlahu. Štíhlá postava, která v souladu s novými módními trendy rezignovala na jakékoliv vycpávky, se pohybovala tak sebejistě, jako by tu byla doma. A vtom ji Hagen poznal − byla to dospělá Gesche von Stettler. Její kdysi kulatý dívčí obličej získal ještě stále česky plné, ale půvabné rysy. Jak si teď kousek povyhrnula dlouhý rukáv šatů, aby si upravila dlouhé, napudrované vlasy, a při tom si ho pohrdavě změřila, připomínala Hagenovi štěně.

„Nechceš mému otci oznámit, že jsem dorazila, Hagene?“ zeptala se udiveně.

„Právě odpočívá, Gesche, možná bys měla…“ Dál se nedostal, protože žena k němu jediným dobře vyměřeným krokem přistoupila a výhružně zavrčela. Oči jí žlutě zaplály, vytrhané obočí rázem zhoustlo a na prstech se objevily zrohovatělé drápy.

„Za prvé máš poslouchat, blecre!“ vyrazila rozhněvaně mezi prodlouženými špičáky. „Za druhé jsem teď pro tebe svobodná paní z Enzbergu. Už nejsem dítě, které bys mohl nalákat na sladké dřevo. Rozuměls?“

Aniž by čekala na odpověď, vyrazila po schodišti nahoru.

Hagen za ní nechápavě hleděl. Její kroky ještě stále duněly po schodech, když z kuchyně vyšel Eberwin a zamumlal: „Musíš vědět, kde je tvé místo, pacholku.“

„Ona…“ vykoktal Hagen, jehož chápání světa se otřáslo v základech, a dál zíral za ženou. „Ona je wariwulf!“ Nevěděl, co ho vyděsilo víc − že si toho nevšiml, nebo že právě viděl ženskou variantu wariwulfa.

Eberwin netečně přikývl. „Ano, dneska je nechávají naživu.“

Hagen se teď pro změnu zadíval na svého bývalého učitele a dnes komplice. Ten pokrčil rameny a vysvětlil: „Kdysi je po narození utopili, jakmile v nich hagry objevily jejich dědictví. Bylo obecně známo, že břemeno wariwulfa je příliš těžké na útlá ženská ramena. Dnes se uvažuje jinak. Kdo ví,“ usmál se maličko Eberwin, „možná budeme mít brzy i první blecerky.“

Hagen se vzpamatoval, ještě naposledy se krátce zadíval na schody a pak se vydal do kuchyně, aby tam nožíkem čistil řepu. Bylo to zvláštní, ale od pobytu v klášteře, ještě za života, mu takové prosté činnosti přinášely klid. Možná proto, že jejich vykonávání mu připomínalo Uldu − tu veselou ženu, jíž bývala, než do jejich společného života zasáhly všechny ty zlé události.

Uplynulo několik hodin, během nichž kuchařka zapřahovala blecry do nejrůznějších prací, teprve pak se na schodech opět objevila Gesche − svobodná paní z Enzbergu, opravil se Hagen v duchu.

„Eberwine, Hagene!“ zvolala, ještě než dosáhla paty schodiště. Hovořila hlasem zvyklým udílet rozkazy a oba blecři ji samozřejmě poslechli a čekali na ni na chodbě.

„Můj plášť,“ poručila, a zatímco jí do něj Eberwin pomáhal, řekla Hagenovi: „Zůstanu nějakou dobu ve městě, musím tady vyřídit pár záležitostí. Vy dva se postaráte, aby mému otci nic nechybělo a vedlo se mu dobře. Pokud uslyším jedinou stížnost, buď vám Bůh milostiv!“

Hagen přijal rozkaz se stisknutými zuby, nedokázal si nakonec ale přece jen odepřít odpověď. Co si to to sotva dvacetileté kuře dovoluje? Jenom proto, že je wariwulf…

„Váš otec má zlomené srdce. Obávám se, že…“

Mohutná rána připravila Hagena o půdu pod nohama a sotva dopadl na zem, zasáhl ho do boku kopanec a zlomil mu dvě žebra. Zatímco se svíjel bolestí, ocitla se žena nad ním, pěst výhružně zvednutou. „Až budu chtít znát tvůj názor, blecre, zeptám se.“

Hagen na ni mžoural a cítil, že ji trápí ve vztahu k otci strach a pocit viny. Věděl, že by měl raději mlčet, ale její nesnášenlivé chování a ta spousta krve, kterou v uplynulých týdnech vypil, odvály jeho pochybnosti. „Myslíte si, že se váš otec uzdraví jenom proto, že jste ho poprvé po skoro šesti letech navštívila?“

Výkřik Hagena varoval, takže si ještě stihl dát ruce před obličej, pak ho zasáhl úder, strhl mu dlouhými drápy látku i kůži z paže a další ho mrštil proti zdi. Mladé ženě se sice zvětšily svaly na rukou a nohou, paže se jí protáhly, záda nahrbila a z kůže vyrazil kožich, ale neproměnila se celá, což prozrazovalo pozoruhodné sebeovládání.

Přiskočila k Hagenovi a zasypala ho deštěm ran, doprovázeným rachotivým, chraptivým dýcháním. I skrz bolest a otřesy Hagen zaregistroval Eberwinovo působení. Jeho přítel nechával do wariwulfciny mysli vsakovat klid, krotil vlka, který z ní vyzařoval, divoký a živoucí, a nakonec se postaral o to, že její údery práskající jako výstřely z muškety ustaly.

Ztěžka dýchajíc se prudce otočila, a než se Hagen stihl pořádně vzpamatovat, byla pryč. Eberwin vyčítavě zavrtěl hlavou a podal Hagenovi ruku, s jejíž pomocí se jeho druh dokázal vyškrábat na nohy. Měl zlomenou spoustu kostí a každý pohyb ho bolel. Na těle mu zely rozevřené, bezkrevné rány, ale suma sumárum to nebylo nic, co by mu mělo dlouho překážet.

„Tak s námi nesmějí zacházet,“ vyrazil ze sebe vzdorovitě.

„Ale smějí,“ namítl Eberwin. „Ještě ano.“

Hagen zachmuřeně přikývl. „Ještě!“ opakoval.






Krvavý zrod
 


Hagen sklouzl pohledem po přísadách, které ležely připraveny v kufříku pobitém železem. Byly víc než vybrané, a kdyby tato podoba rituálu fungovala, nebylo by snadné obstarávat je ve velkém množství. Lví krev, kosti nespravedlivě pověšeného, k tomu všednější věci jako muškátový oříšek a kořen mandragory…

Každodenní návštěvy svobodné paní z Enzbergu přípravy na další rituál − pětadvacátý − velmi ztížily, ale konečně bylo všechno pohromadě. Mor ustoupil, mnozí už na něj pohlíželi jen jako na jednu z běžných nepříjemností. Jak krutě si život pohrával s lidmi, že jim několik desítek mrtvých týdně už nestálo za povšimnutí? Platí to jen tak dlouho, dokud to nepotká někoho z jejich blízkých, pomyslel si Hagen zachmuřeně.
Ale měli díky tomu alespoň dost obětí, které mohli ukrást, a dost hrobů, kde se jich mohli zbavit, pokud to nevyšlo.

Ale tentokrát to prostě musí vyjít. To sis při posledních deseti pokusech myslel taky, připomněl si.

Za jeho zády zahájila Anelma rituál a přehlušila tím horečnaté sténání pekařského tovaryše, kterého Hagen přinesl z chorobince.

Mezitím už dokázal slova pronášet také, a i když se při každém pokusu měnily drobnosti, měl rituál jasně v hlavě. Už dávno se nevyděsil, když slyšel praskat kosti a viděl ochabovat tlukoucí srdce.

Neotočil se k čarodějnicím, jejichž nahota byla navždy daleka toho, aby ho dokázala vzrušit, nýbrž dál hleděl na nejdůležitější přísadu obřadu. Nápad ji použít přišel ve chvíli, kdy se sytil syfilidou nakaženou krví potulné děvky. Jak by mohl Bůh dopustit, aby byl stvořen blecr, aniž by tento spáchal osmý smrtelný hřích, tedy konzumoval lidské maso, a tím si vysloužil nesmrtelnost coby nejstrašnější trest?

A tak teď jemně odhrnul tmavě hnědé, rozcuchané vlasy z vysokého čela mladé ženy, kterou teprve před několika málo hodinami před branami města přistihl, jak si vydělává na chléb velmi nebezpečným okrádáním mrtvých obětí moru. Ještě stále neměla v podpaždích modravé boule, ale bylo jen otázkou času, než se při tom nakazí. A tak s ní Hagen uzavřel obchod, ovšem v duchu a aniž by jí dal na výběr − ona mu pomůže ověřit jeho hypotézu a on jí na oplátku umožní bezstarostný život ve skromném blahobytu.

Když budoucí blecr pronikavě vykřikl, žena se ve spánku zavrtěla. Hagen rozepjal svou mysl a ukonejšil její vědomí. Úzká, vyhublá tvář sebou trhla, pak se rozpraskané rty roztáhly do úsměvu. Ženino vědomí se vděčně natáhlo vstříc bezstarostnosti, kterou ho Hagen dokázal obdařit, a blecrovi se role utěšitele tak zalíbila, že díky tomuto skoro otcovskému pomazlení zapomněl na čas.

„Daujan! Ferhwa! Nedaujan!“ uslyšel volat Anelmu a trhl sebou. V otevřené hrudi muže na podlaze se vlčí srdce stahovalo nepravidelně, jako pod ranami.

Ztěžka dýchající čarodějnice sklopila hlavu a nůž jí vyklouzl z ruky. Pak si odhrnula dlouhé, krví rudě zářící vlasy z tváře a zadívala se na Hagena široce rozevřenýma očima, jejichž zorničky se stáhly do drobounkých teček. „Zkusme to po tvém!“

Hagen přikývl, opatrně zvedl mladou ženu a odnesl ji do pentagramu, jehož linie už byly vykládány zlatem. Poklekl, opřel si ženin trup o ohnutou nohu a zvedl jí paži. Podržel ji nad ústy chroptícího mrtvého − protože tak jako tak ten muž teď zemřel.

Pak zvedl nůž kluzký krví a nařízl ženě kůži na opáleném předloktí. K zápěstí začala stékat krev a odtamtud kapala jako stálý tmavý pramínek do tovaryšových úst. Na ochablém jazyku vytvořila malou louži, až se prostor naplnil a krev stekla do hrdla.

Hagen upíral pohled na vlčí srdce, které teď začínalo pod zlomenými žebry tlouct stále silněji. Náhle muž krev spolkl a blahem zasténal. Modré rty se mu zachvěly a otevřel oči zalepené žlutavým sekretem tak prudce, až si vytrhl několik řas, které pak zůstaly vězet v krustě.

Potom se vlčí srdce náhle zastavilo. Hagen na ně upřeně hleděl, čekal na další stah ochablého, zkrvaveného orgánu, ale ten nepřišel. Anelma přistoupila k blecrovi, opřela se mu krvavýma rukama o rameno, ztěžka mu zasupěla do ucha a tiše řekla: „Hned! Hned, můj milý!“

Hagen lehce potřásl hlavou, neodvažoval se doufat, ale ani se bát. Ten muž byl mrtvý… ale mrtvý v jakém smyslu?








Interludium:




Girlpower
 


„Dobrotivý Bože, vždy jsem ti věrně…“ modlil se Georg a vrčení vargra před ním mu vibrovalo v žaludku. Dál se nedostal, protože najednou ho něco prudce strhlo dozadu. Z hrdla se mu vydral výkřik, a když otevřel oči, zavíraly se před ním právě větve.

„Tudy!“ zvolal ženský hlas, ve kterém se vznášela tak neochvějná autorita, že Georga ani nenapadlo se vzpírat. Rozběhl se a zvedl ruku na ochranu před větvemi, které mu zakrývaly výhled na jeho průvodkyni.
Za ním se ozval rámus vydávaný dvěma těly, která se prodírala keřem, a zněl děsivě blízko.

Pak se náhle ocitli na ulici a Georg spatřil svou zachránkyni. Měla na sobě obyčejné džíny, úzký černý rolák a tenisky, které se pro úprk zjevně hodily lépe než Georgovy blátem umazané polobotky.

Vrhla pohled přes rameno; při tom se jí z přísně dozadu sčesaného, nagelovaného účesu uvolnil pramen černých vlasů a spadl jí do čela. K tomuto účesu šansonetky se dokonale hodila tvář, která mohla pocházet z titulní stránky francouzského Cosmopolitanu a v níž se vyjímaly hlavně plné, křiklavě rudě nalíčené rty, které byly jen lehce pootevřeny, aby poskytovaly prostor rychlému dýchání.

Za jejich zády zaskřípaly o asfalt drápy a v mžiku dosáhly pravidelného a až příliš rychlého rytmu. Georg se neodvážil ohlédnout, měl ale pocit, že na šíji cítí horký dech šelem.

Pak míjeli plakátovací stěnu. Žena kolem ní proběhla a strhla ho za ni tak prudce, že oba skoro upadli.

UBITA K SMRTI. ZPRACOVÁNA NA KOŽICH, oznamoval plakát na velkoformátovém černém reklamním panelu, který byl umístěn uprostřed chodníku příčně ke směru jízdy. Pod nápisem ležela jakási Georgovi neznámá, nepříliš atraktivní nahá dáma s nohama proměněnýma v tulení ocas. Georg potlačil nervózní zachichotání. Zjevně se celý mediální svět spikl, aby se mu vysmíval − nejdřív Rigelovo rádio, teď plakátovací stěna.

Sotva si to pomyslel, postrčila ho žena proti konzoli plakátu a Georg se tak tak stihl otočit, aby neudeřil tváří do plastikové tabule. Těsně se k němu přitiskla a roztáhla paže, jako by mu chtěla zabránit v útěku.

„Ticho!“ pošeptala mu do ucha a dech jí lehce voněl pendrekem. Zavřela oči, naklonila hlavu na stranu a Georga na kratičký okamžik napadlo, že ho chce políbit, ale její ústa se k němu nepřiblížila. V tu chvíli proběhli oba vargrové kolem plakátu. Prasečí obličej se okamžitě skluzem zastavil, druhý vargr udělal ještě několik skoků, pak si i on všiml, že po jejich obětech není ani stopy.

To je šílené, pomyslel si Georg. Ta žena, jejíž plná a horká ňadra se mu tiskla k hrudníku, si přece nemohla myslet, že kolem nich vargři prostě proběhnou.

V tu chvíli už se také hlava blíže stojícího vargra otočila a zadívala se přímo na ně. Žlutavé oči se při pohledu do osvětlení plakátu stáhly a na zem skápl dlouhý pramínek slin.

Georg musel vynaložit všechny síly, aby se zase nerozběhl nebo − aby byl upřímný − nezačal ječet jako malá holka. Obrovitá šelma vztekle funěla a uši se jí pohybovaly sem a tam. Pak se do vzduchu zvedl obrovitý černý čenich, aby větřil.

Georg nemohl uvěřit vlastním očím, když se teď i druhá stvůra rozběhla přímo k nim, ale zjevně je nezpozorovala. Ženě stékala po spánku kapka potu a dech jí vázl, což právě nepomáhalo brzdit divoké asociace Georgova stresem a rulíkem vybičovaného libida. Pak konečně dostihla jeho mysl rozrušením a strachem potlačené myšlenky − závoj. Ta žena byla čarodějnice a ukrývala je před smysly vargrů.

Bestie očichala zem přímo před nimi, mokrým čenichem se skoro dotkla ženina pevného, kulatého zadku a pak zvedla hlavu ke zklamanému zavytí, které přešlo ve vrčení.

Druhý vargr obkroužil plakátovací stěnu, potom se prudce otočil a znovu se rozběhl ulicí. Skočil na střechu jednoho z četných zaparkovaných vozů, jehož plechová karosérie se pod jeho vahou přitiskla k asfaltu, což spustilo ječivý alarm. Vlk znovu zavyl, jako by chtěl autu odpovědět, a skočil zpátky na ulici, ale auto se už nenarovnalo.

Prasečí hlava chraptivě zaskučela, pak se rozběhla za svým druhem. Dlouhými skoky společně pádili ulicí.

„Ještě ne, ještě ne,“ zasípala žena před ním z hloubi hrdla a spolu s úlevou, že vidí nepřátele mizet, Georg ucítil, jak se jeho těla zmocňuje vzrušení. Ženin pot probudil k životu květinové aroma deodorantu, které se smísilo s lehkou kokosovou vůní gelu na vlasy. Protože byla o hlavu menší, končil její prudce vyrážený, horký dech v proláklině Georgova krku a vyvolával tam husí kůži.

„Ještě ne,“ zasípala znovu a Georg musel potlačit nutkání sevřít jí zadek, který se jí pod úzkým pasem rýsoval jako u… Sophie Lorenové, pochopil náhle. Ta žena byla čarodějnice z Karlova pohřbu!

„Teď!“ zvolala žena, prudce otevřela oči a popadla ho znovu za paži, aby ho odtáhla zpátky k autobusové zastávce. Protože vargři zmizeli opačným směrem, ochotně ji následoval. V běhu vytáhla klíček od auta, na němž se pohupovala malá postavička, stiskla ho a odemkla tak dveře Audi R8. Široký a mohutný vůz ve stříbrné metalíze se vyjímal mezi auty střední třídy jako lev mezi antilopami.

„Rychle!“ nabádala ho žena, a tak Georg skočil na kapotu a sklouzl po ní na druhou stranu. Nastoupili současně, žena nastartovala a na černé přístrojové desce se rozsvítily kontrolky. Ukázalo se, že malá postavička je Bibi Blocksbergová z tvrdé gumy.

Zkušeně navedla vůz na ulici a Georg tlumeně zařval, když krátce sešlápla plynový pedál a zrychlení je vtlačilo do sedadel. Korektor se přikrčil, aby se mohl podívat do vnějšího zrcátka, ale nikde vargry neviděl. Přesto si připnul pás a žena ho napodobila.

„Děkuji!“ řekl pak, ještě pořád ztěžka dýchaje, a podíval se na ni. Jeho pohled nepatřičně dlouho ulpěl na bezpečnostním pásu, který jí spočíval mezi ňadry a zdůrazňoval jejich tvar a velikost − ani zdaleka malou. Fakt, že také ona zhluboka dýchala, situaci nijak neulehčovalo.

„Jmenuji se…“

„Georg von Vitzthum,“ řekla žena a v koutcích úst, které už od přírody směřovaly lehce vzhůru, se jí objevil náznak úsměvu.

Poté co si ji Georg chvíli mlčky a podezíravě prohlížel, dodala: „Karl byl přítelem mého otce.“

„Nikdy se o vás nezmínil,“ řekl Georg, jehož paranoia nepřestávala pracovat.

„Legrační. Vždyť přece jinak byl pořádná drbna, hlavně pokud šlo o jeho soukromý život.“ Výsměch v jejím hlase se nedal přeslechnout. „O vás se zmínil; vlastně o vás mluvil pořád. Nejspíš vás považoval za svého důstojného nástupce.“ Žal způsobil, že její úsměv zmizel a hlas zněl stísněně. „Teď můžete ukázat, jestli je to pravda.“

Georg hleděl na noční ulici, lemovanou drahými bonnskými vilami, a mlčel. Je možné, že byl Karl ve styku s čarodějnicí? Pokud ano, nebylo nic divného, že to hned každému nevěšel na nos. Georg by se teď rád zeptal svého učitele a přítele na radu…

„Leandra Siegenová,“ představila se čarodějnice. „Ale říkejte mi Leo.“

Při dalším pohledu na její hezký profil, kde jemně klenutý nos nebyl příliš velký, ale ani příliš malý v poměru k jejím rtům a rovnému čelu, Georg poznal, že je z nich dvou jednoznačně tím starším. Lea mohla mít kolem pětadvaceti. Díky tomu bylo na něm, aby jí nabídl tykání.

„Já jsem Georg,“ řekl a doufal, že je jeho záměr jasný a že nebude za idiota, který se představuje dvakrát.

„Bratrský polibek bude muset ještě chvíli počkat,“ řekla s úsměvem a Georg se také usmál, spíš ale v podivné naději, že by k takovému polibku opravdu mohlo dojít.

„Navrhuji, abychom jeli ke mně − tam budete…“ Lea na něj upřela pohled, a teprve teď, kdy byla její tvář osvětlována matně modrými kontrolkami přístrojů, bylo vidět, že její oči mají různou barvu, „…tam teď budeš nejvíc v bezpečí.“

Po krátkém zaváhání s úsměvem dodala: „Kromě toho smrdíš hovny!“



 

Když za ní vstoupil do bytu, bosý, páchnoucí boty a ponožky v ruce, udeřil ho jako první do nosu zápach připáleného jídla, který se vznášel v dlouhé, úzké chodbě. Až na jednoduchý věšák na šaty, přeplněný nesčetnými bundami a kabáty, byla prázdná.
„Přímo rovně za nosem. Ručníky jsou ve vysoké skříni dole. Hned ti přinesu něco na převlečení,“ zvolala a spěchala do kuchyně, z níž se linula mračna hustého černého kouře.

Cestou Georg zahlédl spoře zařízené pokoje, jejichž jedinou výzdobu představovaly početné, většinou se zkříženýma nohama sedící dřevěné sošky: Ganéša se lví hlavou, tlustí Buddhové, ale také Kálí se spoustou rukou a tu a tam Marie nebo Ježíš − jak si s hrůzou všiml, většinou z umělé hmoty a křiklavě pestří. Usmál se, když si uvědomil, že cizí božstva smějí sedět, zatímco svatá rodina vždycky stojí.

V koupelně se na něj ze stěny usmívala svítící Marie, v náručí tlusťoučkého, růžového Ježíška. Styděl se svlékat před očima matky Boží, ale ten okamžik rychle pominul. Svatá panna mu určitě nic neodkouká.

Složil si šaty tak, že nejčistší části mířily ven, umístil je do umyvadla a pak přelezl přes okraj vany. Neprůhledný závěs, z nějž na něj hledělo trojúhelníkem orámované oko prozřetelnosti, se trochu lepil k sobě.

Zatímco pouštěl vodu a čekal, až bude mít správnou teplotu, kladl si otázku, jak mohlo dojít k tomuto zesvětštění posvátných symbolů. Kdysi, dlouho před jeho narozením, se říkalo: Kde je kříž, není Bůh daleko. Dnes to bylo třeba poopravit: Kde je kříž, není daleko hlupák, který si jím nechává propíchnout nepatřičná místa na těle, protože to „vypadá špicovně“. A vševidoucí oko dnes lidé většinou znali jen jako symbol iluminátů na dolarové bankovce.

Marně pátral mezi početnými sprchovými gely a šampony po něčem, co by nebylo obohaceno medem nebo aloe vera, nebo aspoň nemělo pronikavou květinovou vůni. Pak se podrobil osudu a nanesl na sebe pěnu s „vůní svěžesti“. Byla to spíš vůně ananasu a trochu i limetky. No, ovoce bylo v každém případě lepší než květiny.

Slyšel, jak se otevírají dveře, a na okamžik zadoufal, že Leandra odhrne závěs a vleze si k němu do sprchy. Tato příjemná myšlenka se rázem postarala o to, že si musel namydlit větší povrch těla, a to bylo zase doprovázeno lehkým pocitem závratě. Musel se opřít o stěnu.

„Položím ti tady tepláky a mikinu. Určitě ti budou.“

Georg se v duchu spatřil v přiléhavém růžovém úboru na aerobik a musel se zahihňat. Zatracené drogy!

Ukázalo se, že tepláky a mikina jsou černé a opravdu mu dobře seděly. Zcela určitě to nebyly Leiny věci. Ještě jednou si odhrnul z čela vlasy, které mu během posledních týdnů pořádně narostly, a prohlédl se v zrcadle. Ješito, pomyslel si s úsměvem a pokrčil rameny − sbalila ho vymáchaného ve výkalech a sotva ji k tomu vedla jeho hezká tvářička. Lea si určitě nevyrazila na lov na jednu noc. Takže si ji přestaň představovat nahou! napomenul se. To přece normálně neděláš.

Dobré předsevzetí se vypařilo jako sněhová koule v pekle, jistě také v žáru rulíku, když ji znovu spatřil v obývacím pokoji, uloženou na hromadě polštářů. Měla teď na sobě široký pletený svetr, který jí odhaloval rameno a kousek hrudi, a polodlouhou, jednoduchou sukni, jež se jí vyhrnula až ke kolenům. Mezi spoustou polštářů stál stolek a na něm se kouřilo z čajové konvice.

„No, umyl ses pěkně i za ušima?“ zeptala se ho s úsměvem a ukázala na polštáře. „Čaj?“

Georg s úsměvem přikývl a posadil se na obrovitý, tlustý polštář, na kterém ke svému údivu spatřil svastiku a další posvátné indické symboly. Nechávat v Německu jen tak povalovat polštář s „hakenkrojcem“ byla ožehavá záležitost, ať už byl sám symbol před znesvěcením nacisty sebeblahodárnější. Další z příkladů zneužití svatých symbolů.

Aromatický darjeeling mu příjemně protékal hrdlem a malý hliněný šálek mu ohříval ruce, které ho navzdory horké sprše stále zábly.

„Děkuji,“ řekl pak. „Za čaj a… za všechno.“

Mávla odmítavě rukou. „My dobří na sebe přece musíme dávat vzájemně pozor,“ pronesla s mrknutím a usrkávala ze svého čaje.

Mlčeli a Georg se rozhlížel. Rozsáhlý oltář u podélné stěny zaujímal místo, které by bylo u jiných lidí vyhrazeno televizoru. Stály na něm nesčetné malé figurky, z nichž dokázal poznat jen půlku. Indická božstva z pozlaceného dřeva, Panna Marie v různých podobách z umělé hmoty, pohanské bohyně plodnosti s bujnými tvary z tmavého kamene, zobrazení ze slámy nebo látky připomínající panenky vúdú, egyptští bohové se zvířecími hlavami z pomalovaného světlého kamene a spletité maorské řezby.

„Pěkný pantheon,“ řekl, opět se na ni podíval a na okamžik se zarazil. Polodlouhé tmavé vlasy jí tvořily kolem pohledného obličeje pážecí účes. Nebyly ještě před okamžikem pevně nagelované?

„Mám ráda změnu,“ řekla a trhla obočím. Obscénně? Dej si pozor! nabádal se Georg. Nebyla by první čarodějnicí, která využila své erotické kouzlo k dosažení cíle.

Ale když se teď pořádně protáhla, musel si lehnout na bok, aby skryl účinek tohoto údajně neškodného gesta. Připadal si jako puberťák v hormonálním opojení…

„A ty jsi znala Karla?“ zeptal se Georg. Vzpomínka na zemřelého přítele mu pomáhala zachovat si rozvahu, i když za trpkou cenu. Statný chlapík mu moc chyběl.

„Strýc Karl byl můj kmotr.“ Nechala svá slova účinkovat, pak řekla: „Tak zeptej se už.“

Georg pokrčil rameny a vyhověl jí: „Věděl…“

„Ano,“ přerušila ho. „Moje matka je sedmým potomkem Marie Beyelové. Poslední…“

„…čarodějnice z Idsteinu,“ přerušil ji teď na oplátku Georg a Lea se usmála.

„Koukám, že jsi dělal domácí úkoly, co?“ zeptala se a dolila mu čaj do ještě zpola plného šálku. „Každopádně panovala celkem velká jistota, že jsem zdědila čarodějnické schopnosti, a strýc Karl mi pomohl získat vzdělání u spořádaných hager.“

Georg mlčky přikývl a změřil si ji. Jak velká část z toho hezkého obličeje, z té elektrizující atraktivity, byla pravá, a kolik byla magie? A je to vůbec otázka, kterou si člověk musí klást? Byly prsní implantáty opravdovější než závoj čarodějnice?

„Jsem slušná malá hagra,“ řekla, zvedla oči a položila si ukazováček na sešpulená ústa v hříšné imitaci nevinného dítěte.

Georg ještě stále mlčel. Zděšeně si uvědomil, že Karla potají podezíral ze zrady. Měl něco společného s „nimi“, dokonce před Bohem přísahal, že se ujme čarodějnice − i když hagry − kdyby se jejím rodičům něco stalo. Ne, pomyslel si. Vlastně jenom žárlíš. Kvůli tomu, že mu o tom Karl neřekl, i když se Georg považoval za jeho nejlepšího přítele.

„Jsi spíš mlčenlivý, přemýšlivý typ, co?“ zeptala se, překulila se na záda a založila si ruce za hlavou, takže obzvlášť vynikla její plná, pevná ňadra. S úsměvem přikývl.

„Nabídla bych ti něco k jídlu, ale rizoto se připálilo. Nechala jsem ho na sporáku, když jsem vyrazila. A jinak doma nic nemám. Mohli bychom si objednat pizzu…“

Při pomyšlení na jídlo se udělalo Georgovi nevolno, a tak zvedl odmítavě ruku. „Proč?“ zeptal se pak.

„Proč co?“ zeptala se Lea, otočila se na bok a opřela se o loket. Tím se jí ňadra stlačila mezi pažemi a…

Přestaň jí konečně zírat na kozy! nabádal se Georg v duchu k pořádku.

„Proč jsi se vykašlala na rizoto a vyrazila jsi mě zachránit před těmi hafany?“

Její různobarevné oči, jedno hnědé a jedno modré jako u huskyho, zachytily jeho pohled a Georg ucítil, jak se mu srdce rozbušilo rychleji. Jak mohly být oči svůdnější než ňadra? Jeden z toho není nikdy moudrý…

Se zdánlivou lehkostí se posadila na turka, přetáhla si sukni přes nohy a vážně se na něj zahleděla. „Protože chci DeWulfenovi uřezat hlavu a narazit ji na cimbuří kolínské katedrály.“ V očích jí vzplála nenávist a spojila různé barvy v jedinou − černočernou.

Georga zamrazilo, ale vzpamatoval se a řekl: „To se budeš muset postavit do řady. To samé chce spousta lidí.“

Přimhouřila ještě stále tmavé oči. „Ale kolika z nich zemřel pod jeho krvelačnými drápy milovaný člověk?“

Georg cítil, jak se v něm opět vzmáhá žal a hněv nad ztrátou, a odložil čaj, protože se mu začala třást ruka.

„Sama to nedokážu, nemám s útočením žádné zkušenosti. Celý život mě školili k obraně. Musíš mi pomoct!“ naléhala na něj pevným hlasem.

Georg se zamračil. I on chtěl DeWulfena dostat a nezlobil by se, kdyby ho nejdřív nemuseli postavit před soud, aby mu oddělili tu jeho vargrovskou palici od těla. I když netušil, jestli v sobě ještě jednou najde sílu, aby sám vykonal takový rozsudek.

„Korektoři nemohou…“ začal.

„Nemluvím o korektorech,“ přerušila ho nevrle. „Ty mi máš pomoci! Ty − Karlův přítel!“

Georg cítil, jak ho pocit viny zaplavuje jako těžký mokrý sníh, ulpívající mu na každém vlasu a každém vláknu šatů.

„Momentálně…“ začal a zaváhal. Nesměl jí prozradit příliš, i když se jí cítil být velmi zavázán. „Nemyslím, že na to budu mít čas.“

Rozzlobeně vyskočila. „Cože?“

„Jsme něčemu na stopě…“ bránil se Georg.

Lea se k němu sklonila, a i když by se mu díky tomu naskytl skvělý pohled na její ňadra, zadíval se jí místo toho do vztekem sršících očí. „Ty se vykašleš na Karla, protože musíš splnit nějaké úkoly?“

Teď vstal i Georg a odsoudil se tím k nejistému kroku dozadu přes polštáře. „Karl je mrtvý!“ prohlásil pevně a musel sevřít pěsti, aby v nich uvěznil bolest. „A i když bych DeWulfena moc rád sprovodil ze světa, existují teď důležitější věci než pomsta.“

„A co když zabije další lidi?“ zvolala, ale Georg jasně poznal, že je to jen návnada, s jejíž pomocí ho chce získat na svou stranu.

„To udělá. Bezpochyby.“ Nevyhnutelnost této skutečnosti a to, že ho Lea přiměla, aby ji formuloval nahlas a tím si ji uvědomil, to všechno ho rozzlobilo. „Ale pokud mě neklame to šimrání v břiše, představuje tahle další věc ještě větší hrozbu. Karl by to pochopil.“

Lea zkřížila ruce na prsou a naklonila hlavu na stranu, oči přimhouřené. „To sotva. Koneckonců toho z jeho vnitřností nezůstalo tolik, aby ho to mohlo vůbec šimrat v břiše.“

Georga zamrazilo. Zaplašil představu Karlových ostatků a zvolal, jenom aby nevzniklo vyčítavé ticho: „Co ode mě chceš? Mám nechat všechno ležet a nahánět jednoho jediného vargra, zatímco tam venku páchá nepravosti velikášský upír, jehož záměry mohou postihnout tisíce nebo i víc lidí?“

„Vůdce smečky vargrů,“ pronesla rozechvělým hlasem. „Jejich zatraceného, lidožravého velitele!“

Georg mlčel, protože už nevěřil vlastnímu hlasu. Byl teď tak rozhněvaný, že ho zaplavil pot a jeho už tak ztýraný krevní oběh šílel.

„Pokud mi nechceš pomoct…“ řekla Lea, ale pak přehlušil její hlas hlasitý řev umírajícího člověka. Uprostřed obýváku pojednou dřepěl do krve zbičovaný člověk, připoutaný ostnatým drátem k balvanu. Ve vzduchu se vznášela krvavá mlha a ztěžovala Georgovi dýchání.

Padl na polštáře a ucítil, jak se mu tělo stahuje křečí. Vší silou se snažil potlačit vzpomínky na budoucí muka toho neznámého člověka.

Najednou vedle něj klečela Lea. Položila mu chladivou ruku na čelo a zašeptala: „Ne, nebojuj s tím. Pusť to dovnitř. Jsi jenom médium!“

Georg se vzepjal. Za průsvitnou čarodějnicí spatřil světlého, skoro bílého vargra, sklánějícího se nad křičícím člověkem. Už tu zrůdu jednou viděl − v dřívější vizi. Nechtěl to všechno zažít.

„Vím, co potřebuješ,“ řekla Lea chlípným, skoro hrdelním hlasem. Pak zmizela v krvavém dešti, který tvořil pozadí pro Georgovy řítící se vzpomínky na nadcházející události. Když se vrátila, držela v ruce lesklý Gurkha nůž, vyzkoušela prstem ostří dovnitř ohnuté čepele a temně pronesla: „Vím, co potřebuješ!“











Část pátá

Tělo a krev

Stále v roce 1637, kdy se křesťané odvažují rozpoutat v japonském Kjúšú povstání; v Connecticutu začíná první válka proti indiánům; kardinál Harrach je povolán do Říma, aby vypracoval reformní projekt na nápravu českých církevních poměrů a císařští srovnávají se zemí exempli gratia hesenské městečko Grebenstein.







 




Insanabilis
 


Hagen klečel na ledové zemi, držel paži mladé ženy, jejich oběti, a zíral na ochablé vlčí srdce v mužově hrudi. Cítil, jak jeho naděje vyprchávají stejnou měrou jako síla tohoto svalu. Čas se táhl do nekonečna a dýchání čarodějnic mu znělo příliš hlasitě. Chtěl poslouchat, zda srdce opět bije, zda by dokázal zachytit rodící se myšlenky, podobné volným vláknům. Ale nic tam nebylo. Rituál opět nevyšel…

To není možné, vzpíral se zjevnému. Cítil, že udělali všechno správně, stále vnímal ve vzduchu magii jako chladnoucí kouř. Není možné, aby to už zase selhalo, prosil úpěnlivě, ovšem nevěděl, zda svaté nahoře nebo ďábly dole.
Pak sebou tělo mrtvého trhlo. Muž se s nesrozumitelným zavrčením napřímil a zarazil rašící tesáky ženě do paže.

Otevřela prudce oči a zaječela tak pronikavě, až Hagenovi zalehlo v uších. Současně ucítil její mladou krev, viděl, jak vytéká muži po obou stranách z úst, zatímco ten zhluboka polykal. Jeho hrudník se opět potáhl dokonalou kůží, zbavenou morových hlíz i zabarvení − rychleji, než by to mělo být u blecra možné.

Funguje to! pomyslel si Hagen a zalila ho radost, lahodná a osvěžující jako čistá, pramenitá voda, a on uvítal toho dlouho postrádaného přítele celým srdcem. Žena škubala rukou, snažila se od sebe odstrčit mužovu hlavu, ale byla příliš slabá. „Bože!“ křičela teď bez ustání a vytrhla tak Hagena z jeho radostného opojení.

Vrhl se vpřed a skočil na novorozeného blecra, aby ho od ženy odtáhl, ale muž byl silný! Se vzteklým zařváním odmrštil Hagena stranou. Ten dokázal najít ztracenou rovnováhu teprve po několika vrávoravých krocích po tmavých dlaždicích ztracené místnosti.

„Rukama ne, ty hlupáku!“ vysmála se mu Anelma, která se skokem ocitla u ženy, strhla ji k sobě a přitiskla ji k podlaze. Masky ostatních čarodějnic, které už přivykly útrapám a byly tedy při vědomí, se natočily k nim.

Opravdu jsem hlupák, pomyslel si rozzlobeně a vyslal nitky své mysli, ovinul jimi ozvěnu vlastní krve v blecrových žilách a udeřil. Musel se probojovat vzrušenou krvežíznivostí, ale pak se vrávorající nemrtvý podrobil jeho rozkazu a otočil se k němu. Hagen si prohlížel jeho široký, těstovitý obličej, jehož hluboko posazené oči teď muži, nepoznamenanému už nemocí, propůjčovaly odpudivý, tupý výraz.

„Žije!“ rozzářila se Anelma, pustila ženu a začala obcházet svůj výtvor. Hagen jí chtěl dát za pravdu, připojit se k její radosti, ale instinkt ho od toho zrazoval. Na tom statném, teď neskutečně silném muži nebylo něco v pořádku.

„Co mu dáme za úkol nejdřív?“ zeptala se Anelma a tleskala do dlaní. Chvíli si muže zamyšleně měřila a Hagen toho využil, přikročil ke zraněné ženě a nechal na ni působit svou mysl. Mísil se do ustrašených myšlenek oběti a ovíjel je, oslaboval, vytlačoval, dokud neměla hlavu natolik prázdnou, aby jí umožnila únik do milosrdné mdloby.

„Tancuj!“ nařídila Anelma a znovu tleskla do dlaní, aby udala rychlý takt. „Bude to?“

„Není to hračka!“ varoval ji Hagen úsečným hlasem a zastavil se ochranitelsky před ženou, pro případ, že by se zmateně hledící muž chtěl znovu poddat své krvežíznivosti.

Ale za blecra, tedy kajícníka, nebylo možné tuto bytost označit, neboť její jediná vina spočívala v tom, že se úspěšně neubránila moru. Kromě toho potřebovali jednoznačné označení, aby zjednodušili tajné dorozumívání s ostatními blecry.

Muž zvedl ruku a začal si z tváře stírat krev. „Kde… kde to jsem?“ vykoktal, teď zase ústy s oblými lidskými zuby.

Hagen se zahleděl na jeho rudě se třpytící pokožku a s úsměvem přikývl, když ho napadl vhodný pojem v rodném jazyce − bluotvarwes jim budou říkat, ti zbarvení krví.

„Mezi přáteli,“ řekla Anelma melodramaticky a předstoupila před muže, který jako by si jí teprve teď všiml. Sklouzl pohledem po jejím nahém těle a ztěžka polkl, když rozpřáhla paže, jako by ho chtěla obejmout.

Náhle muž zasípal. Hagen potlačil nutkání skočit a ochránit Anelmu. Jen ať krutá hecetissa sama sklidí plody svého šíleného chování.

„Něco není v pořádku,“ zvolala jedna z čarodějnic hlasem zdeformovaným kovovou maskou. Anelma o krok ustoupila. „Jeho kůže!“

Teď si i Hagen všiml, že na nahém trupu trhavě raší morové hlízy. Náhle se muž zkroutil, padl na kolena a z nosu a úst mu začala na hruď prýštit černočervená krev. Morem poznamenaný příval zadusil chroptivé steny a teď praskly i boule veliké jako pěst. Páchnoucí tělesné tekutiny vyplavily shnilé maso.

„Ničí se to! Hagene!“ zvolala Anelma popuzeně jako holčička, které nebyli po vůli.

Ale ani Hagen netušil, co se děje, a nevěděl, co dělat. Bluotvarwes se s posledním zasténáním zhroutil. Pohybovaly se už jen výpary, které stoupaly do chladného vzduchu z hnilobou páchnoucí kaluže na zemi. Hagen k němu přistoupil, opatrně si dřepl, přičemž dával pozor, aby si nenamočil cípy šatů do tekutiny, a důkladně si ho prohlížel.

„Jeho tělo chtělo vyhnat nemoc,“ shrnul své poznatky. „A nebylo dost silné, aby to přežilo.“

Anelma se rozesmála a vzrušeně oznámila: „No, pokud to není nic jiného… tak nám prostě sežeň zdravého muže!“ Hovořila stále rychleji, jako by jí dychtivost vypuzovala slova z hrdla s nezadržitelnou silou. „A hezčího, kdyby to šlo. Někdo, kdo má žít věčně, by měl být pokud možno někdo, kdo lahodí oku.“

Také si dřepla vedle muže, takže předvedla Hagenovi krví slepené chlupy mezi nohama, a utěšovala zemřelého: „Nic ve zlém.“

Hagen vstal a zamířil ke dveřím.

„Kam jdeš?“ zeptala se ho Anelma a pohladila krvavými krátery zbrázděný obličej, jako by chtěla mrtvého probudit.

„Dovrším druhý ďábelský tucet,“ odpověděl a v jeho hlase se odrážela tíha duše.






Služebník
 


Hagen usrkával silnou kořalku a vychutnával si na jazyku její zemitou, ostrou chuť. Protože ho už žádná pálenka na světě nemohla uvést do stavu opojení, pil po malých doušcích, a místo do alkoholové mlhy se nořil do vzpomínek.

Jeho přemítání podmalovávalo hlasité hulákání ostatních hostů, kteří okupovali všechny zbývající stoly. V malé světnici s přesně čtyřmi dřevěnými stoly to ale nebylo nic těžkého.
Neotesané postavy byly oblečeny tak, jak se dalo očekávat od v boji osvědčených hrdinů, kteří byli zvyklí nahrazovat své roztrhané oblečení šaty strženými přímo z těla zabitého soka. Ani dva lidé neměli stejný oděv, i když obecně nosili prosté věci − holínky s tlustou podrážkou, silné kalhoty a hrubé, současné módě urozených mužů vzdálené ponožky. Košile byly v těch nejrozličnějších barvách, jako by se na stoly snesla duha, přitom ale seprané a vybledlé. Pestré šátky, které na bojišti zdobily paže žoldáků, aby označovaly jejich příslušnost, teď samozřejmě chyběly, protože bojovníci neměli pána. Všem společný byl jen mušketýrský klobouk se širokou krempou s jediným, černě lesklým havraním perem a křížový bandalír, na kterém se nosilo pouzdro na náboje a pistole. Momentálně ale ležely posledně jmenované, stejně jako dýky a šavle, mezi zbytky skutečné hostiny na stolech. Muškety se opíraly o zeď a mezi nimi vyčnívaly karabiny, lehčí ručnice používané jezdectvem.

Hagen se zadíval na vlastní stůl a usmál se. Jeho prostá dýka byla ještě skoro panenská; patřila spolu se stuhami a krajkovým límcem k ozdobám, které ho nutila nosit Gesche von Stettler, když odcházel z domu.

Dnes přijde smrt s pořádným rachotem, pomyslel si a dotkl se s náznakem zármutku hrušky zbraně. Vtom opravdu něco bouchlo! Skoro sebou trhl, ale byl to jen velký pivní džbán, kterým někdo zprudka udeřil do stolu žoldáků. Hagen si ještě jednou usrkl kořalky a nepokrytě si prohlížel vojáky u ostatních stolů.

Divoce různorodý houf byl, jak se Hagenovi podařilo zjistit, ještě před několika měsíci součástí vojska katolického polního maršála Gallase. Ovšem poté, co Gallas pronásledoval svého starého soka Banera, vrchního velitele švédských vojsk, z Torgau přes Landsberg až do Štětína, aniž se mu ho podařilo zastavit, ocitl se ve válkou zničených Pomořanech. Cestou do zimního ležení v Meklenbursku se těchto zhruba třicet žoldáků oddělilo a vydalo se − jen Bůh ví proč − do Prahy, aby tu přečkalo zimu. Protože už byl mezitím začátek března, vojáci to úspěšně zvládli a bylo jen otázkou času, než se oddíl opět vydá na cestu, aby se nechal znovu naverbovat do bitvy. Teď, když Francie zasáhla do bojů už nejen penězi, ale i vlastními vojáky…

Apropos, Francie, pomyslel si Hagen, odložil džbán a trochu se natočil, aby se podíval na muže, který byl důvodem jeho zdejší přítomnosti. Vyjímal se mezi svými druhy, přes různorodé oblečení totiž nosil přehozený zářivě bílý plášť, který během těch dvou měsíců, kdy už Hagen vojáky pozoroval, odkládal jen na spaní.

S Francouzům vlastní arogancí seděl mlčky v čele stolu a pozoroval ostatní. Střílel by i na vlastní krajany? Nebo by se tentokrát nechal najmout druhou stranou?

Hagen se pochmurně usmál. Nabídne tomu mladému, svalnatému muži žold, který nedokáže odmítnout.

„Hej! Tohle ať po mně někdo napodobí!“ chlubil se výtržník s pivním džbánkem, který do sebe právě obrátil tři nössely[2] žluté bryndy, a ukázal na okolosedící. „No? Ty, Phillipe, nebo…“ Dál se nedostal, protože si najednou přikryl rukou ústa a tak tak se ještě stihl otočit zády ke stolu, než začal zvracet. Smích jeho druhů přehlušil zvuky dávení, ale vojáci sedící přímo vedle něj ho se zhnusenými obličeji odstrčili kousek stranou.

Hagen využil zmatku, aby se pozorněji zaměřil na svou oběť, a naladil se na mužovu horkou, šumící krev. Jeho vystupování, klidné, přitom ale číhavé chování, láska k boji a − jak dokazovaly jeho návštěvy kostela − i k Bohu − to všechno Hagenovi připomínalo jeho samotného. Možná to byl během let zidealizovaný obraz, na kterém lpěl, ale vzpomínky mu byly v tomto světě neživota kotvou. Kdyby je začal blížeji zkoumat, nebo dokonce zpochybňovat, definitivně by se zbláznil. Byly tím posledním, co mu zbývalo dobrého.

Tento muž se stane prvním vojákem jeho nové armády. Hagen neztrácel čas přemýšlením o tom, co by dělal, kdyby se obřad opět nezdařil. Pochybnosti byly slabostí, které se přísahal zbavit. Navíc − neměli jinou možnost než to zkoušet znovu a znovu.

Byl prostě jako stvořený pro Hagenovo vojsko. Zkušený žoldák, statečný, zdravý − především zdravý − a v neposlední řadě muž pravé, tedy katolické víry. To, že se narodil ve Francii, mu bylo sotva možné vyčítat.

Těžkým vínem omámená žoldákova mysl vděčně přijala vnucující se myšlenku: Je pozdě. Jsem unavený.

„Mes amis,“ řekl, vstal a přitáhl si plášť k tělu, takže teď vypadal jako bílý zvon. „Je načase jít spát.“

„Nesmysl!“ zahřměl jakýsi tlustý chlapík, který už měl kožený kabátec vepředu tmavý od vylitého piva. „Ještě není ani půlnoc.“

„Mot cher Tonton vždycky říkával: Když létají zvratky, opusť slavnost.“ Francouz si zasunul do bandalíru pistoli a cestou ke dveřím popadl mušketu s nádhernou, bíle vykládanou pažbou. Intarzie znázorňovaly − jak si Hagen všiml už dřív − lovecký výjev.

Bílá postava se prosmýkla jako duch mezi stoly, překročila páchnoucí, světle žluté zvratky svého druha, aniž by si ušpinila shrnovací holínky, a zmizela ve dveřích.

Také Hagen vstal, položil na stůl velkorysou sumu a zastrčil si do řemení dýku. Pak následoval muže do nepříjemně studené březnové noci. Po krutém únoru Petr stále ještě nebyl ochoten usmířit se s mrznoucími lidmi.

Přinutil muže, aby na něj počkal přede dveřmi blízkého penzionu, kde byla část žoldáků ubytována. Jeho bílý plášť zářil ve světle lojových lamp, jež před několika měsíci rozmístili v Týnské, kterou Hagen ještě znal jako Theyngasse, a způsoboval, že dokonce i světle natřené čtyřúhelníky okolních domů působily nevýrazně.

Zajímej se o mě! rozkázal Hagen silou své krve, zatímco se blížil k Francouzovi. Ten si ho chvíli prohlížel, pak řekl: „Tak pozdě a sám, urozený pane?“

Dojem, že pochází z vyšší vrstvy, musel muž získat podle Hagenova směšně krátkého kabátku. Sahal jen do středu břicha, nechával vykukoval košili pod ním a byl nejnovějším módním výstřelkem − a jako takový ho Hagen musel nosit. Ta zatracená Gesche si z něj udělala hračku − tak jako kdysi oblékala svou Anelmě podobnou panenku, nutila teď nosit jemné sukno i Hagena. Nenáviděl ji za to do hloubi duše, protože ho oloupila o to, co si dokázal po všechna ta desetiletí uchovat − důstojnost.

„Dokážu si ochránit vlastní kůži, i když nenosím mušketu,“ odvětil Hagen.

„To rád věřím.“ Jeho protějšek si začal zjevně klást v duchu otázku, proč klábosí s naprostým cizincem, když přece chtěl do postele, a pootočil se k nízkému průchodu k malému penzionu. Klenutá dřevěná ozdoba na Hagena působila jako v bouři ustrnulá a zuhelnatělá vlna.

„Proč něco takového nosíte v pokojné Praze?“ nedal se Hagen a upevnil duševní stisk.

„Pokojné?“ Muž zavrtěl hlavou. „Kromě toho, je to moje řemeslo.“

„Vy jste žoldnéř, pane?“ zeptal se Hagen, přistoupil o krok blíž, a když muž přikývl, řekl: „Volný?“

„Momentálně… ano. Ale front je spousta a léto se blíží. To člověk nechce zrezivět.“ Úsměv odhalil zdravé zuby a ukázal, že to muž určitě nemá těžké u žen.

Hagen natáhl ruku a muž ji uchopil bez váhání, ale také bez toho, aby si svlékl kožené rukavice. „Hagen von Stein.“

„Pane von Stein.“ Muž mu vydatně potřásal rukou a Hagen z jeho tváře jasně vyčetl, jak se snaží vypátrat, zda patří spíš k úřednické šlechtě, žoldáky vysmívané, nebo ke skutečné aristokracii. „Enchanté. Jmenuji se Edgard Perceval Modeste Carteaumois.“

„Pan Carteaumois,“ opakoval Hagen, aby se ujistil, že dobře rozuměl, a také aby učinil zdvořilosti zadost. „Jsem tak troufalý, že vám hodlám učinit nabídku. Musím se brzy zhostit několika… méně příjemných záležitostí. Obávám se, že mé názory rozlítí mé vážené pány obchodní partnery. Proto…“

„Chcete ochranu,“ dokončil Carteaumois. „Kolik mužů potřebujete?“

„Pokud byste se obtěžoval sám, spokojil bych se s tím. Musím se ovšem…“ Hagen se na okamžik rozhlédl, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo tajně neposlouchá, „…ujistit, že jste připraven jít až do krajnosti.“

Žoldnéř se usmál a poodhrnul si bílý plášť, aby dal vyniknout pistoli. „Pane von Stein!“ pronesl důrazně.

Hagen byl nadšen elegantním způsobem, jakým Carteaumois předstíral, že je ochoten splnit jeho požadavky, aniž by ovšem učinil nějaký skutečný příslib. Ten muž by byl vynikající špion, i po smrti.

„Zůstává otázka ceny,“ řekl Carteaumois a zastrčil si palce za opasek.



„Ach, je vysoká, to jsem si jist. Ale nakonec bude všem zúčastněným připadat oprávněná.“ Hagen se pousmál, položil muži paži kolem ramen a přes lehký odpor ho odváděl ulicí, přičemž jejich kroky zněly na tmavém dláždění ve stejném rytmu, protože je řídila jediná mysl. „Uvidíte, že obchodovat se mnou je výhodné pro všechny zúčastněné.“




Místo dítěte
 


Hagen si prohlížel Carteaumoise, který se s podezíravě staženou tváří protahoval mezi uvolněnými prkny zabedněného vstupu. Byl mladý a silný, nepoddajný a nezraněný. Podaří se to!

„Tady provozujete své obchody, pane?“ zeptal se Carteaumois tiše a nedůvěřivě.
Hagen přikývl a ukázal na schody, vedoucí do sklepa. „Tam dole,“ zašeptal. „Už tam určitě jsou!“

Když se žoldnéř otočil ke schodům a sáhl po dýce, vklouzl Hagen do jeho mysli, uklidnil rozvířené myšlenky a vléval mu do vědomí pocit důvěry. Měl skoro pocit, jako by už v Carteaumoisovi cítil vlka. Instinkty tu byly, blízko povrchu, skryly těsně pod lidskou kůží. Budou jen muset šelmu úplně vylákat ven. Carteaumoisova duševní obrana byla silná, ale Hagen ji přemohl tím, že vytvořil dojem chráněného útulku. Jak snadno věřili lidé, dokonce i zocelení váleční veteráni, v bezpečí. Ruka zase klesla, ocel zůstala v pochvě.

„Prosím, nezapomeňte − až na mé znamení!“ připomněl mu Hagen a šel napřed.

Carteaumois omámeně přikývl a následoval ho, jeho nohy se trochu šouraly po špinavém dláždění opuštěného domu.

Dole už čekaly čarodějnice rozestavěné do kruhu, v jehož středu ležela mladá žena. Byla spoutaná a v ústech měla roubík, přesto se s nářkem svíjela v poutech. Hagen jí jemně pohladil mysl a ona usnula.

Ženy samozřejmě vycítily, že se blíží. Byly oblečeny do černých rouch, která pohlcovala světlo svící stejně jako jejich děsivé, tmavé masky hanby. Dokonce i Anelma pro změnu zahalila svou drobnou postavu do jedné z takových rób, ale Hagen tušil, že se nemůže dočkat, až si ji strhne z těla.

Žoldnéřova mysl sebou při tom pohledu zamrskala jako ryba, která se snaží vysvobodit z háčku.

„Co je to za čertovinu?“ vyrazil ze sebe šeptem a v hlase se mu vznášel opravdový strach. Chtěl se otočit, ale Hagen promluvil k jeho krvi a přiměl ho pokračovat dál do místnosti.

Ke Carteaumoisovi přistoupila čarodějnice s těžkými, plnými ňadry, aby ho odvedla do středu kruhu, ale žoldák se náhle vrhl proti Hagenově kontrole jako beranidlo, prolomil ji a způsobil, že blecr na okamžik zavrávoral.

Carteaumois měl silného ducha a rychlou ruku. Se zajíkavým „Mon Dieu, non!“ vytrhl pistoli. „Tire toi, sorciere!“ rozkázal, nečekal ovšem, zda ho čarodějnice poslechne, a vystřelil. Kulka s tlumeným zařinčením proletěla kovem masky a v chladném vzduchu dohořelo pár jisker.

Hagen se vrhl vpřed, zasáhl muže do obličeje mohutným úderem, který ho poslal v bezvědomí k zemi, a zachytil hroutící se čarodějnici. Ochabla mu v pažích, ztěžkla víc, než její postava dávala tušit. Srdce jí ještě několikrát rychle zabušilo, jako by muselo před smrtí předvést nějakou práci, pak oněmělo. Byla mrtvá. Hagen ji jemně položil na zem. Krev, vytékající zpod masky, ztratila nutkavé proudění života.

Náhle vjel do ostatních čarodějnic život. Obklopily Hagena a ten cítil, jak vzrůstá jejich moc, jak se kouzlo ohlašuje jako zahřmění bleskem. Houf bez tváře dal pokusem zachránit jednu ze svého středu najevo svou skrovnou lidskost.

„Ne!“ zvolala Anelma. „Šetřete síly! Už pro ni nemůžete nic udělat.“ Masky se k ní obrátily a Hagen vytušil nevyřčená slova. Vibrovala mu za čelem, těsně mimo hranice jeho vědomí, byla naléhavá, prosebná.

„Vím, ale Charón už tu byl − naše sestra je pryč!“ řekla Anelma a zněla spíš rozzlobeně než zarmouceně. Když jí neuvolnily místo, protlačila se mezi svými družkami. Pak si dřepla a sejmula mrtvé ženě masku. To, co se pod ní objevilo, bylo šedivé a rudé a už ničím nepřipomínalo tvář.

„Takové svinstvo!“ Obrátila se k Hagenovi. „Doufám, že se stydíš.“

Hagen se zahleděl dolů na mrtvou čarodějnici, ale bylo mu zatěžko cítit lítost. Kdyby ještě měla obličej… kdyby byla člověk… Ale o jednu hecetissu na tomto světě míň nebyl důvod ke smutku. Musel se skoro usmát, když si uvědomil, jak je jeho vztah k čarodějnicím podobný vztahu měšťana k děvkám. Potřeboval je, chtěl je mít kolem sebe za jistým účelem, ale ve skutečnosti jimi pohrdal za to, čím byly. Skrz průhledy v železných maskách na něj zablýskaly vzteklé pohledy, jako by čarodějnice vytušily jeho myšlenky.

„Nedokáže udržet pod kontrolou ani vojáka!“ zaprskala Anelma jako kočka a odstrčila ho od čarodějnice. „Dej od ní pryč ty svoje blecrovské pracky, zatraceně!“

Hagen vstal a rozhlédl se, ještě stále beze slova, po Carteaumoisovi. Přitom ignoroval čarodějnice natolik, nakolik se jen odvážil.

Žoldnéřův bílý plášť nasákl špinavou vodou z podlahy a byl teď šedivý. Z koutku úst mu stékal na tvář malý pramínek krve, ale jinak byl v pořádku. Jaký neobyčejný duch, jaká rozhodnost. Byl to důstojný první bluotvarwes.

Za sebou Hagen slyšel Anelmu rozkazovat: „Odtáhněte ji támhle, potřebujeme tady místo.“ Následovalo šoupání, a když Hagen odvrátil zrak od svého budoucího vojáka, ostatní čarodějnice právě ukládaly mrtvou družku v koutě. Opírala se v předklonu o zeď jako znavený opilec; na temné roucho jí stékala krev a mozková hmota. Čarodějnice se od ní odvrátily a vypadalo to, že už s ní skončily.

Dokonce ani pro své družky nemají soucit, proletělo Hagenovi hlavou a byl rád, že Carteaumois už před svou proměnou prokázal správný postoj.

„Hagene, pojď sem!“ vyzvala ho Anelma jemným hlasem.

Hagen na ni okamžitě mlčky upřel zrak, čímž jí dával najevo, že si od ní nenechá rozkazovat.

„Řekla jsem,“ zašeptala Anelma a postupně zesilovala hlas, až křičela, „že máš jít sem, ty zatracená mrtvolo. Zaujmeš její místo. Začneme, než se pokazí něco dalšího.“

„Ale já nejsem hecetissa,“ namítl udiveně Hagen.

Anelma k němu přistoupila a vzala ho za ruku, aby ho odtáhla do jednoho z rohů pentagramu. „Nepovídej. Ale snad dokážeš pronášet formule a posílit tok. Kromě toho stojíš na místě smrti, to sedí. Mysli prostě na to, že chceš toho mladého muže svést.“

Hagen se zamračil. Nebyl někým, kdo by obcoval s muži, a nejen proto, že to zakazovalo Písmo svaté.

Anelma se zachichotala a ve velkých očích jí pobaveně zablýskalo. „Popadnout ho za pevný zadek, pomalu přiblížit ústa k jeho tvrdému klacku, nasát do sebe jeho potomstvo.“

Hagen na ni mlčky zíral, zabodával se pohledem do jejího, až v něm pohaslo pobavení a Anelma se spěšně odvrátila. Cestou na své místo vzala krvavý uzlík, ve kterém se nacházelo vlčí srdce. Od chvíle, kdy poznali, že sice musí být čerstvé, ale nikoliv odňaté zvířeti zaživa během rituálu, stalo se obstarávání poněkud lehčím. I v Praze byl lidem živý vlk nápadný.

„Víte, jak to probíhá!“ zvolala Anelma a odhodila roucho, zatímco dvě čarodějnice odtáhly Carteaumoise do středu kruhu, vedle ležící ženy.

Obřad začal, aniž se Hagen musel svléknout. Připojil se k chóru čarodějnic, zpočátku jen z povinnosti. Znovu a znovu monotónně odříkával slova, ale pak ho pohltil opakující se rytmus. Jeho jazyk se dral vstříc dalšímu opakování, jeho mysl se odmlčela, až byl schopen myslet jen na příští slabiku. Každé slovo, pronesené unisono s čarodějnicemi, donekonečna rezonovalo v jeho nitru. Pokožka ho svědila z nadpřirozené moci, jíž byl prodchnut a kterou postupoval dál Anelmě. Bylo to, jako by mu v nějaké podivné inverzi vysávala krev. Cítil magii, vnímal, jak vibruje a přijímá tušené podoby jako mraky ve větru.

Netušil, kolik času uplynulo, když ho zasáhlo poznání − toho by byl schopen i on. Skoro ho to vytrhlo z transu, ale vzpamatoval se, takže spojení jen krátce zakolísalo. Odsunul závěry, které z tohoto poznatku vyplývaly, do odlehlých částí mysli, do na sedm zámků zamčené komory, do které už nedokázaly nahlédnout ani hecetissy. Tam bude spočívat vědomí, že už čarodějnice nepotřebuje.

Rituál pokračoval, ale Hagen to poznal jen podle pachu krve, který ho udeřil do nosu a probudil jeho instinkty. Každá vědomá myšlenka teď definitivně zmizela v extatické bouři magie. Potil se, poprvé po staletích, a každé vlákno těla ho svrbělo. Teď věděl, proč čarodějnice provozovaly kouzla nahé − také on by si velmi rád strhl šaty z těla, ale nedokázal to, tak byl pohlcen obřadem.

Pak ho do uší udeřil zvuk prudce bušícího srdce. O chvíli později náhle ustal. Jako by přeřízli lano, které ho drželo na nohou, klesl Hagen na kolena, a musel se dokonce zapřít rukama.

Jen s námahou dokázal zvednout hlavu, když hlasité zapraskání ohlásilo vyrážení tesáků. Anelma dřepěla nad trhavě se zvedajícím Carteaumoisem a nabízela mu nožem naříznutý kotník spoutané ženy. Voják se jí zakousl do nohy dvěma řadami ostrých špičáků a Hagen slyšel, jak vlhce polyká.

Najednou Francouz zařval, odstrčil od sebe nohu a poháněn dravčími instinkty se vrhl ženě na hrdlo.

Hagen se s námahou vyškrábal na nohy, chtěl ovládnout svou krev v Carteaumoisovi, zabránit mu v útoku, ale Anelmina mysl bez problémů přemohla jeho chabé pokusy.

Žena vykřikla do roubíku.

„Nech ho!“ žádala čarodějnice se smíchem a hrdě, jako by její dítě právě udělalo první krůčky. „Potřebuje to teď.“

Hagen to nepřipustí! Nesmí být zavražděna nevinná žena. Tuto cenu nemohl ospravedlnit žádný účel! Udělal krok, ale sotva zvedl nohu ze země, druhá se pod ním podlomila a on se svalil na podlahu.

Hagen slyšel Carteaumoisovo vlhké sání a zpomalující tlukot srdce jeho oběti. Pak, s tichým zasípáním, vydechla žena naposledy. Hagen chtěl zasáhnout, chtěl vstát, ale železná pouta vyčerpání ho tiskla k podlaze, dokonce mu znemožňovala byť i jen otočit hlavu. Potají byl vděčný za to, že se nemusí na tento krutý zločin i dívat − zvuky byly dostatečně děsivé.

Nemrtvý ještě pár vteřin sál z prázdné nádoby, pak Hagen uslyšel, jak Anelma pochvalně ševelí: „Hodný! Pěkně papal!“

Hagen zavřel oči, ale jako blecrovi mu byla milostivá mdloba odepřena. Z posledních sil se otočil na druhý bok a spatřil, jak Carteaumois sedí v kruhu a zírá na mrtvou ženu. Tesáky v jeho ústech se s tichým skřípáním zatahovaly a proměňovaly jeho tvář opět v pohledný lidský obličej. Jen krev, která mu ulpěla na ústech a krku, prozrazovala, kdo tu ženu ležící před ním tak zřídil.

Stvořil jsem zrůdu, pomyslel si Hagen zděšeně.



 

Netrvalo dlouho a jeho nemrtvé tělo načerpalo dost sil, aby se mohl posadit a pak, i když vrávoravě, vstát. Tělo mrtvé ženy začínalo páchnout, protože před smrtí vyprázdnila střeva, ale nezdálo se, že by to Anelmě vadilo. Dřepěla vedle bledého obličeje, ze kterého hleděly mrtvé, široce rozevřené oči, a hladila francouzského žoldnéře po vlasech. Mužova hlava spočívala v jejím nahém, zakrvaveném klíně. Anelma tiše broukala dětskou písničku.
Carteaumois upřeně hleděl na strop a Hagen z něj cítil strach a zoufalství, přikryté ale kobercem kouzelného pocitu blaha.

„Odvedu ho teď s sebou,“ pronesl Hagen chraplavě.

Anelma k němu zvedla zrak a přikývla: „Matka musí umět dát svobodu!“

Hagen natáhl k žoldákovi ruku a řekl: „Pojď!“ Ale muž nereagoval. A tak Hagen utkal s velkou námahou vlákna a spojil je se svou krví, vibrující v Carteaumoisově duši. Pojď! zopakoval v duchu a muž si teď nechal pomoci na nohy.

Anelma pomalu povolovala duševní stisk a Hagen ho plynule přebíral, i když při tom nedokázal potlačit namáhavé steny. Bude už tak dost těžké dostat muže umazaného od krve nepozorovaně do Stettlerova domu, nemohl ho ještě nechat nekontrolovatelně reagovat na to, co se tady stalo.

Hagen se proklínal, že si včas nerozmyslel, co udělá, pokud se rituál podaří. Ve svém současném stavu potřeboval Eberwinovu pomoc víc než kdykoliv předtím.

Úspěch dokázal přehlušit únavu a zděšení nad ženiným zavražděním a Hägena se zmocnilo radostné očekávání. Wariwulfové brzy dostanou účet za svou bigotnost.

Ale jeden krok po druhém. Teď musí nejdřív dopravit strnule před sebe zírajícího žoldnéře k Eberwinovi, aby se o něj postaral, než se Hagen pořádně vzpamatuje.

Nechal se podpírat Carteaumoisem a díky tomu mu zbylo více sil na to, aby se mohl soustředit na duševní námahu. Už byli skoro u schodiště, když jim Anelma zatarasila cestu.

„Nezapomeň, blecre, že teď jsme na řadě my! Jeden pro vás, jeden pro nás, taková byla dohoda.“ Zapřela ruce v bok a vysunula spodní ret. Kdyby nebyla pokryta krví nevinných obětí, působila by roztomile jako vzdorné dítě. Místo toho vzbuzovala mnohem případnější dojem šílené vražedkyně, které Bůh v žertu propůjčil tvář anděla.

Hagen mlčky přikývl a skoro ho to v nitru rozervalo, když zmobilizoval další síly, aby před Anelminými smysly ukryl své nejtajnější myšlenky.

„Dej nám krev! Abychom mohly všechno připravit.“

Hagen zavrtěl hlavou. „Teď ne. Byla by příliš slabá.“

„To nech na nás!“ vyprskla Anelma jako kočka a zamávala nožem ve vzduchu.

„Budete muset mít strpení,“ vyrazil ze sebe vyčerpaně Hagen. „Dnes už víc dát nemohu!“

Vykročila vpřed, chtěla ho říznout nožem do paže, která ležela Carteaumoisovi kolem ramen, ale Hagen na ni zasyčel a ona se zarazila. „Krev blecra, darovaná ze svobodné vůle a vědomě,“ citoval svůj podíl na rituálu.

Anelma zklamaně zaječela a zavířila kolem své osy. Pak se k němu přitiskla, objala ho, jako by se topila, a žadonivě se zeptala: „Kdy?“

„Za příštího úplňku. Najděte si vyvoleného a oběť. O půlnoci budu tady.“ Hagen se rozkašlal Anelmě do obličeje a plnou vahou se opřel o menšího bluotvarwa. Ten jako by své břímě ani nevnímal.

Anelma ucouvla, nesetřela si ale kapky slin, které jí při jeho kašli pokropily tvář. „Dobrá,“ usoudila. „Ale šetři síly. Budeš je potřebovat, protože bez naší sestry,“ ukázala na mrtvou v koutě, „musíš zaujmout její místo.“

Hagen mlčky přitakal a pokynul Carteaumoisovi, aby se vydal vzhůru po schodech. Když opouštěli dům, zaslechl, jak se dole hecetissy zplna hrdla hádají, kdo dostane majetek mrtvé.

Hagen vyrazil pohrdavé „Pch!“ a s tímto zvukem vyprchaly z jeho těla i všechny pocity viny, které vůči hecetissám ještě choval. Tyto strašné ženy si zaslouží osud, který jim chystá.






(Ne)blahá spojenectví
 


Hagen na okamžik sklopil hrot kordu a vrhl spokojený pohled na Eberwina. Starý blecr uznale přikývl a také z jeho očí vyzařovala naděje, že by se jejich plán mohl podařit.

„En Garde!“ zvolal Carteaumois znovu a zvedl čepel před tvář, aby pak opět zaujal bojové postavení. Bylo pozoruhodné, jak rychle a snadno se voják smířil se svým novým osudem. Koneckonců, proč také ne? Nespočívalo na něm prokletí viny, které tlačilo ramena k zemi, a blecři ho přijali mezi sebe jako sobě rovného − nebo si to alespoň myslel. To, že se za očividným skrývají mnohé další vrstvy, kterými se bude muset mladý muž teprve propracovat, mu zavčas ukážou.
Také Hagen pozvedl kord, na rozdíl od Francouze jej ale nevytrčil v bojovém postavení a nesměřoval jím nad zápěstí, nýbrž ho pevně držel v ruce, před tělem, jak se to dělalo s mečem.

Carteaumois vyrazil vpřed, vedl rychlé údery, prudce měnil strany a čepel mu v ruce tančila, jako by to byl vrbový proutek. Jen větší zkušenosti a klid uchránily Hagena od toho, aby ho nerozsekal na kousky. Francouz se rozesmál a zdvojnásobil úsilí. Zdaleka převyšoval Hagena silou i rychlostí.

Hagena se na okamžik zmocnilo pokušení zamlžit Francouzovi mysl, aby ho mohl porazit − což by nebylo nic těžkého, neboť mladý muž v sobě měl jeho krev − ale nešlo mu o to, aby vyhrál. Chtěl ho nechat pocítit, jakou moc mu darovali.

Žoldnéř, oblečený do světlých kalhot uniformy a s nahým svalnatým trupem, si začal počínat až příliš bujaře a provedl rozmáchlý postranní výpad, který Hagen viděl a odrazil. Pak vrazil z rovnováhy vyvedenému Carteaumoisovi kord do břicha a srazil ho tak dozadu, takže Francouz zůstal stát na délku paže od něj.

Bluotvarwes zasténal, ale když zvedl hlavu, usmíval se. S energickým zasípáním vyrazil vpřed, popadl Hagena zezadu za krk a přitáhl si ho k sobě. Při tom si zasunul Hagenovu zbraň do těla až po rukojeť a Hagen spatřil, jak ta opět vyráží ven těsně pod lopatkou. Tlumeně sténaje bolestí, zvedl Francouz vlastní čepel a přitiskl ji Hagenovi k hrdlu: „Vyhrál jsem!“

Hagen se usmál, cítil, jak se v něm vzdouvá pýcha, a pochopil, že je mu Carteaumois velmi blízký. Tak blízký jako možná syn otci; nevzešel sice z jeho těla, ale z krve ano!

Na mysli mu vytanul Richard von Stettler, k němuž cítil něco podobného. Vzpomněl si na jeho chřadnoucí tělo, horečnatý obličej a zvuky bolesti. Něco podobného už nechtěl zažít u nikoho blízkého. U Carteaumoise nehrozilo nebezpečí, že o něj přijde kvůli nemoci nebo stáří.

Hagen o krok ustoupil a vytáhl Francouzovi čepel z břicha. Na podlahu vytryskla krev a Carteaumois se s výkřikem zkroutil, ale už když se znovu napřímil, rána se viditelně uzavírala. Vlk v něm byl silný, nebyl ochromen nějakým zlým kouzlem hagry.

Eberwin pohlédl na podlahu a se sotva slyšitelnou výtkou v hlase řekl: „To si uklidíš sám.“

Mladý muž na něj vrhl rozhořčený pohled, ale když Hagen krátce přikývl, odpověděl: „Samozřejmě, Eberwine.“

Dali mu jasně najevo, že se za tento dar platí − poslušností, pílí a mlčenlivostí.

Hagen setřel hadříkem z čepele krev a odložil zbraň. Naštěstí opustila Gesche von Stettler město. Určitě by ji nepotěšilo, že se v jejím salónu konají lekce šermu. Ale vytáhla do války − představte si to, žena! − a neměla by se hned tak vrátit. Protože se starý Stettler nacházel na prahu smrti a kromě nich sestával personál už jen z kuchařky, jejíhož ducha mohli vést tak snadno jako psa koncem salámu, měli naprostou volnost.

Hagen vytáhl kapesní hodinky, které nedávno získal za nechutně vysokou sumu. Přesto − nosit čas v kapse mu připadalo jako tak užitečná novinka, že mu to za ty peníze stálo. Kromě toho si ještě dobře vzpomínal na dřívější léta, kdy se dal za cenu velkých, nemotorných a nepřesných hodin pořídit hezký dům ve městě.

„Musím se vydat na cestu,“ prozradil mu chronometr, protože táhlo na devátou hodinu večerní. Vrhl poslední přívětivý pohled na Edgarda, který si teď s rozzlobeným zasyčením všiml, že mu bílé kalhoty zrudly krví stékající z břicha. Zato po zranění nezůstala ani stopa.

Hagen se usmál. Blecry čekaly skvělé časy, pokud najdou více bluotvarwů tohoto ražení!

Hagen dorazil k domu rodiny von Schnitzových krátce po deváté. To byla zase zřetelná nevýhoda hodinek − od chvíle, kdy všichni stále věděli, kolik je, měli sklon až příliš si vážit každé hodiny a žít ve strachu, aby ani jedinou nepromarnili. O to více to samozřejmě platilo pro lidi, kteří nežili dlouho.

Hagen počkal, až kolem něj projde smíšená skupinka šlechticů a šlechtičen, která se patrně bavila tím, že se navzdory chladné noci vydala na nejbližší slavnost pěšky. Krátké kabátky pánů připomínající dětské oblečení byly už opět na ústupu, ale tito mladí chlapíci na nich pevně lpěli. Nabírané košile pod nimi oplývaly pestrými stuhami z jemné látky a vlasy nosili dlouhé až na záda − tady se alespoň zase pomalu prosazoval rozum. Protože si je ale ještě před několika málo měsíci ostříhali nakrátko, museli si pomoci parukami. Šperky, které byly ještě před pár lety holou nezbytností, by se dneska hledaly marně. Zatímco muži se vrátili k jednoduchosti, šaty žen byly čím dál bohatší. S vysokými límci zezadu na krku odhalovaly vpředu dekolt, u cudnějších zakrytý krajkou, u odvážnějších odhalující bujná ňadra. Hagen si s úsměvem vzpomněl na ženu italského vyslance, jehož navštívil před několika měsíci − byl to jeden z posledních Stettlerových úkolů. Stlačila si horní část těla železným plátem, protože v Itálii nepřišli ňadrům na chuť.

Zato Němci − jak Hagen s úsměvem kvitoval − měli vždycky slabost pro hezká prsa, znamenala přece mezi jiným silné, zdravé děti.

Společnost teď procházela kolem jedné z luceren a světlo dalo vyniknout pestré směsici barev. Stuhy mužů a spodničky žen, prosvítající rozparky šatů, jasně zazářily.

Hagen nesouhlasně zavrtěl hlavou. Móda se v tomto století měnila tak rychle, až se z toho točila hlava. Někdy urozené dámy zahazovaly šaty, které si koupily před pouhými několika týdny. Podobné plýtvání v jeho dobách neznali.

Opatrně, napomenul se. Tohle je tvoje doba! Stejně jako to byla jeho doba i za burgundských válek, nepokojů za Luthera a také tehdy, když byl změněn sám čas a zaveden gregoriánský kalendář. Protože on sám byl věčný!

Konečně hlučná skupina přešla a Hagen vklouzl do slepé uličky, která se vytvořila mezi dvěma domy, když se zřítil ten, který stál mezi nimi. Protože majitelé zemřeli na mor, použilo se zdivo a dřevo jinde a zde byla ponechána mezera. Zaklepal na dveře na zadní straně domu na konci uličky; hostinský malého, ale vybraného šenku je nechal v mžiku osadit, aby hosté mohli navštěvovat jeho dům z obou stran. Bylo ovšem otázkou, zda to prospělo pevnosti domu. Hostinskému už to nedělalo starosti, protože ho nedávno ukopal kůň a šenk byl od té doby oficiálně uzavřen.

Nízký dům s prohnutou střechou působil, jako by se chtěl zmenšit, aby nastavoval větru prohánějícímu se prolukou co nejmenší plochu.

Na úzkých dveřích se otevřela klapka a za ní se objevil kulatý mužský obličej. Výrazný zaječí pysk a různě velké oči mu propůjčovaly dojem čehosi nehotového.

„Co je?“ zabručel muž.

„Jsem očekáván,“ řekl Hagen.

„Blecr!“ zasípal znetvořený muž. „Blecr! Blecr!“ Ustoupil, aby měl místo a mohl ukázat na klapku. Tělo měl podobně neforemné, s koňskou nohou a náznakem hrbu.

Hagen tiše zaklel. Ten chlap svým křikem ještě zburcuje celé okolí. Pomalu se naladil na mužův rachotívý tlukot srdce, ve kterém bylo něco neklidného jako u špatně seřízeného hodinového strojku. Pronikl do jeho krve, živil myšlenku, že je jeho přítelem… ale prostě se mu nepodařilo mužovu mysl ovládnout. Vyklouzávala mu jako slizký úhoř.

„To je v pořádku, Alessio,“ ozval se zevnitř příjemný, ale přísný hlas. „Vpusť pána dovnitř. Protože je to pán, slyšíš?“

„Ano,“ řekl muž pokorně, zavřel klapku a o chvíli později otevřel dveře. „Vstupte, pane,“ pronesl s neobratnou úklonou, při které se mu rozevřel prostý kabátec na chlupaté, vyklenuté hrudi. Jeho pohled ovšem zůstal podezíravý.

Hagen znetvořenému muži pokývl na pozdrav, ještě stále udiven mohutnou silou jeho vůle. Patrně musel mít úžas vepsán do obličeje, protože teď se zvedl ze židle u stěny muž s už jistě šesti křížky na zádech a také se krátce uklonil.

„Pozoruhodné, že ano?“ řekl pak, opět se posadil a ukázal na židli na druhé straně opotřebovaného stolu. „Boží cesty jsou opravdu nevyzpytatelné, když Pán obdaří tak žalostné stvoření schopností poznat na první pohled wariwulfa a blecra. Bohužel se jeho nadání nevztahuje na hecetissy, jinak by byla má práce o něco lehčí.“

„Hartmann von Vitzthum,“ konstatoval Hagen a posadil se. Chvíli bloudil pohledem a myšlenkami po zaprášeném, špinavém šenku, větřil zápach zvětralého piva a tlejícího jídla, které plesnivělo ve špinavých miskách, a naslouchal. Konečně došel k přesvědčení, že v domě nikdo jiný není.

„Máte vůči mně výhodu − já vaše jméno neznám,“ odpověděl inkvizitor a pohladil si pěstěné vousy, přičemž se mu na prstě zaleskl zlatý prsten se lvem na žíhaném pozadí, znak von Vitzthumů.

„A tak by to také mělo zůstat, pokud vám to nevadí,“ řekl Hagen s nepatrným úsměvem.

Muž krátce, hučivě vydechl. Pak řekl: „Předem říkám, že jsem zasvěcenec, a proto připraven nechat řádné wariwulfy a jejich sluhy na pokoji, pokud slouží dílu našeho Pána. Ale nemyslete si, prosím, že jsem zaslepen. Cesta k hříchu je pro bytosti s vlčí krví kratší než i u těch nejslabších lidí. Superbia je váš rodový hřích.“

Hagen se usmál. „Opravdu? Myslel jsem, že je to jiný.“ Zvedl na okamžik ukazováček a olízl si ho, jako by právě snědl něco výtečného.

Mužova tvář zkameněla. Bylo na něm vidět, jak se musí ovládat. Naštěstí se v tu chvíli přibelhal sluha se džbánem a dvěma poháry. Von Vitzthum využil vyrušení, aby se vzpamatoval, poslal ale sloužícího pokynem pryč dřív, než se dostal ke stolu. Urostlý chlap se poté posadil na starý sud u dveří a sám si nalil, aniž by je ovšem spouštěl z očí.

„Přináším cenné informace,“ slíbil Hagen smířlivě a pozorněji si prohlédl inkvizitora, který vůbec nevypadal jako muž církve. Na sobě měl drahou, vyšívanými stuhami zdobenou suknici s rukávci, která mu sahala až ke stehnům. Kalhoty byly podobně bohatě zdobené a také polodlouhé šedé vlasy a bradku měl pěstěné. Zdálo se, že inkvizitorovi není pýcha cizí.

„Quidquid id est timeo Danaos et dona ferentes,“ řekl muž a pokrčil rameny. „Uvidíme.“

Buď to co buď, mám z Danaů strach, byť dávali dary, přeložil si Hagen v duchu větu z Vergiliovy Aeneis, ve které šlo o trojského koně. Usmál se. „V mém případě budete potřebovat dřevěného koně jen k tomu, abyste z něj udělal hranici pro pár zlých hecetiss.“

Inkvizitor se předklonil, ale mlčel. Za jeho zády vylezl z díry po suku pavouk s dlouhýma nohama a začal šplhat po stěně.

„Mohu vám prozradit místo a čas jejich příštího setkání a věřte mi, drahý pane, když říkám: Čarodějnice tam nebudou připravovat neškodný vývar.“

Inkvizitor teď zkřížil ruce na stole. „A vy jste se o tom dozvěděl jak?“

„Proč bychom to neměli nechat spočívat v temnotě vzájemné důvěry a prostě předpokládat, že za tyto poznatky vděčím bohulibým skutkům? Že je to prozřetelnost, jestli chcete.“

Jeho protějšek naklonil hlavu na stranu a pohled mu ztvrdl, prozrazoval rostoucí hněv. „Na blecra jste dost arogantní.“

Hagen klidně čelil jeho pohledu a bez zvláštního důrazu pronesl: „Dito, na člověka.“

Bouchlo to, když prelát vyskočil a udeřil dlaněmi do stolu, čelo rozryté hlubokými vráskami hněvu. „I blecry je možné upálit!“

Hagen si ho nepohnutě měřil. „Stejně jako všechny ty nesčetné nevinné ženy, které v životě neviděly hecetissu, ale přesto dnes všude osvětlují náměstí?“

„Starostové vesnic se opovažují tvrdit, že poznají čarodějnici, a řídí se při tom falešnými výpověďmi a sympatiemi. Víte stejně dobře jako já, že pravá hecetissa nečinně nepřihlíží, až se s ní udělá krátký proces,“ odvětil Vitzthum, ale studená záplava pocitů viny ho zchladila natolik, že se opět posadil. „Co chcete za tuto informaci?“ zeptal se unaveně.

Hagen předstíral překvapení. „Co chci? Chci odpuštění… království nebeské… spásu. Ale protože vím, že není ve vaší moci něco takového poskytnout, nežádám nic jiného, než aby byly ty zatracené hecetissy vymýceny z Božího povrchu zemského.“

Von Vitzthum na něj hleděl s podivným výrazem v očích a Hagenovi chvíli trvalo, než v něm poznal soucit. Mezi oběma muži se zrodilo cosi jako porozumění vzhledem k vině, kterou oba nesli na svých bedrech. Pak se Hagen prudce zvedl a vyvolal tak vzteklé zabručení Alessia, sedícího přede dveřmi.

„Setkají se ve sklepě starého Bergerova domu, o půlnoci, za příštího úplňku. Ale dávejte si pozor − jejich vůdkyně vám už jednou unikla. A buďte přesní, v sázce jsou lidské životy.“ Po těch slovech se Hagen obrátil k odchodu.

„Budeme vám pak možná muset položit pár otázek. Jak vás najdu?“ zeptal se inkvizitor. Bylo na něm zřetelně vidět, že neponechává rád otěže v rukou někoho jiného.

„Nijak,“ řekl Hagen a otevřel dveře, aby z nich pak s posměšným úsměvem vyšel. „To by mi mohlo jít o krk!“



 

Když Hagen vstoupil do potemnělého domu, panovalo v něm ticho a klid. Kuchařka spala ve svém pokojíku a také Stettler se prozatím dočkal nočního odpočinku. A tak když vešel do světnice, přivítalo ho jen tiché šustění papíru a příležitostné zavrzání pracujícího dřeva. Eberwin seděl vzpřímeně v jednom z křesel a klouzal pohledem po řádcích letáku, aniž by při tom pohyboval hlavou. Pak pomalu vstal a s povytaženým obočím se zeptal, jak setkání dopadlo.
Hagen mu odpověděl znakovou řečí blecrů a prořízl dlaní vzduch rovnoběžně s podlahou. Vyřízeno.

Eberwin na okamžik zavřel souhlasně oči, pak sáhl vedle sebe na malý stolek a podal Hagenovi knihu. „Prodomus Coptus,“ stálo vyraženo zlatými písmeny na kožené vazbě.

Hagen s vděčným úsměvem přikývl. Víc nebylo třeba, protože Eberwin dobře věděl, jak moc si váží knihy jako dárku.

„Carteaumois?“ zeptal se.

„Šel ven… už zase.“ Výtka v Eberwinově hlase byla sotva slyšitelná.

Hagen přikývl a posadil se, otevřel knihu a pustil se do čtení. Noc plynula, zatímco se věnoval úvahám německého jezuity Athanasia Kirchera, který se snažil najít vztah mezi koptštinou a obrázkovým písmem Egypťanů. Přinejmenším u staroegyptských jmen s tím slavil skutečný úspěch.

Tiché vrznutí dveří bylo jediným zvukem, kterým Carteaumois ohlásil svůj návrat. Pak už se ocitl uprostřed místnosti, a jak se blížil, skomírající oheň ho vylupoval ze tmy.

„Kde jsi byl?“ zeptal se Hagen věcným tónem, dočetl větu a teprve potom vzhlédl.

Carteaumois zvedl v posměšném gestu omluvy dlaně a pokrčil rameny. „Tu i onde…“

Hagen se zhluboka nadechl a zavětřil. Muž páchl vínem a potem vzrušených žen. O svůj vlastní pach přišel v okamžiku smrti ve ztracené místnosti. Hagen si povzdechl a odložil knihu.

„Jak dlouho to tak ještě bude pokračovat?“ zeptal se přísně.

„Jak dlouho má co pokračovat?“ odvětil Carteaumois vzdorně.

Hagen vstal a přistoupil k němu. „Jak dlouho se chceš ještě každou noc kurvit a chlastat? Přinejmenším to poslední už by tě nemělo omamovat.“

„Přesto mi víno chutná,“ řekl Carteaumois a rozesmál se. „A abych zodpověděl tvou otázku − navždy!“ Obešel Hagena a klesl do křesla, ve kterém ještě před okamžikem blecr seděl.

Hagen chvíli počkal, pak se k němu otočil a ostře se na něj zadíval. Carteaumois otáčel knihou v ruce.

„Nedal jsem ti tento dar, abys marnil čas takovými věcmi.“

Carteaumois hodil knihu na stůl, opět vstal a přistoupil k Hagenovi. „Ale mám ho přece spoustu! Nekonečný život, plný radovánek a moci. A člověku se pořádně rozšíří výběr žen, když mu může být jedno, jestli v sobě mají mor nebo francouzskou nemoc.“

S úsměvem na Hagena mrkl, ale ten svraštil čelo. „Nesmrtelnost…“

„Nesmrtelnost je bezcenná, když si ji člověk nevychutná!“ zvolal Carteaumois. „Na to byste taky neměli zapomínat.“ Otočil se tak, aby viděl i na Eberwina, který sporu nepohnutě přihlížel. „Život je k tomu, abychom slavili!“

Hagen přikývl. „Ano, život… Ale my už nežijeme. Byl jsi stvořen k určitému poslání.“

„A také ho budu plnit, ze všech sil!“ řekl Francouz vážně. Ale pak roztáhl rty do širokého úsměvu. „Ale proč by měl člověk pracovat, když ne proto, aby pil a hrál?“

Hagen si nadšeného muže mlčky prohlížel. On sám byl k nemrtvému životu přinucen, poté co ho o všechno připravili. Proto v něm nenacházel žádný důvod k radosti. Poháněla ho jen povinnost, neboť věděl, že musí přinést blecrům svobodu. Protože nikdo jiný by to neudělal.

Ale smí kvůli tomu mladému Carteaumoisovi nařizovat, aby trávil svůj nesmrtelný život jako hříšník?

„Nepřipijeme si společně na budoucnost? Nebudeme slavit jako bratři?“ zeptal se Carteaumois a zvedl ruku, aby ji položil Hagenovi na rameno, ale pak ji přece jen zase spustil.



„Budeme slavit, až splníme svůj úkol,“ přislíbil Hagen, i když tomu sám nevěřil. Dvě staletí v otroctví ho naučila, že se životu nedá dát trvalý smysl vínem a smilněním. Něco takového dokázaly jen velké cíle a jeho byl jeden z nejstarších − pomsta!




Čarodějnická krev
 


Hagen přestal svírat jílec kordu a přiměl se ke klidu. Neměl si co vyčítat; proboha, kdysi čubky jako Anelma pronásledoval a zabíjel. Dnes už si ruce nešpinil sám, proč taky? Kvůli tomu koneckonců existovala inkvizice a její vojáci, pojmenovaní po magistru Walterovi Kerlingerovi.

S rukou na rukojeti vykukoval z malého výklenku, který ho ukrýval před zvědavými zraky, do prázdné noční ulice. Byla mu zima a byl mokrý, protože se na něm srážel na tuto roční dobu nezvykle mrazivý noční vzduch.
V černých kalužích se odrážely řezby na mohutných hrázděných domech − rozety, neumělé dřevěné sošky v rozích, znamení nade dveřmi. Od chvíle, kdy se touto ulicí prohnal jako sirnatý dech ďábla mor, byly mnohé z domů zabedněné.

Podíval se na kapesní hodinky. Tmavé ručičky spočívaly na dvanáctce − půlnoc! Jedno se muselo von Vitzthumovi nechat − nevyslal žádné zvědy, jejichž nervozitu by mohly hecetissy vycítit jako krysy. Čarodějnici − a o to víc to samozřejmě platilo pro celý kroužek − bylo třeba popadnout rychle a tvrdě jako číhající had a pak vyrvat i s kořeny jako býlí. Z toho důvodu Hagen co nejúzkostněji skrýval svou přítomnost před okolím.

Přes to všechno mu bylo proti mysli nechat udeřit svaté oddíly Vatikánu samotné. Bouře se neobejde bez obětí. Žádná hecetissa se nesmiřovala se svým osudem bez boje, koneckonců byla zvyklá utvářet osudy ostatních.

Teď Hagen zaslechl, jak se pochodovým krokem blíží početné holínky, pak spatřil oddíl, působící na první pohled jako rozedraní žoldnéři, tucet mužů v náhodně posbíraném oblečení, s bajonety na zbraních. V jejich středu kráčel von Vitzthum a navzdory věku jim bez problémů stačil. Hagen před ním v duchu znovu smekl klobouk.

Už pochodový krok naznačoval, že tito vojáci nejsou žádní obyčejní žoldáci, a když teď rychle a zkušeně zaujali postavení, čtyři zůstali střežit průčelí a ostatních osm spolu s von Vitzthumem vpadlo dovnitř, bylo jasné, že jde o kerlingery, cvičené vojáky inkvizice.

Teď dorazil ke vchodu i neforemný Alessio a zvedl širokou tvář. Jedním velkým a jedním malým okem se podíval přímo na Hagena. „Pán,“ uslyšel ho Hagen zamumlat, jako by si Alessio musel něco připomenout, pak se vbelhal do domu, ze kterého se teď ozývaly první výstřely.

Hagen vystoupil z výklenku a zmizel v temné uličce vedle něj. Proč tu byl? Věděl, že nezasáhne, a přesto musel přijít. Také aby se ujistil, že von Vitzthum opravdu udeří. Kdyby některá z čarodějnic přežila, mohl by se před ní odvolat na to, že uprchl před kerlingery. Zbabělost mu vždycky uvěří, protože tento povahový rys byl jim samotným blízký.

Už za několik hodin budou čarodějnice upáleny na jedné z morových hranic spolu se znetvořenými oběťmi nákazy. Pokud jste neměli po svém boku na ochranu žádnou hagru, bylo vždycky lepší nepořádat jiný proces než jen ten krátký a poslat hecetissy na místě do pekla. Protože tam se bezpochyby dostanou, po životě plném sobectví a krutých hrátek, při nichž jednaly s lidmi pro vlastní potěšení jako s loutkami.

Hagen postoupil o několik metrů dál na tmavé úzké schody, které se stáčely v úzkém oblouku mezi dvěma nádherně zdobenými domy dolů, ke břehu Vltavy. Tady se na okamžik zastavil a nastražil uši. Námaha posledních dnů vybičovala jeho hlad, a tak se teď chtěl nasytit, ale ulice byly jako po vymření. Několik minut postával na vrcholu schodiště a jako pavouk čekal, zda se něco nezachytí v síti jeho vjemů, ale pak to vzdal. Vydá se ke břehu řeky, kde se nacházely nevěstince a hráčská doupata. Tam by měla být k mání nějaká mladá žena, na které bude moci ukojit svou žízeň.

Kus cihly s ostrými hranami, který se rozprskl před ním na schodech, mu byl jediným varováním. Hagen se okamžitě vrhl dopředu a kutálel se dolů po příkrých schodech, když vtom dopadlo za jeho zády něco na zem. Zastavil se na odpočívadle v půli schodiště, a jak vstával, tasil kord. Současně s ním se nad jeho hlavou vztyčila na schodech Anelma, panenkovský obličej stažený do hněvivé masky, na které už nebylo nic líbezného. Velké oči jí žhnuly vraždychtivostí a nelidsky hlubokým hlasem zarachotila: „Jidáši!“

Hagen setřásl úlek a okamžitě se vrhl vpřed, protože čas slov pominul. Ale když překonal jediným skokem tři schody a zaútočil, čepel kordu se před Anelminým břichem se skřípotem ohnula, až ukazovala dozadu.

„Jidáši!“ vykřikla Anelma znovu, tentokrát ostře a vysoko, a vrhla se na Hagena, tenké prsty ohnuté jako spáry. Krví nasáklé roucho měla na několika místech roztržené a na jiných zely díry s opálenými okraji.

Hagen ji zachytil a cítil, jak její mysl proniká do jeho, jak mu chce zabránit v obraně, aby mu mohla vyškrábat oči. Ale útok kerlingerů Anelmu nejspíš oslabil, protože Hagen její tělesný i duševní výpad odrazil. Anelma se vzteklým zaječením narazila do domovní zdi vedle schodů a sklouzla po několika vlhkých schodech dolů.

Než se opět vyškrábala na nohy, Hagen k ní přiskočil, popadl ji za zápěstí a vytáhl ji nahoru, takže se jí chodidla klátila nad zemí. Začala kolem sebe s křikem kopat, a tak se Hagen prudce otočil, přirazil ji zády ke druhé zdi a přitiskl se k ní, takže se, tísněna jeho tělem, mohla sotva hýbat.

„Pusť mě, ty odporná mrtvolo!“ zasípala. „Já tě…“

„Neuděláš vůbec nic,“ řekl Hagen a ohnul jí pravou ruku ke krku. „Tvůj čas uplynul.“

„Ty mizerný, hnusný…“

„Vlastně,“ přerušil Hagen její nenávistnou tirádu a jeho důrazný tón způsobil, že umlkla, „jsem si chtěl najít něco stravitelnějšího… ale budu si muset vystačit s tebou.“

Vykulila velké oči ještě víc. Vrazil jí jeden z jejích vlastních dlouhých, ostrých nehtů do žíly na krku, a zatímco křičela, přitiskl ústa na ránu a začal plnými doušky sát.

První hlty byly sladké a chutné, ale pak ho začala její krev pálit na jazyku a v krku. Ale Hagen nechtěl přestat, nemohl, protože s každým douškem, který mu stékal hrdlem, cítil, jak rostou jeho síla a vzrušení. Na okamžik se zarazil, protože Anelma začala plakat jako dítě, a tvrdě řekl: „Máš pravdu, moje milá, čarodějnická krev má zvláštní sílu!“

Opět sklonil hlavu, ale vtom se náhle z rány vyhrnuli červi, tučná, bílá havěť, která se zakusovala špičatými zuby do všeho, čeho se dotkla.

Hagen ucouvl a teprve pak si uvědomil, že to Anelma mu vnutila tento přelud, ovšem bylo už pozdě. Se vzteklým výkřikem vyprostila jednu ruku a trhla jí těsně podél jeho těla dolů. V místech, kde mu její prsty přejely po šatech, se vytvořily díry a také maso pod nimi se rozvíralo, jako by ho drásal tupý nůž.

Bolest se smísila s požitkem z hřejivé čarodějnické krve, která mu proudila tělem, a Hagen odvrávoral dozadu, narazil do zábradlí schodiště a musel se v předklonu opřít, aby nespadl. V duchu se proklínal za svou hloupost a očekával smrtelný úder.

„Budeš s pláčem volat matku!“ vyhrožovala mu Anelma vztekle.

Když se Hagen konečně napřímil, byla hecetissa pryč. Se sténáním se opřel o stěnu a prohlížel si škody. Řezná rána sahala až na kost a pro člověka by byla smrtelná. Pro něj ovšem znamenala jen několik nepříjemných týdnů a velmi bolestivý návrat domů.

Rukou si setřel z vousů trochu Anelminy krve. Chutná, i když obranyschopná divoká zvěř, na kterou hned tak neuspořádá hon. Ale kdyby se naskytla příležitost, možná u méně mocné hecetissy…

Odstrčil se od stěny, usmívaje se v radostném očekávání onoho dne, ale rychle ho to přešlo, když s námahou a bolestí sebral svůj ohnutý kord a obrátil se k domovu. Vyvlekl se po schodech nahoru, i když cesta dolů předtím působila o tolik snadněji. Ale nikdy se nevydával lehčí cestou, když svízele rychleji vedly k cíli.

Mrzuté bylo jen to, že ta mrcha unikla. Ale o to se postará později. Teď bylo třeba rozšířit nově získané znalosti mezi bratry, aby mohly začít poslední přípravy. Brzy bude pospolitost blecrů svobodná, pomyslel si vítězoslavně, ale pak se opravil. Brzy bude národ blecrů svobodný!






Plameny pekelné
 


„Já… cítím žár pekla,“ zasténal Stettler a pokusil se stáhnout si z těla tlustou prachovou přikrývku. „Asmodis je připraven si pro mě dojít!“

Hagen se neznatelně ušklíbl. Dokonce ani u ďábla se Stettler nechtěl spokojit s nikým obyčejným. Lucifer ani Satan mu nestačili.
„Hagene!“ prosil sípavě, třeštil na něj horečnaté oči a rukou, připomínající spíš uschlou větev, ukazoval k oknu. Hagen na okamžik zaváhal. Poslední z dlouhé řady lékařů přísně nařídil, aby drželi nemocného dál od vzduchu i vody a nemoci se tak nedostávalo potravy. Ale blecr cítil, že stařec má na kahánku, vnímal blízkost smrtky, která k němu nebude milosrdná, a tak přistoupil k oknu a otevřel je.

Kolem něj se prohnal chladný noční vítr − ještě pořád byla zima, v dubnu! Co je to jenom se svatým Petrem? − a Stettler vydechl, jak mu vzduch přinesl úlevu. Hagen zůstal ještě chvíli stát u okna, přejel pohledem po Praze, která nikdy tak úplně netemněla, a zápasil s lehkým pocitem zklamání. Upuaut se ještě dlouhé měsíce nevrátí do města a šíření informací postupovalo jen pomalu. Měl by to být bouřlivý příval osvobození, ale pohyb přitahoval pozornost šelem, proto informace protékaly řadami blecrů jen jako pramínek. Navíc se skoro nikdo z nich nezabýval magií. Mohlo to trvat roky, možná dokonce desetiletí, než bude všechno připraveno.

Hagen nasál chladný vzduch, aby s výdechem vyhnal z těla i starosti. Zármutek teď nebyl na místě, protože konečně, po dvou staletích, už to byla jen otázka času, a nikoliv možností.

„Hagene,“ zaskuhral Stettler a blecr se právě chystal otočit k umírajícímu, když tu na parapetu upoutalo něco jeho pozornost. Ve větru tam plápolala hromádka sovího peří, zachycená na ne úplně zaražené hlavičce hřebíku. Hagen se sklonil, aby si chuchvalec peří, kůže a kostí lépe prohlédl. Zevnitř vyčnívala nitka a přidržovala klubko, působící v kalném světle místnosti jako velká larva. Zhruba na tři prsty tlustý útvar se otočil ve větru a odhalil pohled na myší lebku, která zpola vyčnívala ven. Na okamžik měl Hagen dojem, jako by v očích mrtvého hlodavce vězely špendlíky s červenou hlavičkou. Chtěl se natáhnout a hromádku popadnout, ale vtom se nitka přetrhla a poryv větru ji odnesl dolů na dláždění.

Hagen se narovnal a zadíval se zamyšleně do noci. Stettlerovi synové, jeho ženy, jeho obchody, teď on sám − bylo možné, že rodinu někdo proklel? Pletichář měl nepřátel víc než dost. Ale pak Hagen tu myšlenku zaplašil a otočil se k posteli, kde teď Stettler ležel klidněji, zatímco vítr na zpoceném obličeji z něj vysával poslední síly. Dokonce i kdyby to byla kletba, mohla by ji zlomit jen hagra, a tu by Hagen nikdy dobrovolně do domu nepřivedl.

Postavil se vedle muže a zahleděl se na něj. „Kněze,“ vydechl Stettler.

„Už jsme pro něj poslali,“ odvětil Hagen a chtěl se odvrátit, ale vtom zvedl Stettler roztřeseně ruku, aby ji pak nechal dvakrát padnout vedle sebe na matraci. Hagenovi chvíli trvalo, než pochopil, že je zván, aby se posadil.

Zůstal stát.

„Hagene,“ řekl Stettler tak tiše, že mu Hagen sotva rozuměl. „Odpustí mi Pán?“

Hagen upřeně hleděl do starcových kalných, skoro slepých očí a uplynula dlouhá chvíle, než odpověděl. Před očima mu defilovaly Stettlerovy nesčetné hříchy: hanba, kterou znamenal pro wariwulfy a tím i pro Boha, zbabělé vraždy, lži, smilstvo…

Otevřel ústa, aby řekl ne, ale pak se ze skrytého koutu jeho šedivého a mrtvého srdce vyplížil soucit, a tak se uslyšel, jak říká: „Bůh odpouští všechno, pokud je lítost upřímná.“

„Lituji,“ pospíšil si Stettler se zaníceným ujištěním. „Lituji všeho.“

Hagen sevřel rty, aby se trpce nerozesmál. Takovému praseti by mělo být dovoleno získat odpuštění za nesčetné, ze zkaženého srdce plynoucí hříchy, dostat rozhřešení a vstoupit do království nebeského. Ale jemu…

„Mám strach ze tmy,“ řekl Stettler žalostným hlasem. „Panuje ve smrti tma, Hagene?“

Hagen ucítil Stettlerovu ruku na své a uchopil ji. Nedokázal už ale před sebou vidět trpícího starce, umírajícího, který si zasluhuje soucit. Viděl jen mizeru, který bude tak dlouho lpět na životě, jak bude třeba, aby od kněze podvodně získal poslední pomazání, jako získal podvodně v životě všechno.

„Ano,“ řekl proto a sklonil se ke Stettlerovu dravčímu obličeji. „Tma jako v ranci. A ve vlhké hlíně hrobu se každý okamžik táhne jako celé dny.“

Stettlerovy prsty vyděšeně sevřely Hagenovu ruku a stařec vydechl, lehce jako letní vánek: „Takové věci neříkej, Hagene.“

Hagen se od Stettlera odtáhl a starcova ruka bezmocně padla na postel. Pak pomalu a klidně, protože teď už věděl, co je třeba udělat, vytáhl tlustou péřovou přikrývku nahoru tak, že Stettlerovi zakrývala nos a ústa. Kalné oči se zakoulely v důlcích a mlčky Hagena zapřísahaly, ale ten jen řekl: „Zavři oči, starý muži, a zvykni si na tmu.“ Hrudník pod vrstvou prachového peří se už pohyboval pomaleji. „Brzy už bude tvým jediným společníkem!“

Po těch slovech se otočil, cestou uhasil mezi prstem a ukazováčkem jedinou svíčku, která v místnosti hořela, zanechal pokoj v naprosté tmě a zavřel za sebou dveře. Poslední, co od Stettlera zaslechl, bylo přidušené zafňukání, pak − ticho.

Hagen zamířil ke schodišti a rty mu roztáhl úzký úsměv. Po schodech se právě hnal nahoru kněz, kabátec na kulatém břichu špatně zapnutý, v pravé ruce malý dřevěný kufřík s nádobíčkem na záchranu duše.

Hagen potlačil úsměv, popadl faráře za rameno, smutně zavrtěl hlavou a pronesl: „Příliš pozdě… bohužel.“

Stettler je tvůj, Belzebube. Nezapomeň na tento dar, až se jednou potkáme.






Majetek
 


Hagen právě nesl v každé ruce stříbrný podnos s vepřovou pečení a knedlíky, aby je předhodil žeroucí a chlastající chásce v jídelně, když se Hilda zhroutila.

Eberwin k ní ještě stihl na poslední chvíli přiskočit, jednou rukou zachytit horký hrnec, aby drahocenný bažant neskončil na podlaze, a druhou Hildu popadnout. Opatrně položil hrnec na stůl a kuchařku posadil na židli, pak odtrhl prsty pevně připečené k hrnci, aniž by cukl brvou.
„Jenom jdi,“ pronesl tichým hlasem, hladkým jako říční štěrk. „Postarám se o ni.“

Hagen přikývl a prošel dveřmi. Hilda pracovala už skoro dva dny bez přestávky, aby připravila všechno na Stettlerovu pohřební hostinu. Hagen a Eberwin jí ze všech sil pomáhali, ale tři zaměstnanci byli prostě příliš málo, než aby mohli předložit jídlo dobře padesáti hostům − dokonce i když dva ze sluhů byli nevyčerpatelní.

Jak zjistila Gesche, když procházela své dědictví, nebyly už k dispozici žádné peníze, za něž by se dal najmout další personál. Stettler v posledních letech utratil veškerý svůj majetek, už tak ztenčený ztrátami utrpěnými kvůli tulipánovému šílenství − v neposlední řadě za to mohly výdaje na přehnaně drahé lékaře. Dokonce i prase, které teď Hagen nesl k hlučícímu hlavnímu stolu v jídelně, bylo koupeno na dluh a na dobré jméno.

U hustě prostřené tabule nalezla místo jen asi třetina hostů, zbytek jedl u menších stolů, které byly zapůjčeny od sousedů a rozdělené po celém domě. Seběhli se sem urození, i když ne nejurozenější z celého města, a naivnímu pozorovateli to mohlo připadat, že pan von Stettler měl spoustu přátel. Ve skutečnosti byla ale pohřební hostina pro mocné jen vítanou příležitostí předvést nejnovější módu, i když laděnou do černa, a svést boj o rozdělení moci, která Stettlerovou smrtí osiřela.

Hagen byl rád, že může předat tác pážeti v červené livreji, které bylo na dnešní den najato a právě spěchalo s prázdným talířem zpátky do kuchyně, a druhý děvečce, kterou poskytl jeden rodinný přítel.

Vrhl pohled na Gesche, která seděla jako dokonalá dáma v čele stolu a tu a tam si osušovala krokodýlí slzy krajkovým kapesníčkem, jinak schovaným v rukávu. Ne, povšiml si Hagen udiveně, to by jí křivdil. Z těchto očí vyzařoval skutečný zármutek, který nedokázaly vyplavit ani slzy.

Gesche teď zaznamenala, že se na ni Hagen dívá, a zvedla ruku. S přiměřeným spěchem se k ní vydal a sklonil se, aby přijal rozkaz.

„Dojdi ještě pro víno,“ pronesla chraplavě. „Prosím.“

Hagen nedal najevo údiv nad tímto nečekaným přátelským slovem, nýbrž jen přikývl. Sklep Geschina otce toho už nemohl mnoho nabídnout, ale však on si poradí. Ne kvůli Stettlerovi a jistě ne kvůli té hlučné chásce, která si při veškeré předstírané zdvořilosti hlavně snažila co nejvíc nacpat břicho. Ale kvůli této smutné mladé ženě, kterou nechtěl vystavit navěky trvajícímu posměchu, že nedokázala na pohřební hostině svého otce hosty přiměřeně počastovat. Jak tam tak seděla, záda nuceně vzpřímená, žal ovládaný, aby působila v upnutých černých šatech dobře a zachovala si dekorum, připomínala mu děvčátko, které kdysi sedávalo s vážnou tváří u svého stolečku pro panenky a předstíralo, že je dáma. Ani teď dámou nebyla − byla wariwulfem, a pokud pověsti o její statečnosti nepřeháněly, lepším než mnohý muž. Časy se holt mění, pomyslel si Hagen cestou do sklepa a zakroutil hlavou. Kdysi se na znamení smutku nosila bílá, teď černá, kdysi bývali jen muži wariwulfy a jen ženy hagrami, dnes se pomíchalo i to. Pokud nechtěl ztratit kontakt s dobou, bude muset mít nejspíš dál mysl otevřenou novinkám.



 

Oslava pomalu doznívala, což patrně souviselo s tím, že se už skoro nikdo nedokázal udržet zpříma. Hosté si postupně nechávali zavolat sluhy nebo kočár, aby se jakž takž bez úhony dostali domů. Měřeno počtem do němoty opilých byla smuteční hostina naprostým úspěchem. I když smutku moc cítit nebylo. Hagen začal sbírat z vedlejších stolů nádobí − z větší části také vypůjčené − a nosit ho do kuchyně. Při tom míjel Stettlerovu mrtvolu, už celé dny ležící ve světnici na bílém prostěradle, a dával si pozor, aby se nenadechl. Zápach rozkládajícího se těla nedokázaly přehlušit ani polštáře plněné bylinami a Hagenovi bylo záhadou, jak vůbec mohli lidé, kteří tu seděli, jíst. Ale bylo chic vystavovat mrtvého co nejdéle, protože co stačilo knížatům, bylo pro českou městskou šlechtu málo.
Zadíval se dolů na Stettlera, na jehož těle se už objevily fialové, zelené a rudé skvrny. Břicho bylo povážlivě nafouknuto hnilobnými plyny, které zůstávaly alespoň prozatím polapeny v těle zátkou z vosku a lnu. Rty už byly staženy do posmrtného šklebu. Hagen se bez znechucení nebo pocitu viny odvrátil a vydal se do kuchyně.

Tady stál Eberwin u dřezu, rukávce z módy vyšlého kabátce odepnuté a spořádaně pověšené na dveřích, a umýval jeden talíř za druhým. Džber pro prasata u jeho nohou už přetékal. Pod bledou kůží hubených paží se Eberwinovi pohybovaly svaly mrštné jako u chrta, neúnavné a klamně štíhlé.

„Kolik je hodin?“ zeptal se Eberwin, aniž vzhlédl. Hagen odložil talíře a podíval se na Hildu, která teď po dalších hodinách horečnaté činnosti ležela na lavici a spala. Poškubávala rukama, protože ve snu nejspíš připravovala další chody. Hagena se zmocnila nevýrazná vlna náklonnosti, a poté co se podíval na hodinky, vsunul tlusté kuchařce pod hlavu několik utěrek místo polštáře.

„Brzy budou čtyři ráno,“ pošeptal Eberwinovi a začal uklízet hromady čistých talířů, aby udělal místo pro zbytek nádobí.

„Gesche mluví se správcem Roserem,“ řekl Eberwin a krátce trhl očima, rudě se třpytícíma v pološeru, ke stropu, kde se nacházela Stettlerova pracovna. Eberwinův věcný tón nepřipouštěl pochyby o tom, že ti dva opravdu o něčem hovoří a Gesche nehledá ve správcově náruči útěchu.

„Už dlouho?“ zeptal se Hagen a vzal džber, aby ho vynesl. Koutkem oka zahlédl, jak Eberwin jedinkrát přitakává.

Hagen prošel malým průchodem na dvůr a zadíval se k jasnému nebi plnému hvězd. Srovnávali je s dírkami po jehle, s přátelsky pomrkávajícíma očima… on v nich viděl jen bílé body na tmavé ploše. Kdysi tomu bývalo jinak, ale to kouzlo zjevně trvalo jen po jeden život.

Když zbytky jídla s plesknutím dopadly do velké kádě na dvoře, aby spolu s ostatním čekaly, až si je vyzvedne chovatel prasat, zahleděl se Hagen nahoru k oknům pracovny. Svícen ozářil napjatou tvář Gesche, která shodou okolností právě v tu chvíli vstala a podala malému Roserovi ruku. Samolibý úsměv na mužově kulatém obličeji nevěstil nic dobrého.

Když se Hagen vrátil do kuchyně, uslyšel pomalé kroky panstva, scházejícího po schodech. Pak do místnosti vstoupil Roser a rozhlédl se. Byl tak malý, že dokonce i Hilda by mu mohla plivnout na temeno, a snažil se to kompenzovat vysoko nabíranými rukávy košile a velkopanským chováním. S majetnickým gestem se zeptal: „Většina těchto věcí je vypůjčená, předpokládám?“

Gesche se stisknutými rty přikývla, díky čemuž se jejich jemně růžová barva změnila v sinavě bílou.

„Dobrá. Tyhle dva,“ ukázal oběma ukazováčky současně na Hagena a Eberwina, „si hned odvedu s sebou. Pro zbytek pošlu zítra.“

Gesche opět přitakala a Roser se uklonil a naznačil polibek ruky, aniž by její ruku opravdu uchopil. Přitom odhalil na temeni velkou lysinu, přes kterou bylo sčesáno několik řídkých, ale dlouhých vlasů. „Bonne nuit, milá paní von Stettlerová.“

Obrátil se na blecry: „Sbalte si věci, počkám v kočáře. Ale pospěšte si, mohu-li prosit.“ Pak odvrávoral, už ne moc jistý na nohou, ke dveřím.

Eberwin vrhl na Hagena dlouhý pohled, pak odložil úplně mokrý talíř a osušil si ruce. Hagen se podíval na Gesche, která hleděla za Roserem, aby se pak opět otočila k nim. Rozpaky jí ležely na tváři jako vosk.

Zatímco si Eberwin natahoval rukávy a připínal si je na košili, sebrala Gesche odvahu k tomu, aby se podívala Hagenovi do očí.

„Otec měl dluhy,“ vysvětlila. „Velké dluhy.“

Hagen na ni dál upřeně hleděl. Necítil hněv, ale už ani žádný soucit. Jeho myšlenky se odpoutaly od Stettlerovy rodiny a točily se především kolem otázky, jak by měl dostat z domu své tajné podklady, aniž by si toho Roser všiml. Budou si asi muset pronajmout nějaký pokoj nebo byt.

„Mrzí… mrzí mě to,“ řekla Gesche Hagenovi a pak se podívala na Eberwina. „Opravdu! Ale Roser je zasvěcenec. Povede se vám u něj…“

Nedokázala už tu větu dokončit, protože stejně jako oba blecři dobře věděla, že by to byla lež. Roser byl cholerik, který se hašteřil s Bohem i osudem, protože byl tak malý, a nadto nebyl ani wariwulf, i když toto dědictví bylo v jeho rodině velmi silné.

„Bůh vás ochraňuj!“ vyrazila ze sebe Gesche bezvýrazně a prudce se otočila, aby vzápětí vyběhla po schodech nahoru. Vojácké chování zmizelo a ona se změnila v milující dceru, která o všechno přišla. Její vzlyky se nesly dolů, dokud za sebou nezavřela dveře ložnice.

Oba blecři se na sebe opět dlouze zadívali, pak trhl Eberwin krátce ramenem.

Hagen ho druhým ramenem napodobil. „Vzhůru k novým břehům,“ řekl tiše a sklonil se, aby vzbudil Hildu. Nechtěl odejít, aniž by se s ní rozloučil. Tomu málu dobrých lidí na této zemi se mělo dostat ocenění.








Interludium:




Luxuria
 


Georg zoufale mžoural, zatímco si s námahou uvědomoval, že ještě stále leží na podlaze Leina obýváku a že ten krvavý čínský drak, který se jako slizký červ vztyčil za hagrou, je jen děsivá vize. Ale výjev zůstal i ve chvíli, kdy Lea zvedla zahnutý Gurkha nůž, stejně jako zůstal tmavý, plápolavě mlžný rudý tón, vznášející se nad jejím obývacím pokojem s armádou sošek svatých a bohů.

Hučení v Georgových uších připomínalo neklidný příboj a náhle se před ním ocitly vlastní natažené ruce, klátící se a příliš dlouhé na to, aby je mohl smysluplně použít.
Lea se mu posadila na stehna a odstrčila mu paže, zatímco se místnost kolem nich začínala točit. Početné sošky se změnily v rozmazané skvrny, z nichž zíraly jen různě velké oči.

„Vím, co potřebuješ!“ opakovala potřetí, a jako by to byla kouzelná formulka, Georg se přistihl, že je připraven jí věřit.

„Postarej se, ať to skončí!“ zapřísahal ji tiše, ale ona mu klesla na hruď, takže se její ústa ocitla vedle jeho ucha, a zašeptala: „Ne! Nebraň se, dovol, ať se to stane!“

Její horký dech způsobil, že Georgovi naskočila na krku husí kůže. Lea se opět narovnala, stáhla si svetr přes hlavu a odhalila svá pevná ňadra a ploché břicho, jež ale byly pokryty rudým vzorem z tlustých, pulzujících žil.

„Ne,“ zasípal Georg a zavřel oči, ale výjev nezmizel, zůstal nezměněn, jako by měl korektor víčka ze skla. Opět oči prudce otevřel a žíly teď zmizely. Pohled na nahou kůži a bujné tvary ho bez okolků zasáhl do beder. Ucítil, jak je jeho mysl zaplavována vulgárními myšlenkami, jak hráz slušného chování povoluje. Zvedl ruku, položil ji na jedno z Leiných měkkých, velkých ňader, ucítil horko a Lea se k němu naklonila.

Okolí se rázem zastavilo, ale už to nebyl Lein obývák − byl to tmavý sklep plný velkých sklenic, v nichž v kalné tekutině plavalo něco neforemného.

„Ano,“ zasténala Lea a Georg náhle ucítil v bedrech tlak, uslyšel, jak se trhá látka, a pak mu čarodějnice sevřela rukou úd a začala jí lehce pohybovat nahoru a dolů. Smyslné mrazení, které mu rozechvívalo tělo, se přenášelo z něj na obraz sklepa. Jeho vnímání se vlnilo a pak se výjev projasnil − ve skleněných kádích plavaly zkroucené, znetvořené nenarozené děti s kalnýma očima.

Georgovo zděšené zasténání utlumily Leiny rty, které se mu přitiskly na ústa. Její příjemný, vzrušující jazyk vklouzl dovnitř a on se podvolil hře.

Když se Lea znovu napřímila, sklouzla mu zkušeným pohybem nad rozkrok a on skoro vykřikl slastí, když do ní vstoupil.

Ale pak zaplavil jeho vědomí jiný obraz a vytěsnil Leino rytmicky se pohybující tělo. Čtyři vlkodlaci bez tváře, obrovití a děsiví, drželi dítě, každý za jednu končetinu. Z ran na zápěstích jim prýštila krev, pomalu kroužila ve vzduchu a tvořila pod nimi rudý mrak. Dítě, příliš promodralé, než aby mohlo být naživu, se křivilo pod mohutným hrbem a jedna z rukou byla groteskně zvětšená. Teď Georg opravdu vykřikl, protože plod otevřel oči a podíval se na něj.

„Ano, tak je to dobře!“ zvolala Lea. Když se soustředil, cítil, jak na něm sedí, viděl, jak se jí ňadra kolébají při každém pohybu pánve, vnímal žár, který ho objímal a nevyhnutelně poháněl k vrcholu.

Nad touto rozkoší se vznášel strašlivý obraz vlkodlaků, za nimiž se teď ze tmy vylupovala do nekonečna se táhnoucí řada jiných vlkodlaků; všichni měli děsivou, zpola zvířecí, zpola lidskou podobu. Řady předků, pochopil Georg a musel popadnout Leu za boky, přimět její zpomalující se pohyby, aby zase získaly na rychlosti a tvrdosti, pokud neměl propadnout šílenství.

Zasténala, zasípala a zaryla mu nehty do hrudi. Bolest ještě znásobila rozkoš, a tak přirážel, kdykoliv Lea poklesla pánví, chtěl do ní proniknout co nejhlouběji.

Georg cítil, jak se orgasmus blíží jako nezadržitelný vlak, a pak do ní s výkřikem vyvrcholil, přičemž se křečovitě napřímil, aby se nepřelomil v půli; ve stejném okamžiku podlehlo tělíčko zpola dotvořeného dítěte cloumání vlkodlaků, roztrhlo se se zvukem připomínajícím vlhkou látku a ze znetvořené mrtvolky vypadl do krvavé kaluže pod ní zlatý kříž.

Zatímco Georg trhavě s tichým sténáním padl dozadu, zlatý kříž se otočil v krvavém víru, rozpustil se a odhalil malou, železem omotanou fiólu, která se pomalu potopila.

Leino tělo mu opět vyvstalo před očima jasněji. Seděla na něm, záda nakloněná dozadu, a poškubávání a tiché sténání vycházející jí z hloubi hrdla svědčilo o tom, že i ona prožila vlastní doznívající malou smrt. Cítil její rozkoš nejen tělesně, a teprve teď si vyděšeně uvědomil, že byla celou tu dobu v jeho mysli, že jezdila nejen na jeho těle, ale i myšlenkách jako čarodějnice na koštěti. Napřímila se a tento pohyb způsobil, že se Georg znovu zachvěl. Spatřil, jak jí oči září plápolavou, matnou žlutí, jako by za nimi hořely svíčky. Mohla za to droga? Byla to součást vize? Nebo realita?

Otevřel ústa, aniž by tušil, co chce říct, ale přitiskla mu prst na rty a nařídila: „Teď spi!“

A on spal.



 

Když se probudil − než otevřel oči − odvážil se na okamžik zadoufat, že to všechno byl jen zlý sen.
Ale pak mu do opatrně otevíraných očí pronikl obraz poledním sluncem ozářeného pantheonu v Leině pokoji a zarazil se mu do hlavy jako dýka. Jak bolest přeskočila z mozku do žaludku jako elektrický výboj, zmocnila se ho nevolnost, takže zase zavřel oči.

Opatrně se otočil na bok a tah v ulepeném rozkroku vyřešil veškeré pochybnosti o tom, zda to nebyl jen pouhý sen. Přál si, aby si zachoval jasný rozum a mohl si svůj hřích alespoň pořádně vychutnat − první tohoto druhu skoro po roce. Takto mu zbývala jen naděje, že mu jeho draze vykoupená vize ukáže správnou cestu.

Rovnoměrně a zhluboka dýchal a probojovával se bolestivými fázemi otevírání očí, od opatrného mžourání až k přimhouřeným víčkům. Teprve potom se vyškrábal na všechny čtyři a nakonec i na nohy.

Páchlo to tu studeným kouřem, čajem a potem, což právě neulehčovalo situaci jeho bouřícímu se žaludku.

„Leo?“ zvolal a znělo to žalostněji, než zamýšlel. Žádná odpověď.

Když chtěl udělat krok, sklouzly mu kalhoty ke kotníkům. Byly od rozkroku až k pasu rozpárané. A tak z nich vystoupil a vlekl se nahý − také tričko leželo roztrhané na podlaze − do koupelny.

Když dorazil k umyvadlu, umyl si krátce studenou vodou obličej, aby se dost probral na sprchu. Prsty mu zaškrábaly o třídenní vousy.

Sprcha ho potěšila teplou vodou, a zatímco si z těla smýval stopy soulože, snažil se probádat své pocity. Zamilovaný do Lei nebyl a po poslední noci se zřetelně zmenšila i sexuální přitažlivost, která vyzařovala z jejího hezky utvářeného těla. Vzpomínal si na pocit plného, měkkého, a přitom pevného ňadra v ruce. Ne, neměl by si nic nalhávat. Ještě pořád mu připadala zatraceně sexy.

Ale jak to s nimi bude dál − pokud vůbec? Nebyla tu, což mohlo znamenat, že mu důvěřuje dost na to, aby se domnívala, že jí neudělá z bytu kůlničku na dříví. Možná se mu ale také vyhýbala a chtěla mu dát tímto způsobem najevo, že by tady raději neměl být, až se vrátí.

Naplnil si ústa vodou a vypláchl si je. Dlouhé hodiny bez styku se zubním kartáčkem a námaha způsobily, že měl zuby potažené povlakem. Snažil si pomoci ukazováčkem a trochou štípnuté zubní pasty.

Kolik jeho vize s ním Lea sdílela? A jaké závěry z ní mohla vyvodit? A co bylo důležitější − jaké závěry měl vyvodit on sám? Vyplivl do umyvadla bílou pěnu ze zubní pasty, vypláchl si ústa a vlezl si pod sprchu.

Čtyři vlkodlaci, soudě podle jejich urostlé postavy nejspíš wariwulfové a nikoliv vargrové, roztrhali znetvořené dítě a vynesli tak na světlo relikviář. To všechno muselo − pokud ho Achelóos netahal za nos − mít něco společného s plány Hagena von Stein.

Na okamžik se ho zmocnila závrať, když si uvědomil, že se vší vážností přemýšlí o halucinacích, které by mu měly odhalit budoucnost. A přece − člověk nemohl být korektor, aniž by se naučil akceptovat neuvěřitelné.

Pak ho to napadlo! Skoro ve vaně uklouzl, jak prudce odhrnul závěs. Čtyři wariwulfové, kteří plnili nádobu krví; relikvie ve fióle, která je zase uschována ve zlatém kříži − von Steinovo vysvěcení na plnohodnotného wariwulfa. Četl o tom ve středohornoněmecké části Kronik.

Opatrně vylezl z vany, zase chvíli počkal, až ho přejde závrať, a pak přistoupil ke svému vlhkému, páchnoucímu oblečení, aby vytáhl mobil.

Rigel ho zvedl po prvním zazvonění: „Ano?“

„Rigele, zdravím. Potřebuji vaši pomoc. Tady je von Vitzthum.“

Na druhém konci zavládlo mlčení a Georg měl dojem, že slyší v pozadí hučet vodu a zpívat ptáky.

„Teď?“ zeptal se voják a Georg na chvíli odtáhl mobil od ucha, aby se podíval na hodiny: krátce po desáté − ráno, jak usoudil podle svitu slunce.

„Kdyby to šlo,“ řekl.

„Stejně neberou,“ zamumlal Rigel a na okamžik to znělo, jako by zaskřípal naviják.

„Prosím?“

Rigel si odfrkl. „V pořádku. Kde jste?“

Georg mu udal adresu a už chtěl hovor ukončit, když si uvědomil svou nahotu. „Přineste mi něco na oblečení, prosím.“

Znovu zavládlo na chvíli ticho, ale pak Rigel Georgovi připomněl, proč si svého kolegy tak váží, protože řekl: „Asi za hodinu jsem u vás.“

„Děkuji. Zatím nashle,“ řekl Georg a zavěsil.

Hodinu sám v bytě čarodějnice. Probudila se v něm profesionální zvědavost a přehlušila jeho špatné svědomí, které měl kvůli Rigelovi, protože si ho zase jednou povolal jako taxi.

Musí se tady přece dát najít něco zajímavého!











Část šestá

Nový pán, ničí kmán

Anno Domini 1638, kdy císařsko-bavorská osvobozenecká armáda ukončuje obléhání říšského města Rheinfeldenu; totéž vojsko utrpí na stejném místě zničující porážku od Francií podporovaného Bernarda Sasko-Výmarského; jmenovaný pán dobývá říšskou pevnost Breisach; Galileo Galilei mezi jiným formuluje zákony o volném pádu a Švédové pronikají až ku Praze.







 




Nespokojenost
 


Když dal správce Roser hlasitým odfrknutím najevo nespokojenost, Hagen vzhlédl od hromady dříví, kterou právě vršil vedle velkého krbu v jeho pracovně. Mužík stál před drobnou děvečkou Bertou, podle Hagenova názoru už léta věrnou duší domu. Roser si založil ruce v bok, aby vypadal vyšší, čímž jen víc vystrčil dopředu své těstovité břicho. Hulákal: „Jaká je hlupačka! Říkal jsem, aby mi komentářem opatřené noviny zabalila do kufru, letáky dala na stůl a to, co dnes dorazí, mi okamžitě předložila!“

Hagen si prohlížel brunátnějící obličej muže, jemuž právě začala na krku pulzovat tlustá žíla, a opět si uvědomil, jak se k člověku s jeho temperamentem nehodí ty mírné hnědé oči.
„Myslela jsem…“ zašeptala Berta a lomila rukama před bílou zástěrou, jako by z nich chtěla vymačkat trochu odvahy. Měla drobnou postavu a byla jen o trochu vyšší než Roser, což ale mohlo být i šátkem, rovněž bílým, kterým si svazovala vlasy.

„Co říká? Mluvila hlasitěji!“ vybafl Roser vztekle, ale Hagen cítil ve vzduchu jeho uspokojení, pronikavé jako vůně květin za jasného rána.

„Myslela jsem, že ctihodný pán říkal, že si chce vzít letáky s sebou…“

„Hloupá, hloupá ženská! K čemu si myslí, že by mi byly letáky při rozhovoru s biskupem? Mám mu je snad předčítat? Co? Jakže? Odpověděla!“

Hagenovi prasklo v ruce poleno, jak si na něm vybíjel vztek, který musel vypudit z tváře a držení těla. Berta měla pravdu. Roser jí výslovně nařídil, aby přibalila početné letáky do koženého kufru. Co si s nimi chtěl počít u Arnošta Vojtěcha z Harrachu, pražského arcibiskupa, bylo i Hagenovi záhadou. Jako cenzor měl za úkol kontrolovat obsah a vyhledávat nevhodné části, což by bylo u nepřečtených písemností těžké. Nejspíš dal Roser špatný pokyn úmyslně. Hagen hodil roztříštěné poleno do krbu tak prudce, až to zarachotilo.

„A co to on dělá za rámus?“ zvolal teď Roser, odstrčil Bertu hrubě stranou a vyrazil velkým pokojem k Hagenovi. Ten se napřímil a schválně napnul záda a zatáhl ramena, takže správce musel pořádně zaklonit hlavu, aby na něj viděl.

„Omlouvám se,“ řekl Hagen.

„Proč to teprve dělá? Když začnu s prací, má už oheň hořet.“ Mužík se na Hagena zamračil a zašermoval pravačkou, která na rozdíl od druhé ruky vězela v kožené ohrnovací rukavici. Druhá byla zastrčená pod příliš širokou šerpou, hned vedle jezdeckého bičíku.

Hagen sklopil oči, zadíval se Roserovi na naleštěné ohrnovací holínky, i když to pro něj nebylo snadné, a podařilo se mu dokonce vloudit do hlasu něco jako poníženost. „Myslel jsem, že pán je dnes mimo dům.“

„Podívejme,“ vysmíval se mu Roser a vyhodil paže do vzduchu, přičemž se otočil kolem své osy, aby do tohoto gesta zahrnul celý pokoj. „Celý svět si dneska představuje, že je schopen myslet. Poslouchají! Když udělím rozkazy, mají je poslouchat!“

Nechal paže zase klesnout a zatahal si na ramenou za nabírané rukávce bledě modré suknice, jejímiž rozparky prosvítala žlutavě bílá košile. „Rozuměli?“

„Právě to Berta udělala,“ řekl Hagen a vzhlédl právě včas, aby viděl, jak se Roserův blazeovaný klid hroutí pod návalem vzteku. Za jeho zády zavrtěla Berta varovně hlavou a máchla odmítavě rukou, ale Hagen se nedokázal ovládnout. Až příliš dlouho už snášel správcovy křivdy, a pokud mu nevadily u jeho vlastní osoby, protože si byl jist svou nadřazeností nad tím spílajícím malým mužíkem, dokázaly ho rozhněvat u jiných, kteří se v těchto těžkých dobách nemohli bez práce ve správcově domě obejít.

„Co to říká?“ zeptal se Roser výhružně a položil ruku na jemně zdobený jílec kordu, dědictví po strýci. Zbraň se mu skoro smýkala po zemi, když popruh řádně neseděl.

„Pán dal Bertě včera pokyn, aby přibalila letáky,“ pronesl Hagen klidně a zadíval se teď Roserovi hluboko do tmavých očí. Nebylo by pro něj těžké proniknout do jeho mravenčího mozku tak, že by se Bertě dokonce omluvil, ale neudělal to. Nebezpečí, že by si biskupovy hagry všimly takové proměny, bylo příliš velké.

Na okamžik se stal z pohledu souboj, hnědé oči ztvrdly jako ořechová skořápka, ale proti klidu smrti neměla Roserova mysl šanci. Musel odvrátit zrak. Vztekle vykřikl: „Cože?“ a vytáhl z opasku jezdecký bičík. Zkušenou rukou jím udeřil Hagena přes tvář a zvolal: „Chce mě nazývat lhářem?“

Když Hagen navzdory ostrému bodnutí na líci nepohnul ani brvou, udeřil Roser znovu, několikrát, a pří tom se ptal: „No? No? No? No?“

Rány zanechávaly na Hagenově bledé pokožce pálící podlitiny a při poslední ho tenký bičík udeřil přes levé oko, takže ho Hagen musel se zasyčením zavřít. Když Roser nechal s divoce staženou tváří, z níž sršela současně zloba i radost, bičík klesnout a naposledy se zeptal: „No?“ odpověděl Hagen klidně: „Ne. Ale zapomnětlivým.“

Roser o krok ustoupil. Tato drzost ho tak překvapila, že na okamžik zapomněl zavřít ústa. Hagen v duchu triumfoval, opíjel se tím pocitem nadřazenosti, který útočil na Roserovu pyšnou fasádu a hrozil, že ji zničí. Hagen předváděl Roserovi jeho vlastní méněcennost.

Muž upustil bičík a prodral se kolem Hagena, aby vytrhl ze železného stojanu vedle krbu pohrabáč.

„Já mu ty vrtochy vyženu z hlavy!“ vyrazil ze sebe správce a udeřil. Hagen se mohl ráně vyhnout, odrazit ji, zakroutit mužíkovi krkem dřív, než jeho paže dokončila pohyb, ale všechno to by byla známka slabosti. A tak nehybně čekal, až ho tupá strana železného pohrabáče zasáhne do podkolenní jamky. Zasténal, a když mu bolest vystřelila až nahoru do stehna, koleno se mu podlomilo. Rána seděla, protože Roser byl vynikající šermíř, což bylo dosti podivné, vezmeme-li v úvahu jeho lenost.

„Odmlouvání nestrpím!“ zvolal teď Roser a znovu udeřil. Hagen na poslední chvíli zvedl paži a pootočil se, takže ho ocel zasáhla do ramene, a nikoliv do hlavy. Paže mu znecitlivěla a klesla dolů.

„Pochopil to?“ zeptal se Roser, ale nečekal na odpověď, nýbrž znovu udeřil. Hagen se sklonil, aby si chránil hlavu, takže ho pohrabáč zasáhl do spodní části zad. Něco v jeho těle s křupnutím povolilo a bolest Hagena přiměla, aby se celý zkroutil.

„Co se to opovažuje?“ zvolal Roser a znovu se rozmáchl. Hagen se napjal. Pokud ho zasáhne i tato rána, nebude se už krotit. Pryč s ukrýváním, pryč s převahou… Vyskočí a utrhne tomu chlapovi hlavu! Bolesti po zásazích putovaly k sobě, jako by žily vlastním životem, a zahalovaly teď už skoro celé tělo.

„Pane!“ prosila Berta a vrhla se Roserovi na paži. Dokázala zastavit ránu pár centimetrů předtím, než pohrabáč trefil Hagena do pánve a tím zpečetil Roserův osud. „Zabijete ho!“ varovala děvečka Rosera.

Vypadalo to, jako by se jí chtěl správce vytrhnout, ale pak od sebe Bertu jen odstrčil, upustil pohrabáč s rachotem na podlahu a vyběhl z místnosti.

Dveře se hlučně zabouchly a na okamžik zavládlo ticho. Pak Berta vykročila a podala Hagenovi ruku. Ten se jí vděčně dotkl, ale vstal bez cizí pomoci. Záda se mu při každém pohybu bolestivě stahovala, a ani na nohu nebude moci nějakou dobu došlápnout. „Jde to, Berto. Děkuji ti.“

Berta káravě vrtěla hlavou, přitom se ale jemně usmívala. „Neměl by ses s ním hádat,“ řekla, ale Hagen cítil, že je mu vděčná.

„Někdo to musí udělat,“ odpověděl Hagen a sklonil se, aby zvedl pohrabáč, na okamžik ho potěžkal v ruce a pak ho umístil do stojanu. Chvíli na něm ještě nechal prsty jako u starého přítele, jehož ruku člověk nechce příliš rychle pustit.



 

Když se Hagen vbelhal do kuchyně, Eberwin jen krátce zvedl hlavu, povzdechl si a vstal, aby nalil ze džberu do hrnce trochu vody. Odsunul jiný hrnec, v němž se už vařila řepa na oběd, a položil vodu na horkou plotýnku. Pak zmizel v komoře. Hagen se vydal k velkému stolu a klesl na židli. Když se Eberwin objevil s čistým bílým plátnem, voda už vařila. Starší blecr postavil hrnec na stůl, plátno do ní holýma rukama ponořil a většinu kouřící tekutiny zase vyždímal. Pak začal čistit rány. Řezné rány blecrů se sice nezanítily a zřídka hnisaly, ale i ony se rychleji hojily, když byly čisté.
Ke kuchyni se spěšně blížily hlasité kroky a pak se na horním konci tří schodů, vedoucích dolů k primitivní kamenné podlaze, už také objevila Emma Roserová. Hned je zdolala, když si předtím vykasala tmavé šaty a přinejmenším tři spodničky a při tom odhalila štíhlé, hezky formované nohy a botky se širokými podpatky.

„Ach, Hagene!“ zvolala jasným, vystrašeným hlasem, a když k němu dorazila, opakovala: „Ach, Hagene!“

Sklonila se tak hluboko, že si skoro namočila do horké vody široký červený šátek, přidržovaný na rameni drahou broží. Všimla si toho teprve ve chvíli, kdy Eberwin se skřípotem odsunul hrnec stranou.

„Eberwine!“ zvolala vyděšeně. „To je voda? Co to děláš? Chceš ho zabít?“

Její špičatý nosík a malá ústa dnes mohly být považovány za vznešené, ale na Hagenův vkus kvůli nim mladá žena působila stále až příliš arogantně. Přitom to byla milá osoba a měla srdce na pravém místě − zvláštní u takového otce a u matky, která celý den popíjela. Nejspíš za to mohli vděčit chůvě.

Eberwin zaváhal a ona mu vzala hadr z rukou, syčivě se nadechla, protože byl ještě pořád horký, a hodila ho do hrnce. „Jak často ti to ještě musím říkat? Voda nesmí přijít na ránu! Nosí s sebou nemoci.“

Eberwin se na Hagena krátce podíval a ten z lesku jeho rudých očí vyčetl pohrdání nad hloupostí lidí. Už dvě stě let se vědělo, že je rány třeba vymýt, ale od chvíle, kdy porodním babám a kořenářkám začali říkat čarodějnice a upalovali je na hranici, vzali si lékaři do hlavy, že budou všechno dělat jinak a lépe.

Emma si vyhrnula rukávy z bílého hedvábí, které bylo vidět, protože její tmavé šaty končily u loktů, zastrčila si za ucho všetečný pramínek nakadeřených blonďatých vlasů a pátravě se rozhlédla. Pak objevila med a vydala se k velkému hrnci, aby ho postavila vedle sebe na stůl.

„Děkuji, Eberwine,“ řekla dívka, které bylo právě sedmnáct. „Můžeš se teď věnovat jiným věcem.“

Eberwin mlčky přikývl, ale když se Emma opět otočila k Hagenovi, vrhl blecr na svého pána významný pohled a zformoval rukou gesto pro něco tajného. Musí si o něčem promluvit mezi čtyřma očima, sděloval Hagenovi tímto znamením v tajném jazyce blecrů.

Hagen pomalu zamrkal, aby dal najevo souhlas, a tak Eberwin přesunul hrnec s řepou zpátky na plotýnku a odešel.

„Ach, Hagene,“ řekla Emma a přistoupila k němu až zbytečně blízko, takže dokázal zřetelně rozeznat srdcovité mateřské znaménko na její tváři. Musel roztáhnout nohy, aby se mezi ně mohla postavit. Teplé pulzování její krve a vůně života, která z ní stoupala, dávaly Hagenovi pocítit, jaký má hlad. Ale tento hlad nemohla utišit žádná obyčejná potrava.

Emma si nabrala na prst trochu medu a opatrně ho nanesla na šrámy. Alespoň tento lék ještě neupadl v zapomnění. Hagen sebou trhl a sevřel při tom nohy tak, že spočinul stehny na dívčiných. Musel potlačit úsměv, když se zachvěla. Zpočátku to byla jen hra, zrozená z nudy, když si dívku podmaňoval. Ale v průběhu roku stráveného ve Vídni, kde Roser udržoval pro biskupa kontakty se dvorem Ferdinanda III., Hagen pochopil, že oportunistovi Roserovi je svatá jen jeho dcera. A tak se jí vloudil do přízně a přiměl ji dobře načasovanými, jemnými doteky svého těla a mysli, aby k němu zahořela láskou. Ještě se ale nepřiměl k tomu, aby tu jemnou kůži rozdrásal. Zhluboka vdechoval dívčinu svůdnou vůni a představoval si, jak mu její horká, hustá krev stéká hrdlem. Možná už brzy.

„Hagene, Hagene. Pár týdnů to jde dobře a pak se musíš zase pohádat s otcem.“

Hagen se na ni omluvně usmál a pokrčil rameny. Klouzala mu pohledem nervózně po rtech a tvářích a pak k němu natáhla prst, umazaný od medu a jeho vlastní krve. „Chceš ho… olíznout?“

Hagen zavrtěl hlavou a opatrně ji od sebe odstrčil. „Promiňte, ale musím ještě vyřídit naléhavé záležitosti.“

Zřetelně se rozhněvala, byla zvyklá dostat všechno, co chce. A pokud Hagen něco věděl, pak to, že člověk nejvíce touží po tom, co se mu zdá nedosažitelné.

Emma si utřela prst do hadru a přikývla. „Neměl bys už dnes otce dál zlobit. Od chvíle, kdy se dozvěděl, že se arcibiskup zase vydává do Prahy, má už tak dost špatnou náladu.“

„Budu se mít na pozoru,“ slíbil Hagen a krátce, jakoby náhodou, se dotkl její ruky, když sáhl po hadru a utřel si do něj ruce. Emma byla pozoruhodně naivní, věřila ve velkou lásku a dobro v lidech. Jen tím se dalo vysvětlit, že si nikdy nepoložila otázku, proč se Hagenovi hojí rány tak rychle nebo proč je vždycky na nohou, ať ho zastihne v kteroukoliv denní či noční hodinu.

Ještě jednou se na ni usmál. Dcera domu byla jako dobré víno, které chtěl ještě chvíli nechat zrát, než bude co oslavovat.






Hříchy mládí
 


Než Hagen splnil všechny povinnosti, nastal večer. Po pánovi domu ještě pořád nebylo ani stopy, a tak se vydal za Eberwinem. Od chvíle, kdy je takříkajíc přesídlili, museli využívat každou volnou minutu, kdy nebyl Roser v domě, protože ten se ukázal být peciválem s lehkým spánkem. Ještě teď, skoro po roce, neobnovili všechna spojení a ve větru volně plápolaly nitky, jež už kdysi bývaly součástí sítě blecrů, kteří čekali − s nimi v samém středu − na to, až se v ní zachytí správná příležitost. Stettlerova smrt je vrhla daleko zpátky, ale nevzdávali se.

Hagen se setkal s Eberwinem v tajné podkrovní světnici, kterou zabrali, sotva ji objevili. Byla schovaná za dvojitou stěnou a věděla o ní jen stará služebná Hildegarda. Dnes už tomu tak nebylo, a i když Hagen s Eberwinem museli společně vynaložit značné úsilí, aby jí tuto vzpomínku vymazali z paměti, vyplatilo se to. Měli tak alespoň v domě útočiště, kde mohli nerušeně plánovat, a přesto byli k dispozici, kdyby pro ně někdo poslal. Oba byli zajedno, že maskování je třeba udržet co nejdéle. Bylo nemyslitelné, aby se o čemkoliv dozvěděl v této fázi přípravy nějaký wariwulf.
Eberwin seděl skloněný nad jakousi listinou na podlaze z křivých prken. Dlouhé bledé vlasy mu padaly do tváře a vypadal skoro jako starý poustevník. Přejížděl prstem po rozháraných tiskových řádcích, které pokrývaly papír až k okrajům. Před ním na zemi ležely další listy, pamflety, letáky a provolání, mnohé z nich identické s těmi, které Roser právě v této chvíli nesl českému biskupovi. Eberwin stále znovu vykresloval do prázdného vzduchu prstem písmena, aby si je vtiskl do paměti. Zapisovat si tajná sdělení, která ostatní blecři skryli do textu, nebo je dokonce na listech zakroužkovat, by bylo příliš riskantní. Při tom obrovském množství písemností, které se každý den tiskly v každém evropském městě, nebylo pro blecry těžké některého z pisálků ovlivnit. Takový člověk pak vyjadřoval své myšlenky určitými slovy, v nichž se skrývala tajná poselství. Vybaveni potřebným klíčem je ostatní blecři dokázali bez problémů přečíst. Byly tak sdělovány důležité věci, aniž by o tom naivní lidé cokoliv tušili.

Eberwin zvedl hlavu a řekl: „Berheim vzbudil příliš velkými krádežemi z pokladny podezření svého pána a musí počkat, až se nad tím zavře voda. Mnozí další, i z Alvenslebenu, táhnou se svými pány z bitvy do bitvy. Zatím se ani dvěma tuctům blecrů nepodařilo navázat kontakt s ostatními z plánovaného kroužku, a také pěstování prhy arniky se nedaří.“

Hagen si povzdechl a také klesl na podlahu, vzal si jednu z knih s černou vazbou, příliš starou na to, aby měla obsah, a příliš zakázanou, než aby na ní byl vyznačen titul.

„Takže počkáme,“ řekl a otevřel knihu na stránce, kterou už četl přinejmenším desetkrát. Ještě stále svým závěrům úplně nevěřil. Aby mohli při obřadu nahradit sedm hecetiss sedmi blecry, museli pár věcí změnit. Ale nepochyboval, že se to podaří, a tak dal pokyn, aby blecři utvořili kroužky − nejdříve aby se jen dohodli, ale až nadejde okamžik bitvy, sejdou se a vytvoří válečníky.

Eberwin opět sklopil hlavu, ale než mohl znovu začít malovat prstem do vzduchu písmena, hlavy obou blecrů sebou současně trhly vzhůru a zadívaly se na malý otvor ve střeše. Byl uzavřen vitráží z různobarevného skla, aby dovnitř nepronikala vlhkost. Teď se za ní objevil stín a pak uslyšeli Carteaumoisův hlas zašeptat: „Il y a quelqu’un?“

Otázka si nevyžadovala odpověď, protože bluotvarwes je jistě také ucítil. Hagen vstal a odsunul zástrčku, aby okno otevřel. Carteaumois vklouzl malým otvorem dovnitř stejně rychle jako myška do díry.

Sotva se dotkl špinavými holínkami podlahy, odsunul se od otvoru, ze světla zapadajícího slunce do tmy, kde si ulehčeně oddechl a stáhl si kapuci tlustého černého pláště. Při tom se ukázalo, že má kůži na obou rukou rudou, jako by je strčil do vařící vody.

„Zhoršuje se to,“ poznamenal Hagen ponuře, přistoupil k mladému muži a přitáhl si k sobě jeho ruce, z nichž už teď zarudlost pomalu ustupovala. „Jak dlouho jsi byl na slunci?“

Carteaumois pokrčil rameny. „Asi čtvrt hodiny.“

Hagen zvedl hlavu a zadíval se na rudě zapadající nebeské těleso. Světlo už skoro nemělo sílu. Kdyby se jejich chráněnec odvažoval ven v poledne, byla by nepřirozená reakce na sluneční světlo nejspíš brzy tak silná, že by se jeho tělo spálilo rychleji, než by se dokázalo uzdravit.

„Objevil jsi nějaké vysvětlení?“ zeptal se Carteaumois vyčítavě. Hagen na něj dlouho hleděl, pak lítostivě přikývl. „Smrtí ses změnil v bytost noci. Při tom, jak je vlk v tobě silný, je současně i tvým prokletím. Tvoje tělo si ještě stále pamatuje život, ale brzy se podvolí. Volání hrobu člověk neunikne…“

Nechal zbytek nevyslovený, protože nechtěl muži nahnat strach a přiznat, že sám tak úplně neví, co přesně se stane.

Náhle se Carteaumois do nepříjemného ticha rozesmál: „To je jedno, byla to dobrá výměna!“ Francouz obloukem obešel rudý odlesk na podlaze a sedl si vedle Eberwina. Při tom se mu rozevřel tmavý plášť a odhalil prosté, sněhobílé šaty pod ním.

Eberwin si žoldnéře celou tu dobu prohlížel, ale teď i on zavětřil a ostré rysy mu ještě více potemněly: „Už jsi zase sál.“

Carteaumois přikývl a usmál se bez jakéhokoliv pocitu viny. „Ach ano, z mladé ženy, štíhlé a hezké, opravdová pastva pro oči.“

„Jestli…“

Hagen zavřel okno možná až příliš hlasitě. Neměl chuť poslouchat další z Eberwinových dlouhých kázání proti sání krve. Carteaumois byl už celé týdny dost silný na to, aby za sebou smazal stopy, a pokud se ve městě s několika sty tisíci obyvateli tu a tam někdo zraní, nevzbudí to žádné podezření.

Když se Hagen otočil, Eberwin se na něj právě díval, a ve své nehybnosti vypadal, jako by tam stál už od výstavby domu. Hagen jeho pohled dlouze opětoval. Ani jeden z nich nechtěl povolit, ne v této věci. Ale Eberwin si bude muset zvyknout, že si blecři dopřávají krev, když dostanou chuť.

„Nejlepší je poslední doušek,“ pronesl Francouz v dobré náladě do napjatého ticha, jako by mluvil o zvlášť vydařeném víně. „Když se přestane bránit, když její srdce sebou naposledy několikrát škubne − ty úplně poslední kapky jsou jako nebeský nektar.“

Teď se na Carteaumoise vyděšeně podíval i Hagen. „Ty… jsi ji zabil?“

Francouz se na něj udiveně zahleděl. „Naturellement. Mám se spokojit s douškem, když můžu vyprázdnit celý…?“

Hněv přiměl Hagena k činu dřív, než bluotvarwes stihl větu dokončit. Násilím mu vtrhl do mysli, ochromil jeho údy, srazil ho na zem, popadl ho za límec a přitáhl si jeho tvář k sobě. „Ty jsi ji zabil!“

Pak uvolnil duševní stisk, aby mohl bývalý žoldnéř promluvit. „Uklidněte se. Nikdo ji nenajde. Předhodil jsem ji stejně jako ty ostatní stádu prasat chovatele Kleinschmidta.“

„Jako ostatní…“ pronesl Eberwin temně a Hagenovi mladý muž náhle příliš ztěžkl, jako by ho tíha jeho hříchů silou stahovala směrem k peklu. Nechal ho padnout na podlahu a odstoupil od něj, zhnusen jeho vražděním.

„Proč děláte takový povyk?“ zeptal se Carteaumois a vztekle se napřímil. „Když si před káru zapřáhnete vlka, nemůžete se pak divit, že kouše koně!“

Hagen si před něj dřepl a řekl klidně, ale o to výhružněji: „Nedáš si ani kapku krve, dokud ti to výslovně nedovolím.“

„Ale…“ bránil se Carteaumois, ovšem Hagen mu vpadl do řeči: „Ani jedinou kapku!“

Francouz se tvářil, jako by chtěl opět něco namítnout, ale v tu chvíli mu Eberwin varovně položil ruku na rameno. Carteaumois s určitým přemáháním přikývl a Hagen ho nechal být.

Uklidnilo ho, že se už nic podobného nestane, ale kladl si za vinu, že to nechal dojít tak daleko. Až příliš dobře věděl, jak velká je touha po krvi, a mladému muži chyběly zkušenosti, aby se dokázal ovládat. Zahleděl se na pestré sklo, které ztrácelo v pohasínajícím světle barvy. Měl teď větší zodpovědnost. Nebyl už jen rebel − stal se velitelem vojska!

„Splnil jsi aspoň svůj úkol?“ zeptal se Eberwin.

Carteaumois vstal a demonstrativně si oklepal prach z bílých šatů. „Samozřejmě. Van Houten pošle zítra ráno svým lidem objednávku a nejbližší loď, která pojede do Trincomalee, bude mít naši zakázku na palubě. Ale proč jste si tak jistí, že Nizozemcům Španělé zase Cejlon nevezmou?“

„Je pro ně v sázce až příliš mnoho,“ odpověděl Hagen. „Peníze, pozemky, v neposlední řadě čest.“

Carteaumois hvízdl mezi zuby. „No, v tom případě doufejme, že budou mít dost času i na lov lvů!“

Hagen se podíval na oba své generály v boji proti wariwulfům. Jeden měl světlou pokožku a vlasy, druhý oblečení. Jeden byl klidný a spolehlivý jako věrný starý kůň, druhý divoký a silný jako nezkrotný divoký hřebec. Oba bude muset vést za uzdu, sladit jejich krok, aby ho vedli k vítězství. A oni ho k němu povedou, o tom nebylo pochyb!






Hlad
 


Když posel donesl do Roserova domu zprávu pro „pana Eberwina“, věděl Hagen, že se ve vzduchu vznášejí potíže. Naštěstí to byl on sám, kdo se toho večera vydal ke dveřím, když někdo zaklepal. Roser byl na cestách a vzal s sebou nejen svou dceru, ale také většinu personálu. Z pověření biskupa objížděl okolní majetky a snažil se zasadit o mírové vyřešení náboženského sporu. Nebo lépe řečeno: měl se o něj zasadit. On sám se řídil mottem křižáků, které vyznával i Hagen: na kacíře oheň a meč. Pokud se protestanti neřídili zákony Pána, nýbrž si vymýšleli své vlastní, a navíc ještě bojovali i proti králi, museli být holt vykázáni do patřičných mezí.

Na druhou stranu nebylo k zahození ani motto biskupa z Harrachu: Potírej kacířství, nikoliv kacíře. Stejného názoru byla i kněžská škola, kterou před několika lety založil. Nestal se i ze Saula Pavel? Možná tu přece jen existovala nějaká naděje.
Hildegarda a Berta využily svůj první volný den po dlouhé době k tomu, aby navštívily staré přítelkyně a v klidu se prošly městem. Proto mohl Hagen nepokrytě vstoupit do kuchyně a podat Eberwinovi malý dopis, uzavřený voskovou pečetí bez erbu.

„Který blázen…“ začal Eberwin, rozlomil pečeť a přelétl úzká písmena, která se táhla po nažloutlém papíru jako klikaté mravenčí pěšinky.

„Odenbrodt… Aspoň že ten dopis zašifroval,“ zamumlal blecr a pak vyletěl jeho tajemný prst opět do vzduchu a začal malovat do vzduchu skutečný význam psaní od jejich blecrovského druha z Trevíru.

Hagen trpělivě čekal, až Eberwin se vzteklým zasupěním hodí dopis do kamen a sdělí mu obsah: „Dělá mu potíže nějaký mladý inkvizitor jménem Lothar von Vitzthum.“

Hagen tázavě zvedl obočí.

„Hartmannův bratranec,“ potvrdil Eberwin přítelovo podezření.

„Copak je celá ta zatracená rodina zaměstnaná u inkvizice?“ zeptal se Hagen zamračeně a posadil se vedle Eberwina.

„Tomu muži se doneslo, že někdo skupuje větší množství starého církevního zlata… je jen otázkou času, než Odenbrodta vyslídí,“ informoval Eberwin dál.

Zlato, na které působila posvátnost dřívějšího místa, potřebovali blecři pro rituální kroužky. Až začne inkvizitor podezírat Odenbrodta, pojme podezření i jeho pozoruhodně naivní wariwulfský pán. Jeho stařecká slepota a zmatenost na tom nic nezmění.

Hagen se otočil k Eberwinovi, který na něj vyčkávavě hleděl. Když Hagen přikývl, vstal, ale Hagen položil hubenému muži ruku na paži. „Půjdu sám; stejně se pořád v duchu ptám, co ten mladík celou tu dobu tropí.“

Už skoro měsíc Carteaumoise neviděli.

Eberwin zvedl ruku a naznačil malým vlnitým pohybem tlukoucí křídlo.

„Ne, tomu nevěřím. Určitě nezběhl. Víš, že je věci i nám věrně oddaný.“

Eberwin na okamžik zaváhal, pak řekl: „Dokud někdo nezaplatí víc.“

Hagen vyskočil tak rychle, že se jeho židle překotila a s rachotem spadla na hrubou kamennou podlahu. Zaoblená špice jedné strany se ulomila a vystřelila pryč jako kulka z muškety. „To si o něm opravdu myslíš?“

Eberwin si ho klidně a bezvýrazně měřil.

„Myslíš, že hned ten první, kterého jsem si vyvolil, je zrádce? Jidáš, kterému stačí třicet stříbrných, aby zradil svého…“ skoro řekl „otce“, „pána?“

„Lidé jsou prodejní,“ opáčil Eberwin, ještě stále klidně a nezastrašen výhružným postojem, který Hagen mimovolné zaujal. Ten se přiblížil ještě víc. Pod Eberwinovou bledou kůží viděl jemné, bílé žíly a cítil nevýrazný, zvětralý pach mrtvé krve v nich.

Hagen svá slova skoro zavrčel a každé z nich zdůraznil: „Už není člověk!“ Pak se prudce otočil a vyrazil ven, do chladnoucího večerního vzduchu Vídně. Teprve když dorazil na konec široké ulice, kde se po obou stranách tyčily arkýře vysokých hrázděných domů jako monolitičtí strážci, uvědomil si, proč se tak rozzlobil. Eberwin zase jednou vycítil jeho vlastní obavy a zformoval je do slov. Zradil ho Carteaumois?



 

Hagen vklouzl těsně za mladou ženou na stěsnané schodiště úzké, ale vysoké budovy, v níž pronajali Carteaumoisovi ubytování. Dům nestál v nejlepší čtvrti a dopředu vyčnívající horní patro vzbuzovalo dojem, jako by měly pod jeho vahou každou chvíli prasknout křivé nosníky, které ho podpíraly.
Žena stoupala po vrzajících schodech s těžkým košem s chlebem, sádlem, salámem a několika lahvemi vína zapřeným o bok. Široký zadek pod jednoduchými šaty barvy písku se jí při každém kroku pohupoval jako pozadí ztěžka kráčejícího tažného koně. Košile, jejíž límec vyčníval z hlubokého výstřihu, byla kdysi bílá, získala ale od ženina krupicovitého potu tu a tam nažloutlý nádech. Řídké, světle hnědé vlasy se s každým dalším schodem draly víc a víc zpod šedého čepce, který jí zakrýval spánky a vzadu trčel jako žampion.

V tu chvíli zavrzal i pod Hagenovou nohou schod. Žena se zarazila a ohlédla se, ale Hagen jí jemně rozestřel před očima uklidňující nitky a žena před sebou spatřila jen prázdné schodiště. Sešlapané, uprostřed už prohnuté schody, bílou stěnu, jíž se jako tlusté žíly táhlo hrázdění. Tu a tam se vyjímala sláma jako vlasy na bledé pokožce. S neklidným pohledem chraptivě zvolala: „Hej, je tam někdo?“

Zvolání zůstalo bez odpovědi, a tak se rychle zase otočila a doslova teď schody vyběhla. Sotva otevřela dveře jednoho z malých nájemních pokojíků a vklouzla dovnitř, zdolal Hagen rychlými kroky zbývající schody až do nejvyššího poschodí.

Jako by nebyly pokojíky už tak dost malé, majitel některé z nich jednoduchými prkny dál rozdělil, takže se mnohý nájemník dostal do svého pokoje jen přes světničku jiného.

Závora na dveřích k podkroví nebyla zastrčená, a tak Hagen vstoupil a zavětřil. Do nosu ho udeřil nevolnost vzbuzující zápach hniloby. Lehký tělesný pach nemrtvého Francouze pod ním rozeznal jen díky tomu, že promlouval k jeho krvi, a to poselství nebylo nikterak uklidňující. Rychle kráčel dál dovnitř. Tady nahoře nebyly pokojíky odděleny, nýbrž spojeny do řady pokojů za sebou. Malá okýnka, která tu byla, byla všechna zatažena těžkým černým suknem.

Hagen rychle procházel bytem, protože pradávné instinkty ho poháněly ke spěchu. Ve zvětralém vzduchu se skoro hmatatelně vznášelo neštěstí.

Carteaumoise našel v posledním pokoji, na podlaze vedle postele. Košile mu visela už jen v cárech na těle, které bylo šedivé a vyhublé jako u mrtvoly. Tvář měl znetvořenou daleko vytrčenými tesáky, které mu rozdrásaly rty na kousky. Rány se při každém jeho nezvučně proneseném slově znovu otevíraly.

Na tmavých prknech kolem postele, u stěn a mezi nosníky se povalovaly nejrůznější potraviny, od masa a ryb přes koláče, chléb a sýr až po rozbité láhve od vína. Většina byla pokryta zelenou a modrou plísní, která připomínala srst nadpřirozených zvířat. Tmavé, srstnatými trsy potažené skvrny prozrazovaly, kde Carteaumois mrštil jídlo na zeď.

Hagen k němu přispěchal, klekl si a nadzvedl jeho až příliš lehký trup. Vyschlé, bílou vrstvou potažené oči se k němu stočily děsivě pomalu a rozbité rty zformovaly slovo, ale plíce už dlouho nenasály žádný vzduch, a tak zůstalo nevysloveno. Hagen se sklonil, přitiskl rty na žoldákova drsná ústa a vdechl mu do těla vzduch. Vpadlý hrudník se roztáhl se zapraskáním připomínajícím starý pergamen, pak se vzduch se zasyčením opět vydral ven a donesl k Hagenovu uchu jedinou slabiku: „Hlad!“

Hagen viděl umírat dost lidí, aby poznal stín blížící se zubaté. Carteaumoisovo tělo se chystalo vypovědět službu. Přestane fungovat a bluotvarwové zmizí. Tam, kde teď napodobovala život jakási forma bytí, vpadne skutečná, definitivní smrt. Cítil už na rameni její ledové, kostnaté prsty a nedokázal si vysvětlit proč. Jeho vlastní tělo potřebovalo jen málo potravy, žilo z neblahé síly kletby. Ale bluotvarwové nebyli navzdory veškeré podobnosti blecři a on ještě stále nedokázal určit, jak velké ty rozdíly jsou.

Sáhl po kousku tvrdého, ale nezkaženého chleba, který ležel vedle něj na podlaze, ale pak ho zase upustil. Zpustošený pokoj jasně ukazoval, že Carteaumois se už marně snažil ukojit svůj hlad jídlem. Zatímco Hagen klouzal pohledem po zkažených potravinách, došlo mu to − na základě jeho vlastního rozkazu zůstala Francouzi odepřena jediná věc.

V jeho duši se spolu jako žárlivé děti svářily pýcha a hrůza. Carteaumois poslechl, i když si musel uvědomovat, že ho to bude stát život, a byl příliš pyšný na to, aby požádal o pomoc.

„Nedopustím, abys zemřel!“ řekl Hagen jemně a přitáhl si muže ještě o kousek blíž, položil si jeho hlavu do ohybu ruky a druhou mu odhrnul vlasy z tváře. „Nedopustím to.“

Pak přejel zápěstím po Carteaumoisových ostrých zubech a nechal stékat svou vlastní, bledě červenou krev do jeho úst. Unikala mu z kůže jako slatinná voda vlévající se do šlépěje. Pak žoldnéř polkl, nejprve slabě, potom lačněji, a nakonec zasténal, nadzvedl se a sál rudou tekutinu přímo z rány, přičemž svíral Hagenovi předloktí jako spásný kus trámu na rozbouřeném moři.

Zatímco Hagen živil svého potomka z vlastního těla, přemýšlel. Může na sebe vzít tu zodpovědnost a vytvořit armádu vojáků, kteří se budou muset živit lidskou krví?

Z ulice zaslechl blížící se hlasitý, opilecký rámus. Muži se snažili vzájemně překonat v kanonádě rouhavých nadávek. Další zlostné hlasy odpovídaly. Nakonec zablábolil hluboký hlas: „Na ně!“ Odpověděl mu mnohohlasý smích.

Hagen se stisknutými zuby přikývl a odtrhl ústa, která se teď už hojila, od své paže. Carteaumois to bez námitek připustil a na jeho pozvolna růžovějící tváři, která se vyhlazovala jako tající kus vosku, se objevil úsměv.

Existuje dost lidí, kteří se chovají jako dobytek, pomyslel si Hagen hněvivě. Proč by se pak s nimi mělo zacházet jinak?
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Nevděk světem vládne
 


„Kolik je teď v Chicagu?“ zeptal se Georg a už se natahoval po telefonu.

„O pět nebo šest hodin míň,“ odpověděl Rigel s plnou pusou a hodil okraj rozměklého tuňákového sendviče zpátky do trojúhelníkového plastového obalu. Pak setřel několik drobků z laptopu, který mu Georg připojil k síti kanceláře.
Georg přikývl a vyťukal dlouhé, 001 773 začínající číslo. 17 hodin byla dobrá doba na to, abyste obdrželi podivný hovor.

„Ano?“ zeptal se nervózní ženský hlas po pár vteřinách.

„Good evening,“ pozdravil Georg. „My name’s Georg von Vitzthum and I…“

„Vo co de?“ vybafla žena a Georg nedokázal skrýt překvapení nad tím, že manželka Mr. Brighta z Chicaga mluví s porúrským přízvukem.

„Pro… promiňte. Mluvím s paní Brightovou?“

„Žádná taková tu néni. Špatný číslo!“ řekla žena hrubě a zavěsila. Georg vyčítavě hleděl na telefon, pak se mu rozsvítilo − vnitřní síť kanceláře vyžadovala další nulu, pokud jste chtěli volat ven. Na to zapomněl, a tak se z chicagského čísla stalo číslo mobilu v Německu. Jak důležité může být někdy nic.

S povzdechem usrkl kávu a znovu vyťukal číslo. Dlouhý den plný rešerší, telefonování, faxů a aktivního mailování ho vyčerpal. Aspoň že zatím zůstal ušetřen vizí. Bylo to skoro, jako by mu je Lea vysála. Zachvěl se, aniž by přesně věděl, zda blahem, a soustředil se na dlouhé vyzvánění telefonu.

„Bright speaking,“ řekl teď zastřeně znějící ženský hlas.

„Good evening. This is Georg von Vitzthum from Germany. May I speak with Mr. Bright, please?“

Na okamžik zavládlo ticho, pak se hlas ozval znovu, tentokrát ještě nosověji. „Didn’t they… tell you?“

Georg zavřel oči, protože tušil, co bude následovat, i když nevěděl, kdo jsou ti „oni“, kteří mu to měli říct.

„My husband passed away.“

Můj manžel zemřel, přeložil si Georg v duchu.

„Upřímnou soustrast,“ řekl anglicky a jeho řečové centrum konečně naskočilo, zautomatizovalo přenos do angličtiny a zpátky, a tak by Georg později už sám nedokázal určit, kterým jazykem hovořil.

Počkal, až se žena na druhém konci linky vysmrká a omluví se za to.

„Jak…“ naznačil Georg otázku.

Žena na okamžik zaváhala, pak se zeptala: „Odkud jste znal mého muže?“

Georg zkřivil obličej a se špatným svědomím zalhal: „Byli jsme spolu na univerzitě.“

Žena znovu zaváhala a Georg dodal: „Jestli o tom nechcete…“

„Ale ne, ne.“ Zhluboka se nadechla, až jí zahvízdalo v nose, a konečně tiše řekla: „Našla jsem ho v koupelně. Krční tepnu měl rozříznutou, všude… všude bylo plno krve.“ Žena teď začala plakat.

Georg ztěžka polkl, ale spěšná, přes telefon poslaná slova nemohla truchlící vdově pomoci. A tak se zeptal: „Kdy?“ a také tentokrát tento zlomek stačil, protože i tuto otázku jí už určitě položili desetkrát.

„Předevčírem. Zítra je pohřeb… kdybyste chtěl přijít?“

Georgovo špatné svědomí rostlo. Žena teď zcela přirozeně vycházela z toho, že chce jejímu muži prokázat poslední poctu. Přitom našel telefonní číslo jednoduše v on-line seznamu města.

„Uvidím, jestli se mi to podaří zařídit,“ zalhal, protože nechtěl zranit její city.

„Děkuji,“ řekla a uvedla hřbitov a hodinu. „Nechtěl by, aby se vyhazovaly peníze za květiny, proto prosíme o dary pro ACS.“

Pak zavěsila.

Jako v amerických filmech, tam se lidi taky nikdy nerozloučí, pomyslel si Georg a nechal klesnout sluchátko do vidlice starobylého kancelářského telefonu, na kterém by ještě pořád případně vypadal i otočný číselník. Předsevzal si, že opravdu pošle malý příspěvek pro American Cancer Society.

Až k tomuto telefonnímu rozhovoru museli urazit dlouhou cestu. Nejtěžší bylo sledovat cestu od Goswina, malíře skla, až k jeho dnešnímu potomkovi. Kdyby wariwulf nepronikl v roce 1487 do Löwenburgu a překvapivým hrdinským činem nezabil ženu vévody z Jülich-Bergu, zlou hecetissu, patrně by bylo pátrání od počátku odsouzeno k neúspěchu. Kvůli tomu ale upoutal pozornost inkvizice, která ho zanesla do stále se rozrůstajícího Indexu Observandum, tehdy sbírky starých svitků a knih, dnes už dávno obsáhlé databanky, která byla přístupná ze všech míst na světě, pokud člověk znal tajná hesla.

Mohli tak sledovat alespoň hlavní linie z otcovy strany až do 17. století. Pak se stopa wariwulfa, který byl podle Kronik jedním ze čtyř kmotrů při přijetí Hagena von Stein do pospolitosti vlkodlaků, ztratila. Teprve když byl v 19. století v Pensylvánii jakýsi wariwulf proměněn v blecra, ukázalo se, že se někteří z Goswinových přímých potomků dopracovali v „novém světě“ jako rodina Brightova k jistému jmění.

Od tohoto historického bodu jim pak pomáhal vzmáhající se koníček pátrání po předcích a nutkání lidí umístit na internet všechno, co považovali za alespoň trochu důležité. Bright byl posledním přímým mužským potomkem malíře skla. Přímý zásah, jak se zdálo − ale Georg z toho teď, když se dozvěděl o jeho smrti, nemohl mít upřímnou radost.

Rigel vstal − v přiléhavé košili, která se objevila, když odložil sako, vypadal ještě svalnatější − a odnesl jejich šálky k malému, na hranici výkonnosti dohnanému kávovaru, aby jim dolil. „No?“ zeptal se odtamtud.

„Potřebujeme spis od CPD,“ odvětil Georg a také vstal, aby se protáhl.

Rigel přikývl, postavil před něj plný šálek, sedl si a natáhl se po telefonu, aby zavolal centrálu a nechal se spojit s kanceláří korektorů v Chicagu. To byla velká výhoda, když jste pracovali pro mezinárodní organizaci. Mohli jste práci „outsourcovat“.

Zatímco čekali na přislíbený spis, vzal si Georg po Rigelově mlčenlivém přikývnutí druhou půlku sendviče. Připomínal mokrou lepenku, ale chutnal překvapivě dobře, což nejspíš souviselo s ohromným množstvím remulády. Jedna všetečná kapka chtěla Georgovi skápnout na košili, ale na poslední chvíli ji zachytil dlaní. Rozhlížel se po nějakém ubrousku nebo kapesníku, a když žádný nenašel, pokrčil rameny a kápnuti si z ruky olízl.

Zatímco žvýkal toast, pozoroval Rigela a snažil se přijít na to, zda vysoký muž vykonává jeho „příkazy“, protože je na to jako starý voják zvyklý, nebo zda mu opravdu důvěřuje natolik, aby se bez dalšího domníval, že si Georg počíná správně. Ještě Rigelovi nevyprávěl nic o svém výletu k Achelóovi, o Lei ani svých vizích; musel si v tom nejdřív udělat sám pořádek.

Georg zapil zbytek skrovného jídla douškem vlažné koly. Bylo načase vrhnout se na další věc − znetvořená embrya z vize. Veškerá tematicky blízká pátrání a telefonáty s lékařskými odborníky a odborníky na mystiku ho nedovedly dál, většinou vyústily jen v diskuse a informace o genetickém výzkumu. Tajemným vidinám prostě nebylo tak snadné přijít na stopu, zvlášť když se neodvažoval prozradit celý jejich obsah.

Teď si znovu vyvolal na monitoru interní seznam specialistů a zadal tři po sobě následující hesla, která si dokázal zapamatovat jen díky své vynikající paměti. I když obětoval část svých vzpomínek na oltář dobra, fungovala zdánlivě stejně dobře jako vždycky.

Pohyboval se po jménech vážených vědců, která byla zachycena ve třech barvách. Červenou u neznalých, žlutou u částečně zasvěcených a − velmi zřídka − zelenou u těch, kteří byli plně obeznámeni se skutečnostmi skrývajícími se za fasádou normálního života. Největší tajemství světa se tak přeměnila v pestrobarevnou excelovskou tabulku… Ale Georg už nenašel nikoho, kdo by mu připadal užitečný.

Vstal a prošel se pár kroků, aby uvolnil napjaté svaly. Když se pořádně protáhl a s údivem zaznamenal, že si Rigel dopřává oddech při příjemné partičce solitéru, zase se posadil, nezahleděl se ale tentokrát na obrazovku počítače, nýbrž na černou hladinu kávy, kterou mu Rigel podal.

V tu chvíli mu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy a podíval se na displej. „Skryté číslo,“ oznamoval přístroj. Nechal mobil chvíli zvonit, zavřel seznam a usrkl kávu. Když se na telefon podíval znovu, zpráva na displeji se změnila. „Zvedni konečně ten zasraný telefon, von Vitzthume. Kafe můžeš pít i později!“ pohybovalo se po něm barevné písmo.

Georga to tak udivilo, že poslechl.

„No konečně, myslíš, že mám čas celý den?“ ozval se z přístroje šišlavý Wernickeho hlas a zřetelně prozradil, že obchodník s relikviemi nemá dobrou náladu.

„Jak jsi to udělal?“ zeptal se Georg a potlačil nutkání se na malou obrazovku ještě jednou podívat.

„Nejsme všichni včerejší. Člověk musí jít s dobou. Moji předkové zaříkávali koně a později roztápěli kotle lokomotiv na nemožnou míru… Ale to je jedno! Odkud jste to věděli?“

Georg si tiše povzdechl. Lidé jako Wernicke rádi zapomínali, že ne všichni umí číst myšlenky. „Věděli jsme co?“

„Krev Jiřího z Kappadokie.“

Georg pobízivě mávl rukou, pak si vzpomněl, že ho muž nevidí − nebo ano? − a řekl: „Nevíme o ní nic, proto jsem tě prosil, aby ses poptal.“

Na druhém konci linky to cvaklo, pak Wernicke zřetelně vyfoukl kouř. „Chlape, to bylo jako vosí hnízdo! Po prvním dotazu jsem měl na krku vaše kamarády. Žádné korektory-pěšáky, ale kongregaci víry, manažerskou úroveň!“ Muž znovu popotáhl z cigarety a spolu s kouřem vyšla z jeho úst i slova: „Včera v noci tu věc někdo štípl!“

„Někdo ukradl krev svatého Jiřího? Z komory sedmi pečetí?“ Rigel trhl hlavou vzhůru a se zájmem zvedl obočí, ale pak mu s hlasitým zazvoněním přišel na laptop email a on se opět zahleděl na obrazovku.

„Vypadá to tak. Musel to udělat někdo zevnitř, všechno ostatní nechali okamžitě ležet. Nejspíš by si toho nikdo ani nevšiml, kdyby ta svatá flaštička nebyla zapotřebí u nějaké korektorské přísahy. Takže, jak jste věděli, že tady něco nehraje?“ zeptal se Wernicke.

„Vnuknutí,“ odpověděl Georg popravdě. „Ohlas se, až zjistíš víc.“

„Čerta starého,“ zazněla odpověď a spojení se přerušilo.

Georg si podezíravě prohlížel telefon, pak ho zastrčil hluboko do vnitřní kapsy kabátu a zadíval se na Rigela, který na okamžik vzhlédl, pak mlčky několikrát klikl myší, chvíli četl a nakonec se s tichým hvízdnutím opřel o opěradlo.

„Bright ztratil dobré čtyři litry krve,“ řekl Rigel a natočil laptop ke Georgovi. Na obrazovce byla mrtvola muže, opřená o stěnu malé koupelny. Na hrdle se mu jako děsivý úšklebek rozevírala hluboká řezná rána. Modrobíle proužkované pyžamo bylo promáčené krví až na břicho a krev vytvořila kaluž i kolem mužových hýždí.

„To nejsou čtyři litry,“ řekl Georg a nepřipustil, aby se mu do mysli prodral hřejivý hlas ženy mrtvého. Rigel přikývl. „To nebyla vražda… byla to porážka.“

Georg to shrnul: „Někdo odčerpá Goswinovu potomkovi z těla krev a relikvie mého jmenovce zmizí. To není náhoda − von Stein má něco v plánu. Ale co?“

Rigel pokrčil rameny. „A jak k tomu pasují ty mrtvé děti?“ dodal.

Georg se posadil k počítači a nechal ruce pracovat, zatímco hlava přemýšlela. Zadával do vyhledávače divoké slovní kombinace, aniž by opravdu věnoval pozornost výsledkům. Pokoušel se jen tímto způsobem odhadnout závažnost různých pojmů tím, že srovnával množství výskytů. Bylo to skoro stejně nesmyslné jako věštba pomocí gumových medvídků…

Náhle se zarazil, klikl na odkaz a zadíval se na vyhledávací řádek. Zadal „Řím embrya genetický výzkum“ a už druhý link odkazoval na článek na internetové stránce bulvárního časopisu s titulkem „Zakrslé děti na cestách“.

„Jako v televizi,“ zasmál se Georg nevěřícně, když proletěl článek a zasáhlo ho poznání. Na okamžik dokázal jen upřeně zírat na řádky, které mu s intenzivní hrozivostí ukázaly, že jeho vize nebyly jen šílené halucinace.

„Cože?“ zaznělo od Rigela.

Georg několikrát zamrkal a zadíval se na něj. „Jako v televizi,“ opakoval jako v transu, pak krátce zavrtěl hlavou a pokračoval normálním tempem: „Lidi hledají na netu nějaký nesmysl a narazí na přísně tajné plány na atomovou bombu.“

„Vy jste našel plány na atomovou bombu?“ zeptal se Rigel nechápavě.

„Ne, to, co tady mám, je o poznání výbušnější! Pojďte, musíme vyrazit!“ Georg vstal.

Došli až do zářivkami ostře osvětlené chodby s béžovou podlahovinou, když jim navzdory pozdní hodině vyšel vstříc Germann. Finsenovská hněď, jak šéf podle vynálezce UV-lampy sebeironicky nazýval své opálení ze solária, zešedla a Germannova jindy tak živá gesta ochabla. Stejně jako zbytek oddělení dělal přesčasy kvůli upírským vraždám, které vyšly v celé oblasti najevo.

Teď jim krátce a vážně pokývl na pozdrav; na hádku kvůli relikviím zjevně ještě nezapomněl. Když ho Georg spatřil, ucítil, jak se ho zmocňuje neurčitá nevolnost, nesouvisela ale s jeho šéfem. Měl dojem, že bude zvracet, pak se pod ním najednou podlomily nohy. Ještě ucítil, jak ho Rigel duchapřítomně zachytil, pak se svět kolem rozplynul a nahradila ho bouřka s deštěm, která mu cloumala vlasy a šaty. Chodba zmizela, jen šéf tam stále ještě stál, v ruce šálek kávy, udivený pohled upřený na Georga.

„Co je mu?“ zeptal se starší muž, když vtom ho ohlušující řev přiměl, aby se prudce otočil. Šálek padal na zem, potřeboval na to nekonečně dlouhou dobu, a v tu chvíli se na Germanna vrhl bílý wariwulf, kterého už Georg spatřil až příliš často. Strhl Germanna s sebou a ten s křikem zmizel z Georgova zorného pole. Pak se šálek roztříštil o podlahu a na všechny strany z něj vystříkla kouřící krev.

Když Georg zase přišel k sobě, měl mezi zuby něco, co chutnalo po pryskyřici. Musel pomrkáváním zahnat slzy, aby vůbec spatřil Germannův obličej, který se nad ním starostlivě skláněl. „Měli bychom přece jen zavolat sanitku.“

Georg zvedl ruku a všiml si, že nehty prstů vyrval z levného průmyslového koberce vlákna. Z věci v ústech se vyklubal Rigelův kožený opasek. Se sténáním a podpírán kolegou se Georg napřímil.

„To nebude třeba!“ namítl a podal Rigelovi opasek. Otisky jeho zubů se světle blyštěly na lesklém povrchu. S roztřesenými koleny vstal a zamumlal: „Samozřejmě ho zaplatím.“

„Od kdy máte epilepsii, Vitzthume?“ zeptal se Rigel.

„Má to jinou příčinu.“

Germann si oba korektory zachmuřeně prohlížel a pak mlčky ukázal ke své kanceláři.



 

Když Georg dovyprávěl o své návštěvě u Achelóa a o své vizi u Lei, aniž by ovšem zmínil bližší okolnosti, Germann na něj hodnou chvíli mlčky hleděl. Hromady spisů byly ještě vyšší než obvykle a jako by se ke Georgovi výhružně nakláněly. Pak řekl šéf hrubě: „Jak moc jste vlastně vypatlaný, Vitzthume?“
Georg počítal s tím, že nadřízený nebude zrovna nadšen, několikrát si už předtím dokonce přehrával rozhovor v hlavě. „Udělal jsem, co jsem považoval za nutné,“ bránil se klidně.

Germann přikývl, pak vstal, otočil se k obrázku na stěně, který ho zachycoval po boku současného papeže, a řekl: „Jste až do odvolání suspendován. Držte se dál od všech…“

„Prosím?“ zvolal Georg a také se zvedl. „To nemůžete udělat! Hagen von…“

Teď bylo na šéfovi, aby ho přerušil. „Vitzthume, vy jste tím blecrem posedlý! Seberte se!“

„Co mi vyčítáte?“ dožadoval se Georg odpovědi.

Germann se k němu opět otočil. Bělmo jeho očí působilo v hnědém obličeji až příliš jasně. „Dobrovolně jste otevřel svou mysl hagrovi s více než pochybnou pověstí. Bez dovolení. Jste si jist, že si vzal jen vaše vzpomínky z dětství? Co hesla? Zásahové plány? Věci, o kterých si uvědomíte, že je nemáte v té svojí hlavičce, až ve chvíli, kdy je budete potřebovat… abyste zachránil život svůj nebo svých kolegů?“

Georg otevřel ústa, aby odpověděl, musel je ale zase zavřít, protože ho žádná odpověď nenapadla. Tíha jeho nedostatečné prozíravosti ho vtiskla zpátky do židle a jako omámen řekl: „To mě nenapadlo.“

Nadřízený si ho chvíli prohlížel, pak se posadil i on. „Poslouchejte, Vitzthume, udělejte si nejdřív dovolenou. Až budete z nejhoršího venku, pozvu nějakou zkušenou hagru, aby prohlédla tu vaši tvrdohlavou palici. Ale do té doby…“ Se smutným úsměvem k němu natáhl ruku.

„Co chcete, můj policejní odznak?“ zeptal se Georg popuzeně.

„Potřást vám rukou,“ odpověděl Germann se zamračeným obličejem.

„To si můžete ušetřit, protože já nikam nepůjdu,“ řekl Georg a zůstal sedět. Dobře věděl, že vyvádí jako trucovité dítě, ale i kdyby chtěl, nemohl po svých měkkých kolenou žádat žádný výkon. Jeho stehenní sval sebou nekontrolovatelně škubal. „Jsem pro toto oddělení cennější než kdykoliv předtím, i když jsem podstoupil bezpečnostní riziko.“

Germann usrkával ze své mezitím už studené kávy a bylo vidět, že tohoto navyklého jednání využívá k tomu, aby se ovládl. Mezi zuby procedil: „Protože údajně máte vize?“

Georg chtěl vznést námitky proti slovu „údajně“, ale Germann zvedl odmítavě ruku. „Už se některá z vašich vizí potvrdila? Máte důkazy, že vám Achelóos násilně nevymyl…“ Nadřízený skousl silný výraz. „Že vám nenašeptal falešné informace?“

Teď postavil hněv Georga přece jen na nohy. „A jak můžu najít důkazy, když budu trčet doma?“

Germann namaloval rukou do vzduchu tlustou čáru. „To jste si měl rozmyslet dřív. S okamžitou platností jste zbaven služby a chci vás tady vidět až ve chvíli, kdy budu mít potvrzení od odborníka, že ve vaší hlavě ještě pořád vězí ten Vitzthum, kterého jsem vzal na palubu. Člověče, Georgu, co je to s vámi?“

Poslední slova zněla upřímně ustaraně, a tak Georg rezignoval na připravenou kanonádu nadávek. Místo toho se otočil a zamířil ke dveřím. Když je otevřel, řekl: „Děláte velkou chybu, šéfe!“

Ten smutně zavrtěl hlavou. „Ne, Georgu, jen se snažím napravit vaši chybu!“

Georg hlasitě práskl dveřmi a vydal se chodbou tak energicky, jak mu to jen třesoucí se nohy dovolovaly. Byl tady nejspíš jediný, kdo chtěl opravdu něco podniknout. Jenom to, že von Stein už po desetiletí nezosnoval žádné velké zločiny − alespoň žádné, o kterých by se dozvěděli − ještě zdaleka neznamenalo, že se z něj stal bezzubý starý lev.

Georg se musel opřít o zeď, když jeho krevní oběh reagoval na věčné nahoru a dolů odepřením práce. Hučivé hvízdání v pravém uchu se mu vrátilo, a to tak hlasitě, že si všiml Rigela teprve ve chvíli, když vstoupil do jeho zorného pole. Vážně shlížel na Georga.

„Chcete mi i vy teď domlouvat?“ zeptal se vztekle, dřepl si a předklonil se, aby vypudil z hlavy ty světlé, tančící skvrny.

Vysoko nad ním kerlinger řekl: „Kdybyste se mě zeptal, rozmlouval bych vám to. Nechat si změnit mozek není dobrý nápad.“

Georg si odfrkl, silou vůle se napřímil a pokračoval v chůzi. Tu a tam se musel zapřít rukou, což jeho velký odchod trochu znehodnocovalo, ale aspoň se Rigelovi nevyzvracel k nohám. „Tak jděte tam, kam…“

„Ale!“ přerušil ho Rigel a popadl ho bez cavyků za paži, aby ho podepřel. „Ale když už jste si tu kebuli zkazil, měli bychom vaše vize využít.“

Georg se na něj podíval a Rigel jedinkrát přikývl, s vojenskou strohostí. Georg si právě chystal dopřát ten luxus a cítit se líp, když vtom vystrčil ze dveří hlavu šéf a zavolal na Rigela: „Odvezte naši hvězdu domů a pak se hlaste u zvláštního oddílu Bezkrevní! Budete zatápět upírům.“

Dveře se zase s bouchnutím zavřely, a kdyby nebyla situace tak vážná, Georg by se v zoufalství skoro hlasitě zasmál tomuto klišovitému vystoupení svého nadřízeného. Konečně měli něco v ruce, konečně existovala naděje, že se dostanou krutému Hagenovi von Stein na kobylku, a teď ztroskotali na Germannově omezenosti.

„Tolik k tomu my,“ řekl Georg s neradostným úsměvem. Rigel ho postrčil směrem k výtahu a řekl: „Zůstaneme v kontaktu!“













Část sedmá



Když mrtví povstanou



Anno Domini 1640, ve kterém se Fridrich Vilém stává po svém otci pruským kurfiřtem; Portugalsko se odděluje od Španělska; Werner Rolfnick dostává v Jeně od státu svolení pitvat mrtvoly; pomocí děla je změřena rychlost zvuku a poprvé v dějinách je implantován umělý ušní bubínek.






 




Želízko v ohni
 


Hagen se opřel a ani se nesnažil potlačit spokojený úsměv, který se mu usadil na rtech. Gestem, které už dlouho nepoužil, protože mu připomínalo uplynulý život, si pohladil bradku a zadíval se na Eberwina. Jeho přítel se neusmíval, nýbrž se jako vždy tvářil naprosto bezvýrazně.

„Začneme,“ oznámil Hagen a vstal. „Teď!“
Také Eberwin se zvedl a už o setinu vteřiny později vypadal, jako by nikdy neseděl. „Měli bychom ještě počkat…“

Hagen ho ostrým pohledem přerušil. „Na co chceš čekat, Eberwine? Nashromáždili jsme hory vlčí květiny, našli jsme kroužky i první kandidáty pro obřad. Blecři stojí připraveni s obnaženými čepelemi, hotovi rozloučit se se svými utiskovateli. Na co chceš, proboha, čekat?“

Eberwin na něj upřeně hleděl, ale neměl na tuto otázku odpověď.

Hagen si povzdechl, položil svému učiteli a příteli ruce na ramena a zadíval se mu hluboko do červeně se lesknoucích očí. Čas uzrál! vyslal do Eberwinovy mysli a s pýchou spatřil, jak se ve tváři staršího blecra objevuje velký údiv. Ano… vysílal Hagen dál, ale to už byla námaha příliš velká, a tak přešel zpátky k řeči: „Naučil jsem se vysílat slova do mysli druhých. Chápej přece: Hranice, které byly nám blecrům vymezeny, které jsme si vymezili my sami, mohou být smazány, musí být smazány. A teď nadešel čas to udělat! Společně!“

Eberwin už překonal údiv a sundal si Hagenovy ruce z ramen, jen aby pak jednu uchopil do svých dlaní. „A přece nesmíme zapomenout, že jsme byli stvořeni k pokání, nikoliv k vládě!“

Hagen se mu vytrhl. „Zatraceně, Eberwine. Mluvíš jako dienestbietære.“

„Odpusť,“ řekl Eberwin upřímně. „Přeji si stejně jako ty setřást okovy otroctví. Ale chci se osvobodit jen ze služby wariwulfům, nikoliv Bohu.“

Hagen přivřel oči, protože z Eberwinových slov zřetelně zaznívala výčitka. „Bůh se od nás odvrátil, Eberwine, jak by nám mohl potom vyčítat totéž? Kde byl Bůh, když nás připravovali o svobodu? O čest? O život? Ne, nechceme být sluhy takového pána!“

Teď Eberwinův hlas trochu zesílil, získal na intenzitě jako letní vánek před bouří. „Takže jsi ztratil veškerou naději ve vykoupení?“

Hagen k němu zlostně přikročil a popadl ho za límec dřív, než si stačil uvědomit, co dělá. „Nikdy neexistovala žádná naděje!“ zvolal, ale okamžitě Eberwina zase pustil a smutně zopakoval: „Nikdy neexistovala…“

Ale Eberwin se nevzdával: „V hodině smrti…“

Hagen, který už byl na půl cestě k malému východu z podkrovní místnosti, se prudce otočil, udělal dva rychlé kroky k blecrovi a doslova mu vyplivl do tváře: „Já nikdy nezemřu!“

Chvíli na sebe mlčky hleděli, pak Hagen klidněji dodal: „Tak prosté to je. Takže, jsi na mé straně, nebo mám obsadit šestý cíp jiným přítelem?“

„Budu ti věrně sloužit,“ slíbil Eberwin a svraštil čelo, když se Hagen rozesmál a objal ho.

„Ne, Eberwine! Už nemáš sloužit. Bojuj! Po mém boku!“ Pustil přítele, ustoupil a pomalu se mu zase vracela povznesená nálada.

Eberwin přikývl a na rtech se mu objevil slabý úsměv. „Ano… po tvém boku!“

Hagen otevřel dveře a tentokrát mu bylo jedno, jak hlasitě při tom zavrzaly. „Pošli Carteaumoise, aby došel pro ostatní!“

Aniž by se znovu ohlédl, sestoupil po schodech a vydal se přímo k Roserově ložnici. Rozkopl dveře zavřené zevnitř na závoru a ty vzápětí s hlasitým bouchnutím narazily do zdi. Pak zvolal: „Rychle, pane!“

Roser se prudce napřímil, noční čepičku staženou hluboko do tváře, a nechápavě se rozhlédl. Hagen přistoupil k jeho posteli a uštědřil mu několik lehkých pohlavků.

Roser se okamžitě probral a spánkem pomačkaný obličej mu zrudl jako krocanovi.

„Co si to dovoluje? Okamžitě se omluví!“

„Promiňte, pane, ale musíte vstát,“ pronesl Hagen důrazně. „Je třeba vyřídit důležité záležitosti!“

Roser odhrnul pokrývku. „Cože? Co je uprostřed noci tak naléhavého? Pokud to opravdu není důležité, budiž mu Bůh milostiv!“

„To s ním budete moci probrat brzy sám,“ zasyčel Hagen, popadl mužíka za krk, vytáhl ho z postele a zvedl ho do vzduchu jako kohouta před podřezáním. „Tváří v tvář.“



Počkal, až ve správcových očích zvítězí strach nad vzdorem. Cítil příjemné vlny blížící se pomsty a zakázal si sebemenší výčitky svědomí. Pak udeřil muži týlem do sloupku postele.




Rodinný přírůstek
 


Hagen jen s námahou odpoutal pohled od Rosera svíjejícího se na podlaze. Správce ležel a třásl se na studené zemi, spoutaný, v noční košili na některých místech už průsvitné od špinavé vody. Hagen sám přesně netušil, proč je pro něj takovým požitkem vidět ho trpět. Možná proto, že svou arogancí symbolizoval veškeré zlovolné sobectví wariwulfů. Možná ale také jen z toho důvodu, že byl tak odporným člověkem, že Hagen skoro považoval za svou povinnost zbavit zemi této hnisající morové hlízy. Pokud Bůh mezi svými nejvěrnějšími dětmi už neodděloval zrno od plev, bylo to třeba udělat za něj, i když se za to nedal očekávat žádný vděk.

Skupina byla přítomna v plném počtu a připravovala pod Eberwinovým vedením rituální kruh. Církevní zlato se třpytilo ve světle svíček a vrhalo žlutavé skvrny na špinavé gobelíny panského domu, který si zvolili.
„Začneme,“ zvolal Hagen a stručným gestem přidělil každému z přítomných blecrů jeho místo. Volpert, po Eberwinovi nejstarší, zaujme místo pečeti a zabrání, aby magie nezářila do noci jako maják a nepřilákala hagry. Mohutně stavěný válečník, který se kdysi při první křížové výpravě zúčastnil dobývání Jeruzaléma, odložil svou livrej sluhy, která se k němu hodila stejně málo jako chmýří ptáčátka ke lvovi.

Protikladné strany hříchu a cti zaujali Staller a Linsheimer, kteří byli rozdílní i svým zjevem. Stallerovi se i navzdory téměř třem stoletím blecrovského živoření podařilo zachovat si pořádné břicho. Svlékl si prosté šaty pacholka.

Linsheimer byl naproti tomu hubený jako lunt a právě odkládal uniformu vévodova sluhy, aby ji pak úhledně složenou položil na plášť, rozprostřený na obranu proti vlhkosti.

Pozice věčnosti byla vyhrazena Jeronýmovi, který už odhodil špinavé hadry, do kterých ho oblékli pro podřadnou práci koželuha. On, který kdysi bojoval pod vedením Maxmiliána II. proti Turkům, musel vykonávat takové zaměstnání! Ale to brzy skončí, přísahal si Hagen.

Poslední protikladnou dvojicí byli život a smrt. Život reprezentoval nejmladší v kruhu, Melichar. Po sotva čtyřiceti letech existence jako blecr ještě stále cítil na jazyku chuť života a dokázal ji vyslídit.

Na Eberwina zbylo místo smrti, které navzdory své nahotě zaujal s veškerou důstojností.

Také Hagen se teď vysvlékl ze šviháckých šatů, hodil je lhostejně mimo kruh na podlahu a rozhlédl se.

Jak se tak díval na všechna ta bledá těla a sinalé obličeje, na které vrhalo světlo svíček temné stíny, radostně si pomyslel: Vskutku, apokalypsa wariwulfů je blízko, neboť pohleď, mrtví povstávají!

„Ten malý skrček se má stát naším vojákem?“ zeptal se Volpert udiveně a ukázal na Rosera.

Hagen se k němu otočil, aniž by pořádně vnímal studený průvan, který vanul dírami ve starém domě. Chlad nemohl blecrům ublížit, protože v nich planul žár pekla. A Hagen jej hodlal ještě trochu víc rozdmýchat. „Ne. Je jen oběť.“

Hvízdl a do místnosti vstoupil Carteaumois. V náruči nesl Emmu Roserovou, která poklidně dřímala. Emma ve své bílé košili kajícnice a žoldnéř v bílých kalhotách a košili vypadali jako dokonalý pár − ztělesnění nevinnosti.

Hagen se zadíval na Eberwina, jenž spočinul pohledem na Emmě. Ve tváři se mu nehnul ani sval, ale Hagen vycítil jeho vzrůstající odpor.

„Žena?“ zeptal se Staller udiveně.

„Ano, žena,“ odvětil Hagen ostře. „Máte s tím nějaký problém?“

Eberwin trhl pohledem k Hagenovi a vykročil kousek vpřed, tvář teď napjatou.

„Eberwine? Chceš něco říct?“ Hagen se k němu vydal, zarazil se ale na linii, která oddělovala cípy pentagramu od středu. „No? Pověz mi, jestli si budu muset najít jiného blecra, který pro mě znázorní smrt. Pověz mi, jestli mě chceš nechat po dvou stech letech, u cíle naší pouti, na holičkách. Pověz mi, jestli budeš stát při mně, když Emmu obdařím tím největším možným darem.“

Na okamžik se měřili pohledem, pak Eberwin váhavě ustoupil zpátky. Prozatím byl vykázán do patřičných mezí, ale Hagen z něj nesměl spustit oči. Věrný Eberwine, pomyslel si smutně, tvoje srdce je pro tento svět příliš měkké. Nech mě, ať ho zocelím.

Hagen pokývl, zadíval se na ostatní blecry, kteří všichni vypadali dostatečně odhodlaně, a pokynul Carteaumoisovi, aby položil dvacetiletou dívku před něj na podlahu. Na okamžik spočinul pohledem na její uvolněné tváři a sklouzl jím po její růžové pokožce a bílých zubech, které se rýsovaly v malých ústech.

Opravdu ji chtěl vystavit mukám proměny? Podíval se na Carteaumoise, který mu podával malý kožený kufřík s přísadami, spatřil eleganci jeho pohybů i sílu svalů, které mu hrály pod bledou kůží.

Člověk musí projít ohněm, pokud se chce znovu narodit, pomyslel si a poklekl, aby mohl kufřík před sebou na podlaze otevřít a všechno připravit. Ještě jednou si rituál v duchu prošel, gesta, slova, především ale kolísání magických proudů, které bylo třeba spojit ve správnou chvíli se správným aspektem. Stále rozšiřoval hranice blecrovské magie, přesto − to, oč se dnes chtěl pokusit, byla čistě záležitost hecetiss.

Napřímil se a přejel pohledem po tvářích svých druhů. Ve všech spatřil sebedůvěru a rozhodnost. Jen Melicharovým obličejem se mihla nejistota. Hagen se na něj povzbudivě usmál, promluvil ale ke všem: „Přátelé! Před námi leží největší výdobytek, kterým se kdy blecři mohli pyšnit. Promýšleli jsme to už dost často. Vy všichni jste se dostatečně cvičili v temné magii, získali jste sílu, abyste přinesli našim bratrům svobodu.“

Přistoupil k Melicharovi a konejšivě mu položil ruku na rameno. „Dnes v noci setřesou blecři své okovy.“ Zahleděl se mladému muži do očí a pronesl s jistotou, kterou ve skutečnosti tak docela necítil: „Podaří se to!“

Na Melicharových rtech zacukal úsměv a mladík rozhodně přikývl. Hagen mu ještě jednou poklepal na rameno a pak se vydal zpátky na své místo ve středu kruhu. „Začněme tedy!“ řekl, načež blecři začali mumlat kouzelné formule. Hagen cítil, jak magie začíná pomalu perlit jako ďáblovo víno, a naladil se na ni. Pak začal sám vyslovovat pradávná slova, a zatímco naslouchal ozvěně nesoucí se prázdnými místnostmi opuštěného domu, rituál ho postupně pohlcoval.

Když rozřízl Emmě bílé šaty a odhalil její půvabnou postavu, na okamžik zaváhal, ale pak ucítil, jak se ho zmocňuje magie, něco po něm žádá. Jakoby poháněny nezadržitelným nutkáním zformovaly jeho rty konečně slova: „Fasti, sagwja, uzbeitan!“

Pak zarazil nůž do dívčiny úzké hrudi a otevřel ji. Do nosu ho udeřila lákavá vůně krve a způsobila, že vlk vzkříšený obřadem zavyl. Hagen sám vytrhl Emmino škubající se srdce takovou silou, že ho skoro rozmačkal. Rudá tekutina, která mu stékala přes ruku na předloktí, mu ještě víc zatemnila smysly a to, co následovalo, se událo s osudnou nevyhnutelností. Dokonce i kdyby teď chtěl Hagen nebo některý z blecrů rituál přerušit, nebylo by to už možné. Formule, vyčtené z vibrací osudu a vyvěrající z řádu tvořícího základ bytí, začaly žít vlastním životem. Magické proudy, přivolané blecry, získaly takovou rychlost, že se z nich nedalo vymanit. Mohl následovat už jen úspěch… nebo zkáza!

Hagen se smočil ve zvětralé krvi svých druhů a pak vložil Emmě do hrudi vlčí srdce. Nakonec převzal od Carteaumoise omdlelého Rosera a položil ho vedle jeho dcery. K opojení krví se přidala nenávist a odpor, poháněla ho dvě staletí zahořklosti a přísah pomsty. Proto muže bez váhání řízl do předloktí, přitiskl ránu k Emminým malým ústům a potom mentálním úderem Rosera probudil.

Dívka okamžitě začala pít a Roser si po krátkém okamžiku zmatenosti uvědomil, co se děje. Hagen zalehl jeho drobné tělo a bez problémů ho přitiskl k podlaze, i když Roser ječel a v panice sebou zmítal. Stále znovu a znovu volal jméno své dcery, ale ta s požitkem vysávala z otce krev. Přes jeho křik, který pomalu umdléval, slyšel Hagen skřípění, provázející uzavírání dívčiny rány.

Když Emma po určité době, sice umazána krví a bledá, ale jinak nezraněná, spočinula, lehce vztyčená, aby mohla dál tisknout ústa k otcově předloktí, přitiskl jí Hagen ruku na čelo a řekl: „Stačí!“

Po kratičkém okamžiku odporu klesla na zem, rudé rty protažené do úsměvu, oči nepřítomné, ale zářící. Hagen udržoval její mysl v klidu.

„Neměla by začít svůj život vraždou,“ vysvětlil udiveně hledícímu Carteaumoisovi a vstal. Roser, zesláblý ztrátou krve, s úlevou zalapal po dechu, ale Hagen ho popadl a vyhodil ven z kruhu. Mužovo drobné tělo tvrdě dopadlo na podlahu.

Tiše to zařinčelo, jak Hagen cestou zvedl pohrabáč, který si připravil. Přidržel ho Roserovi před očima, aby ho správce dobře viděl. „Znáš ho ještě?“

Roser se začal se sípáním posunovat dozadu a jeho rána na otevřeném zápěstí za sebou zanechávala krvavou šmouhu. Hagen k němu přistoupil a změřil si jeho zrudlý obličej. Zaplavil ho neblahý pocit radosti a zaplašil všechny pochybnosti a ohledy. Dovolil pocitu moci a hněvu, aby se mu rozléval krví, dokud se nenahromadil pod kůží a s vibrováním se nevzedmul. Pak mu popustil uzdu, udeřil jednou, podruhé, potřetí, počtvrté, popáté, cítil, jak mužova hlava pod jeho údery praská. Vložil do těch ran veškeré své zklamání, hněv a potupu nad vlastní nemrtvou existencí − a přece to byl teprve počátek pomsty.

Se zachmuřenou tváří se otočil k vyčerpaným blecrům, kteří na něj hleděli částečně udiveně, částečně potěšeně. Ještě stále pevně svíral zakrvácený pohrabáč a ruka se mu lehce chvěla pod náporem ponurého triumfu, který mu naplnil duši. Na rozdíl od čarodějnic by byli jeho druhové už za pár hodin schopni vytvořit dalšího vojáka, kdyby bylo třeba. Wariwulfové byli odsouzeni ke zkáze!

„Vydejte rozkaz, aby naši bratři povstali. Ať vytvoří tolik bluotvarwů, kolik jen dokážou.“ Hagen na okamžik zaváhal, ale nutnost rozkazu ho nakonec přiměla jej vyslovit. „A ať zabijí všechny wariwulfy, kteří jim padnou do rukou.“

„Ne!“ zvolal Eberwin zděšeně.

Hagen se k němu prudce otočil.

„To není správné!“ Eberwin k němu přistoupil, hovořil teď naléhavě. Na boku mu zela řezná rána, zasazená během rituálu a připomínající Kristovu ránu po kopí. „Chceme se osvobodit, ne rozpoutat jatka.“

Hagen se vzdorně zasmál: „Jsme ve válce, Eberwine. V té člověk využije každou dostupnou výhodu. K čemu nám bude svoboda, když jí v patách půjde zkáza? Musíme ztenčit řady protivníků.“

Eberwin nevěřícně zavrtěl hlavou. „Co se to s tebou jenom stalo? Copak ti touha po krvi zatemnila rozum? Chceš zmasakrovat Boží bojovníky! A ona…“ ukázal vyčítavě na Emmu ležící na zemi, „…ona byla nevinná!“

Hagen zařval, zvuk krajního hněvu a zklamání, který jako by zaplnil celý starý dům. „To jsem byl já taky!“ zvolal pak. „A přesto mě odsoudili.“

„To nedopustím,“ řekl Eberwin, otočil se a udělal několik vyčerpaných kroků k východu. „Ztrácíš svou lidskost!“

„Nikdy jsem nebyl člověkem,“ zvolal Hagen vztekle, vrhl se vpřed a rozmáchl se pohrabáčem. Úder zasáhl hubeného, nahého blecra do šíje a poslal ho do kolen. „Zrádce!“

Druhá rána zlomila Eberwinovi paži, kterou pozvedl na obranu, další ho zasáhla do spánku, až se zhroutil na podlahu.

„Víš, co děláme s dienestbietæry!“ zahřměl Hagen, bez sebe hněvem, a zvedl pohrabáč k další ráně.

Vtom zvedl Eberwin hlavu a po líci mu stékala jediná krvavá slza. „Jsi úplně stejný jako on,“ pronesl smutným hlasem a ukázal na mrtvého Rosera.

Hagen strnul, paži zvednutou k úderu. Co to dělá? To je Eberwin, jeho učitel, druh, jeho… přítel. Pomalu nechal ruku klesnout. Ale opravdu jím ještě je?

Eberwin si s tváří staženou bolestí přitáhl zlomenou paži k tělu, poklekl a hrdě zvedl hlavu. „Udělej to rychle,“ poprosil. „Alespoň to mi dlužíte… pane.“

Hagen upustil pohrabáč se zařinčením na zem a zadíval se staršímu muži do tváře, zděšen stejnou měrou jeho zradou i vlastním chováním.

Ve vzduchu se vznášela nevyslovená otázka. Hagen hleděl na Eberwina skoro prosebně, ale ten neznatelně zavrtěl hlavou. Od této chvíle nepůjde Hagenovou cestou, i kdyby to mělo znamenat jeho smrt.

„Jdi!“ pronesl Hagen chabě a musel sebrat veškerou sílu vůle, aby se nezhroutil pod tíhou vyčerpání, smutku a zklamání.

Eberwin se na něj nechápavě podíval, ještě pořád očekával další ránu.

„Jdi a už se nikdy nevracej. Ode dneška už nepatříš k tajnému bratrstvu blecrů!“ Hagen ukázal na dveře visící v závěsech.

Eberwin pomalu vstal, sebral si šaty a šel. Pod holými chodidly mu vrzala špína a suť, která se ve starém domě nashromáždila. Když už byl skoro u dveří, Hagen ze sebe skoro neslyšně vyrazil: „Nezapomeň na svou přísahu, blecre! Nechci tě zabít.“

Eberwin se otočil a dlouze se na něj zahleděl. Pak řekl: „Přísahal jsem při Bohu…“ a odešel.

Hagen se za ním dlouho díval, ale bylo to, jako by s sebou blecr odnesl všechny city. Cítil se prázdný, otupělý, a navzdory ostatním nemrtvým v místnosti osamělý. Eberwin byl vždycky po jeho boku, poskytoval radu, činy i útěchu. A teď byl pryč, ten muž, pro něhož chtěl vybojovat svobodu stejně tolik jako pro sebe. Ale Eberwin už byl natolik srostlý se svým otroctvím, že se od něj nedokázal odpoutat, a spokojeně se vracel, se svobodou na dosah, pod knutu.

Hagen se odvrátil. Byl sám jako každý skutečný vojevůdce. Vtom padl jeho pohled na Carteaumoise, který s úsměvem pomáhal Emmě na nohy a dával si při tom pozor, aby si od její krví potřísněné postavy neumazal bílé šaty.

Ne, nebyl sám. Mám své… děti.








Interludium:




Smrt nenarozených
 


Jak Georg šplhal přes velké roletové dveře zadního vchodu univerzity, zřetelně cítil v kostech útrapy večera i skoro tříhodinové jízdy. Udržoval se ve formě, dokonce byl − i když ne podle Rigelových měřítek − docela fit. Ale když doběhl do úkrytu za malou budovou transformovny, sípal jako rachitický pouliční pes a musel se opřít o zeď, aby znovu nabral dech. Nespal jsem a pak ty vize, omlouval se. Nedokázal ale říct komu.

Obrovitá budova univerzity se zírajícími okny tu ležela tmavá a opuštěná, což nebylo ve − podíval se na breitlingy − tři hodiny v noci nic divného. Bezpečnostní opatření byla směšně malá a po krátkém rozhovoru s uklízečkou, která byla na seznamu informátorů korektorů, teď znal i přístupový kód do anatomického institutu. Jeho „svatá“ hesla ještě fungovala…
Georg postupoval dál, prodral se kolem několika hnědých keřů, u nichž leželo tolik odpadků, až to vypadalo, že jimi mají být pohnojeny. Když dlouhým krokem překonal kakaově zbarvenou kaluž s rozsypanými střepy láhve, zamračil se a vytáhl mobil, aby ho vypnul. Pronajmutím vozidla a hledáním v databankách korektorů už za sebou zanechal i tak dost zřetelnou stopu − nemusel být zaměřitelný navíc i díky zapnutému mobilu.

Když se v jednom z horních poschodí hlavní budovy objevilo světlo, strnul. Pohybovalo se z místnosti do místnosti, takže to nejspíš byl osamocený hlídač, zodpovědný za bezpečnost celého kampusu. Byl div, že univerzita nebyla pravidelně vyrabována.

Na vstupních dveřích anatomického institutu visely plakáty, zvoucí na různé výstavy integrovaného muzea. Mezi jiným na putovní exponáty „Nenarozené hoře“, které dorazily právě dnes dopoledne z Itálie − přesněji řečeno z Říma.

Georg naťukal kombinaci na panel u dveří, které se vzápětí s až příliš hlasitým zabzučením otevřely.

Plán svědčil o geniální zvrácenosti nebo zvrácené genialitě, Georg se nedokázal rozhodnout, jak by to měl nazvat. Schovat ukradenou relikvii, po které pátraly zvláštní jednotky Vatikánu i policie, do preparátu a nechat si jej poslat poštou jako morbidní náklad svědčilo o tom, jak moc se von Stein vzdálil každému lidskému hnutí.

Georg rychle vstoupil do krátkého, komoru připomínajícího průchodu, a zadal druhou kombinaci. Přístroj zapípal a rozsvítila se červená dioda. Rázem zaregistroval sotva metr od sebe vzdálené betonové zdi po obou stranách. Dveře před ním byly skoro celé polepené plakáty, nenabízely žádný výhled, žádnou vzdálenost. Na čele mu vyrazil pot, srdce se rozbušilo. Chtěl se otočit, uprchnout do nekonečné, chladné noci, ale nemohl. Bylo to skoro, jako by ho polapil pevně stanovený osud, a ne poprvé se ho zmocnily obavy, že je pouhou hříčkou vyšších sil. Až příliš často se zdálo, že to není on, kdo svými činy rozhoduje o svém životě. Skoro jako by bylo všechno předurčeno.

Dýchej, napomenul se a podařilo se mu potlačit nával klaustrofobie a paranoie dost na to, aby mohl čísla zadat znovu, tentokrát pomalu a pečlivě. Možná si je měl přece jen napsat. Představoval si, jak ho tady von Stein lapí, jako kapra v kádi prodavače ryb. Tentokrát se ale dveře otevřely a on jimi skoro proskočil dovnitř, do nitra institutu.

V zešeřelé vstupní hale, osvětlované jen kalným světlem vzdálené pouliční svítilny, před ním stála postava, paži výhružně vztyčenou. Georg s tichým zaklením sáhl po zbrani, ale pak poznal, že tento muž už pro něj nepředstavuje žádnou hrozbu, protože ho stáhli z kůže. Doufejme, že už nepředstavuje žádné nebezpečí, proletělo mu hlavou a na okamžik mu připadalo, jako by se mrtvý otočil. Musel myslet na Drägera, na jeho děsivá tetování, která předstírala to, co bylo u tohoto muže skutečně provedeno.

Georg překonal hrůzu a přistoupil k postavě blíž, aby si prohlédl vypreparované svaly a šlachy. Žádné sklo mu nebránilo, aby se muže dotkl, a tak zvedl ruku, ale po krátké chvíli ji nechal opět klesnout. Neslušelo se osahávat mrtvé, i když se dali k dispozici dobrovolně.

Georg se odvrátil a zadíval se na mátově zelené informační tabule, které mu měly ukázat správnou cestu.

Právě pieta normálních lidí byla zárukou toho, že celníci nenechají projet mrtvé děti v nádobách rentgenem, a nebo toho, že je nevytáhnou a neobjeví bezpochyby jemné stehy či zalepenou ránu.

Samozřejmě se vydal po schodech, tentokrát měl ale patřičnou výmluvu. Výtahy nejezdí samy od sebe.

Absolvoval výstup pozvolna, ne proto, že by si myslel, že má čas, nýbrž proto, že nechtěl nahoru dorazit úplně vyčerpaný. Když zdolával poslední schod před poschodím s preparačními místnostmi, ještě zpomalil, protože si v duchu kladl otázku, co tady, u všech svatých, dělá. Pokud tu relikvie ještě stále je, dobrá − ale dokáže se přimět, aby rozřezal mrtvé dítě? Nebo více dětí, pokud to bude nutné, protože se možná jeho vize a pravda neshodovaly natolik, jak doufal. Skoro si přál, aby si ji už vyzvedli a on nemusel toto rozhodnutí učinit.

Ovšem potom mu na mysli opět vytanuly obrazy z děsivé vidiny, ponoukaly ho jít rychleji, zabránit takovému zlu. Přece jsem se nevzdal svých vzpomínek proto, abych teď stáhl ocas, dodával si odvahy.

Otevřel protipožární dveře a vstoupil do dlouhé chodby. Vždycky to ještě může být horší, pomyslel si zachmuřeně a vytáhl zbraň, protože zaslechl rozmlouvající hlasy. Jejich hlasitost zjevně svědčila o tom, že je zlodějům jedno, zda je někdo uslyší.

„Které to je?“ zeptal se hluboký bas.

„To s hrbem, můj milý. Hledej dál!“ odpověděl libozvučný ženský hlas.

Georg proklínal Germanna, sebe i Rigela, že u sebe nemá kolík, dokonce ani plnospektrální lampu imitující sluneční světlo. Kradl se tiše blíž, těsně podél stěny, zbraň zvednutou, a když se něco se zařinčením rozbilo, trhl sebou.

„Dávej přece pozor!“ zaláteřila žena a její průvodce zabručel: „Soráč. Ale koukej, tomu čouhá hlava z hrudi.“

„Fuj! A jak to smrdí!“

Mezitím už Georg dorazil ke dveřím a odvážil se rychle nakouknout dovnitř. Mužský hlas patřil rozložitému chlapovi. Díky cvočky poseté kožené bundě, blonďatému vyfénovanému účesu, ale hlavně kníru vypadal jako rocker třetího řádu z filmu z osmdesátých let.

Ženu nemohl Georg ze svého místa zahlédnout. Rychle zase stáhl hlavu zpátky. Byli to vargři? Nebo bluotvarwes! Blecři ani čarodějové to nebyli, jinak by už nejspíš vycítili jeho přítomnost.

„Ach, tady je!“ zvolala žena radostně a Georg sebou trhl, protože se na okamžik domníval, že má na mysli jeho. Udělej něco! pobídl se potom a učinil rozhodnutí.

Zastrčil si zbraň do podpaždí a vytáhl granát s vlčí květinou, který nosil v kapse už od útoku na okultisty. Vzpomněl si na vojáka, který mu ho dal a který teď byl mrtvý. Pak tu myšlenku zapudil a granát odjistil. Jedna, dvě… Neodvážil se napočítat až do tří, místo toho nechal tu věc velikosti vejce rychle vkutálet do místnosti, kde okamžitě začala syčet.

„Co…?“ zvolal muž překvapeně. Georg na okamžik počkal, ale neozvalo se těžké oddechování ani kašel. Takže upíři!

Skvělý nápad, pomyslel si ještě, když se z místnosti vyhrnuly první ostře páchnoucí žlutavé výpary, pak náhle vyletěla ze dveří tmavá postava, odrazila se od protější stěny, která se pod jejím náporem promáčkla, a přistála v chodbě před ním.

Byla to majitelka ženského hlasu, velmi drobná mladá žena v přiléhavém catsuitu. Zip měla až k pupku rozepnutý a odhalovala tak pohled na krutě se smějící slunce vytetované na bledé kůži.

„Korektore,“ pozdravila ho a v posměšném pozdravu na okamžik sklopila oholenou hlavu, takže na ní Georg zahlédl obrázek plápolajícího plamene. Pak se rty malých úst napjaly nad rašícími zuby připomínajícími žraloka a špičatý pršák byl ještě víc vytlačen vzhůru. „Tak sám tady?“

Georg vystřelil dřív, než se dala do pohybu. Jestli to bylo štěstí, nebo jestli v okamžiku nouze překonal sám sebe, nedokázal určit, ale první výstřel jí provrtal krk a zastavil její pohyb vpřed jako rána kladivem, druhý roztrhal na cáry její arogantně působící obličej a poslal ji k zemi, takže třetí už prosvištěl nad ní.

Georg se neoddal bláhové naději, že upírku zabil. Škubala sebou, vydávala dávivé zvuky a roztříštěná tvář jí se skřípěním už zase srůstala. Georg postoupil s obličejem staženým odporem vpřed a zvedl zbraň, aby s ní skoncoval, když tu ho zničehonic zasáhl kopanec.

Odmrštilo ho to stranou a narazil do sádrokartonové příčky, která pod jeho vahou povolila. Vyrazilo mu to dech a před očima se mu roztančily hvězdičky, přesto se mu podařilo nepustit zbraň, zatímco klouzal dolů ze svého vlastního otisku ve stěně, až, opřen o stěnu, zůstal sedět.

Rocker se sklonil nad krvavou hmotou, která se jen neochotně formovala do podoby tváře jeho společnice. V podpaždí držel jako hráč amerického fotbalu míč, velkou skleněnou nádobu, v níž v kalné tekutině plaval kojenec dlouhý jako předloktí. Jako by hledalo pomoc, připlulo teď mrtvé dítě ke sklu a jeho groteskně zvětšená ruka se k němu přitiskla. Bledá zádíčka politováníhodného stvoření hyzdil velký hrb.

„Do prdele, Emmo,“ řekl upír a zachichotal se. „Teď vypadáš skoro líp.“

V tu chvíli Georg vystřelil. Vůbec se nepokoušel nejdřív vstát, místo toho si podepřel pistoli rozechvělým levým předloktím a vypálil. Střely narazily do upírova těla a mrtvý sebou začal škubat, jako by tančil na obzvlášť rychlý kousek od Bee Gees. Nádoba mu vyklouzla, roztříštila se na podlaze a dítě odnesla vlna ostré konzervační tekutiny po voskované podlaze o kousek pryč.

Šest výstřelů zanechalo v upírově těle krvavé díry, ale ten je sotva vnímal. Georg se nabádal ke klidu, mířil na hlavu, připravoval se k výstřelu, když vtom se muž vrhl vpřed.

Pak už byl najednou přímo před Georgem, stál vedle hlavně pistole a na okamžik se se zlým úšklebkem zarazil, aby řekl: „Zhasínáme!“ Potom se jeho zvednutá kovbojská holínka začala prudce snášet na Georgovu hlavu.

Georg se vrhl stranou. Bota ho sice i tak zasáhla, ovšem místo nelidské síly mu podpatek jen lehce, i když bolestivě klepl na čelo.

„Přesně tak,“ řekl jasný hlas. „Zhasínáme!“

Z mlžného oparu, který ještě stále naplňoval preparační místnost, se jako anděl pomsty vynořila Lea. Dlouhým vlněným kabátem s sebou strhla líně se převalující, šafránovitě zbarvené výpary a ty se jako mlha ze suchého ledu snesly na dítě.

„Leo!“ zvolal Georg radostně. „Děkuji!“

Lea se na něj podívala a Georg marně čekal na úsměv v její tváři. Beze slova se sklonila k mrtvému dítěti, ohmatala ho, až našla v kulatém, modrobílém bříšku otvor. Bez váhání do něj strčila ruku a vytáhla malou, stříbrným drátem omotanou fiólu.

Georg musel přemáhat nával nevolnosti, zatímco se mu myšlenky divoce honily hlavou. Sledovala ho? Nebo na to díky vizi přišla sama? A co pohledávala tady, tohle přece nemělo nic společného s DeWulfenem!

„Leo, co to má znamenat?“ zeptal se a měl tím na mysli hlavně její bezohlednost k mrtvému dítěti. Těžce oddychuje se zvedl. Tvář upírky už byla skoro zrekonstruovaná, měla v ní ale otupělý, nepřítomný výraz. Lea držela bestie pod kontrolou.

„Von Stein už se postará, aby se DeWulfenovi dostalo spravedlivého trestu,“ řekla a položila rozříznuté dítě opatrně na zem. „Když bude mít patřičnou motivaci.“ Zvedla fiólu do vzduchu.

„Ale…“ Georg k ní vykročil a šlápl při tom na vrzající střepy. „Nemůžeš mu tu relikvii dát; právě proto, že ji tak naléhavě chce. Znamenalo by to uzavřít pakt s ďáblem.“

Lea potřásla, ještě stále se smrtelnou vážností, hlavou: „Ne, Georgu. Ďábel sedí v Římě na Petrově stolci!“

Pak se obrátila a řekla: „Sbohem, Georgu, přeji ti hodně štěstí! Budeš ho potřebovat!“

„Stůj!“ zvolal Georg a namířil jí pistolí na týl. Po zádech mu stékal pot.

Opravdu se zastavila, otočila se a vydala se k němu. Při tom si znovu uvědomil, jak je krásná, dokonce i teď, když měla plné rty pevně semknuté a různobarevné oči jí zlostně blýskaly.

„Devět výstřelů. Už tam stejně nemáš žádnou kulku!“ řekla a ukázala na jeho makarova. „Karl mě taky něco naučil.“

Georg se zhluboka nadechl a řekl: „Ne dost − tohle je PMM. Dvanáct projektilů a jeden v hlavni.“

Na okamžik přimhouřila oči, pokusila se zjistit, jestli blufuje, a pak si uvědomila, že tomu tak není. Přesto učinila poslední krok až k němu a přitiskla se čelem k hlavni zbraně. „Toho nejsi schopen, Georgu von Vitzthume.“

„Dej mi tu relikvii,“ úpěnlivě ji poprosil Georg a ruka se mu prudčeji roztřásla. Jako by tíhou rozhodnutí vážila tuny. „Můžeme spolu…“

„Ne!“ zvolala ostře a oči se jí na okamžik jako by úplně zalily černou tekutinou. „Měl jsi šanci, Georgu.“

„Prosím! Nemusí to takhle skončit…“

„Ale ano, musí,“ namítla. „Pokud mě chceš zastavit, budeš mě muset zastřelit!“

Georg se jí zadíval do očí a spatřil v nich nenávist a rozhodnost, které se jaksi vůbec nehodily k její jemné tváři. „Jsem korektor,“ řekl, hlavně proto, aby si sám připomněl svou povinnost. Pak stiskl spoušť.

Zbraň cvakla naprázdno, i když měla vystřelit, a Georg ji nechal v zoufalství klesnout. Znovu by v sobě nenašel sílu na mladou čarodějnici vystřelit.

„Parchante,“ pronesla bez emocí a udělala rukou pohyb, jako by ho chtěla zpolíčkovat. Georga to strhlo stranou, ale ještě než dopadl na podlahu, ztratil vědomí.











Část osmá

Povstání!

Anno Domini 1641, kdy třicetiletá válka dál zuří v neztenčené míře, se Švédy jsou ale dojednány mírové rozhovory; René Descartes zveřejňuje své „Meditace o první filozofii“; Japonsko uzavírá své přístavy před cizinci, aby je znovu otevřelo až po dvou stech letech, a syn Galilea Galileiho vyrábí podle návrhů svého otce první kyvadlové hodiny.







 




Útulný domov
 


Smích bluotvarwů a blecrů přehlušoval tiché šplouchání vody v temné jeskyni. Čisté spodní vody, i když jen o jedinou kamennou stěnu dál kolem nich proudily výkaly z celé Vídně; v některých dnech se prodírali stojatou a páchnoucí vodou kanálů až po hruď. Hagen si změřil pohledem lámané odlesky několika málo lamp, které poskytovaly jejich mrtvým očím dostatek světla a jejichž obrazy se rýsovaly na šedohnědé stěně podzemní sluje. Nebylo podstatné, zda je to čistá nebo špinavá voda − lid krve pil něco jiného.

„Já se tak nudím!“ zvolala Emma s přehnaným vídeňským přízvukem a vyvolala tím další salvu smíchu, který se odrážel jeskyní. Užívala si svou roli jediné ženy mezi skoro dvaceti muži a užívala si moc, kterou jí poskytovaly její nové schopnosti. Bylo to skoro, jako by shodila nějakou kuklu a jako by z jejího lidského těla vyletěl krvavý motýl, který jen čekal na osvobození. Carteaumois ji vzal pod svá křídla a dobře ji učil. Možná až příliš dobře…
Hagen si uvědomoval kradmé pohledy, které na něj každou chvíli vrhali. Seděl stranou od neklidné skupinky, na výstupku, z něhož pořádně odklidil kosti mrtvých. Všude se tu vršily lidské pozůstatky, nejmladší z nich staré minimálně sto let. V jakémsi okamžiku tady lidé přestali pohřbívat své mrtvé a stejně jako tolik částí podzemní Vídně upadla i tato jeskyně v zapomnění.

Carteaumois si vyměnil několik němých pohledů se svými druhy, které Hagen přečetl tak jasně, jako by své myšlenky vykřikli nahlas: Jdi se ho zeptat!

Mladý muž se pomalu přiblížil, jako vždycky oblečený do nevinných bílých šatů bez poskvrnky, a po nezodpovězeném tázavém pohledu se posadil vedle Hagena. Jediný zde přítomný mužský bluotvarwes z Hagenovy krve si chvíli prohlížel tvář svého stvořitele. Když ten nevzhlédl, zeptal se: „Kdy udeříme?“

Hagen vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Jeho bledá tvář se odrážela ve sklíčku a ten pohled ho neudivil − vypadal stejně zkormouceně, jako se cítil. Měl to být okamžik velkého triumfu, noc, kdy blecři v celé zemi povstanou a setřesou své jho, podporováni novými druhy, bluotvarwy. Ale dokázal myslet jen na to, že poprvé od své smrti musí strávit den svatého Silvestra bez Eberwina.

Do půlnoci scházela ještě čtvrthodina. „Teď,“ řekl Hagen a vstal. Jeho druhové ho napodobili a popadli zbraně a rance, v nichž měli zbytek bojové výbavy.

Hagenovi se zdálo příhodné, že nový řád započne se zahájením nového roku, i když si ani po skoro šedesáti letech stále nezvykl na to, že má vítat nový rok jednatřicátého prosince, a ne na den svaté Lucie, třináctého. Někdy, v klidných chvílích, přemítal, jestli mu někdo vrátí těch deset dní, které ztratil přechodem na gregoriánský kalendář. Možná mi je v očistci připíšou k dobru, pomyslel si pochmurně, ale pak se vzpamatoval. Teď nebyl čas nechat se unášet podobnými myšlenkami.

Sklouzl pohledem po své nepočetné, ale úderné armádě. V tomto okamžiku vzrušení a radostného očekávání − vybrali bluotvarwy pečlivě podle bojových zkušeností a krvelačnosti − z ní vyzařovalo skoro něco jako život.

„Připravte se, chlapi,“ řekl Hagen a skoro očekával, že Emma bude na základě svého nového sebevědomí vyžadovat samostatné oslovení, ale mlčela. Hodná holka, pomyslel si a hovořil dál: „Dnes v noci začne nová éra. Začíná věk lidu krve!“

Zvedl ruku do vzduchu s vítězoslávou, kterou necítil, ale ve svém nadšení si toho nevšimli dokonce ani staří blecři, kteří teď jásali společně se svými potomky.

Vydal se k širokému člunu, uvázanému u příkrého břehu jeskyně, a nastoupil. Zbytek se rozdělil do tří loděk, které se navzdory zatížení takřka neponořily hlouběji. Minimální ponor zajišťoval, že se s nimi budou dát sjíždět i mělké kanály. Carteaumois kývl na Julia, nejmladší přírůstek pospolitosti, neohrabaného chlapíka s hranatými rameny, který se ho držel jako klíště a obdivoval ho. Rozený sluha okamžitě popadl bidlo a odstrčil člun do nitra jeskyně. Jen mdlá lampa na přídi poskytovala světlo, které jako přízračný třpyt klouzalo po skále. Vzor světlých skvrn se změnil, když opustili jeskyni a o chvíli později vjeli do kanálu, kde světlo tančilo po řasami porostlých zdech a na zaobleném stropě. V páchnoucí, stojaté vodě, kde k povrchu znovu a znovu vyplouvaly strávené i nestrávené zbytky, zlatý svit lampy zmizel a získal stejně špinavý tón jako okolní břečka.

„Fuj, tady to smrdí!“ protestovala Emma.

„Tak nedýchej,“ navrhl jí Carteaumois a sklidil od ostatních mužů ve člunu úsměv. Byli tak rozrušení a žíznící po činech, že by se smáli všemu. Hagen je na okamžik nechal, aby uvolnili napětí, pak se rozhlédl a přiměl je tak, aby se odmlčeli.

Jízdu doprovázelo jen tiché šplouchání vody narážející na boky člunů a občasné poklepání, když musel být některý z nich bidlem odražen od blížící se stěny.

Náhle před nimi zaplápolalo světlo. Když se přiblížili, rozpoznal Hagen v několik metrů dlouhé zátoce vedle kanálu muže ve špinavých hadrech. Klečel na zemi a stále znovu a znovu nořil do špinavé vody primitivní síť zhotovenou ze šňůr a tyček. Odulý obličej mu znetvořovaly strupy a vředy a Hagen musel potlačit zachvění, když muž zvedl síť, aby si prohlédl její obsah. Sáhl dovnitř, vylovil mezi nechutnými zbytky zpola ohlodanou kost a položil ji vedle sebe do tašky. Pak si umazanou rukou setřel z horního rtu pot, znovu ponořil síť do vody a v krajním soustředění přesunul jazyk do špinavého koutku úst.

Muž byl jedním z mnoha lovců tuku, kteří prodávali svou hubenou kořist za ještě žalostnější obnos mydlářům. Bylo ironií přírody, že se vybrané vrstvy, pokud se už myly, prakticky opět potíraly vlastní špínou.

Hagen ukázal na Emmu, která sebou trhla, ale pak odhodlaně přikývla. Přesunula se na příď člunu a Hagen cítil její soustředění, vnímal vibrace její krve, jak se snažila zakalit mužovu mysl. Ale její nitky se vytratily v příšeří, rozplynuly se jako mlha v ranním slunci. O kolik neschopnější byli bluotvarwové ovlivnit lidskou mysl!

Pak už se přiblížili na pouhých několik metrů. Muž zvedl hlavu a udiveně zvolal: „Urozené panstvo! No toto! Tady!“ Polkl, pak vycítil šanci: „Almužnu, prosím?“

Hagen si tiše povzdechl a máchl rukou. Nesměli nechat žádné svědky…

Loďka se zakymácela, když bluotvarwové vyskočili ven, aby se na muže vrhli. Hagen popadl bidlo, než mohlo spadnout do vody, a uzavřel sluch před zvířecím vrčením svých vojáků. Také zatvrdil srdce proti nejprve vystrašeným, pak bolestným výkřikům lovce tuku. Dnes v noci bude kvůli velkému cíli prolito tolik krve, že by si na to měl raději zavčas zvyknout.

Člun plul pomalu dál a Hagen se neohlížel. Krátce předtím, než zátoka skončila a voda si to opět namířila do úzkého kanálu, skočili bluotvarwové na palubu, tiše a mrštně jako stíny. Loďka se ani nezakymácela, když opět zaujali svá místa. Otírali si z úst krev a Emma se tiše zachichotala, když řekla: „Jako zelná roláda − vnějšek odporný, ale vnitřek chutný a šťavnatý!“

Hagen potlačil nutkání se k ní otočit a vyhodit ji ze člunu. Byla mladá, v každém ohledu, ještě se naučí respektovat lidský život. Ale teď nebyla ta správná doba ji to učit, protože dnes v noci si stejně jako stovky jiných blecrů a bluotvarwů po celé zemi dopřejí zvláštní hostinu. Bude to poprvé, kdy se budou sytit krví wariwulfů!






Vlčí krev
 


Když Carteaumois prokopl dveře před Hagenem a v čele půltuctu vojáků vpadl dovnitř, stál už otec vedle stolu a šaty mu praskaly na vzdouvajících se svalech. Kulky z mušket se mu zaryly do těla jako kapky do měkkého vosku a zanechaly za sebou krvácející krátery, ty se ale okamžitě zase zavíraly. Mohutný, teď už úplně proměněný wariwulf s řevem odmrštil stranou stůl s bohatým silvestrovským jídlem. Na podlahu dopadl vedle chleba a omáčky i tučný, zpola snězený kapr, drahé nádobí se s řinčením rozbilo. Žena a syn, oba bledí úlekem, couvli, aby udělali místo otci, který před ně skočil, teď předkloněný a pokrytý rašícím kožichem. Hagen podle zdlouhavosti jeho proměny poznal, že ji cvičil jen zřídka.

Zdálo se, že muže udivilo, že útočníci ani na okamžik nezaváhali, nedokázal se ale přimět k tomu, aby skočil vpřed a nechal tak svou rodinu nechráněnou.
Šat rodinných příslušníků byl jemný a opatřený stříbrnými ozdobnými švy. Zjevně bylo i pro wariwulfa výnosné vykroutit se z válečné služby a tím i ze svého božského poslání a jako dvorský úředník lézt falešným pánům do zadku.

Hagen mrštil na protivníkovu hlavu tenký, bohatě naplněný váček. Wariwulf jej ve vzduchu bez problémů srazil stranou, ale látka se protrhla a vzduch naplnila jako sirnatý opar ďábla žlutavá mlha z vlčí květiny. Monstrum barvy hnědé hlíny zavylo a vrazilo si vlastní drápy do tlamy, aby se zbavilo pálení.

Teď se vrhli vpřed bluotvarwové. Nevšímali si křičící a couvající ženy, která s sebou táhla i svého syna. Chlapec upadl na podlahu.

Nemrtví vrazili svíjejícímu se wariwulfovi do těla bajonety, a jeden se mu dokonce vrhl na záda a zarazil mu do huňatého hřbetu ostré zuby. Wariwulf se zmítal pod útoky, podařilo se mu ale popadnout Juliovu hranatou postavu a odmrštit ji proti zdi.

Ovšem Boží bojovník už nic neviděl ani necítil a bolesti v hlavě ho doženou k šílenství. Hagen se zachvěl, když si vzpomněl na muka, která si sám připravoval vlčí květinou, když tehdy činil pokání v klášteře.

Tasil zdobnou šavli a v klidu vykročil k vřavě. Úder prackou připravil o půdu pod nohama Carteaumoise, který tvorovi znovu a znovu vrážel čepel do těla. Ale než Hagen urazil těch pár kroků k wariwulfovi, byl už Francouz opět na nohou a rána na jeho rozervaném břichu se zavírala doslova před očima.

Za umírajícím zaječela žena, ale Hagen jí nevěnoval pozornost − byl to chlapec, na kterého padl jeho pohled. Možná osmiletý klučina ležel na podlaze, dávil se a kašlal, hrudník se mu křečovitě stahoval a údy se třásly. Byl wariwulfem, i když se ještě nedokázal proměnit.

Hagen se odvrátil a hledal mezeru v neustávajících útocích bluotvarwů, kteří už provrtali tělo wariwulfa, vyřazeného vlčí květinou z boje, natolik, že uzdravování nedokázalo držet krok s přívalem ran. Kdysi skvostné stvoření bylo zalito krví, na mezitím už rudém kožichu lpěly zbytky oblečení. S řevem rozpřáhlo dlouhé paže, vrhlo se vpřed, chtělo prorazit řetězem útočníků, ale Carteaumois mu probodl nohu mečem a bestie klesla na kolena. Předtím stihla zabořit drápy do dvou protivníků, teď na nich ale spíš visela, aby se úplně nezhroutila.

Když se naskytl prostor, vykročil Hagen vpřed a ťal wariwulfa do šíje. Tvor zavyl, chtěl se vzepnout, ale Hagen nemilosrdně útočil dál, dokud neoddělil hlavu od těla, které vzápětí kleslo k zemi.

Hagen se zaposlouchal. Venku ještě stále přehlušovalo střílení a hlučení Vídeňanů každý zvuk útoku. Zaháněli starý rok rámusem a světly.

Hagen hmátl do ženiny vyděšené mysli a přiměl ji, aby mlčky klesla na jednu ze židlí. Tichý nářek, který jí unikal z duše navzdory jeho vlivu, jí dopřál.

Obrovité wariwulfovo tělo před ním se smrskávalo, zmenšovalo se ve smrti, až zůstal jen zpola nahý, mrtvý člověk hubené postavy.

Carteaumois zvedl mužovu hlavu za delší hnědé vlasy a zamával jí jako trofejí, čímž vyvolal mezi ostatními bluotvarwy jásot. Hagen sám při tom cítil jen malou radost, neboť tato smrt byla pouze začátkem dlouhého řetězce vraždění.

Hagen se obrátil k chlapci. Rovněž hnědovlasý hoch hlasitě plakal a ještě stále se svíjel pod účinky vlčí květiny. Wariwulf, o tom nebylo pochyb, i když měl svou první proměnu teprve před sebou. Už se jí nedočká, pomyslel si Hagen a zapátral ve svém nitru po lítosti, o které se domníval, že se jej určitě zmocní, ale ozvala se jen lehce a byla snadno přehlušena nenávistí k wariwulfům.

Rozhlédl se a nepřekvapilo ho, když spatřil Julia, jak dřepí u mužova krku a napájí se krví, která z něj proudila, jako vodou z pramene.

„Žádní svědkové,“ zopakoval Hagen jejich motto pro dnešní útok a ukázal na ženu. Dva vojáci se okamžitě vrhli vpřed a zarazili jí po obou stranách krku zuby do masa.

Emma přistoupila k Hagenovi a zavěsila se mu do krví umazané paže. „Chlapce taky?“ zeptala se pochybovačně.

Hagen se zahleděl na trpící dítě a čekal. Na pochybnosti, na soucit. Nedostavily se. Skoro se zdálo, jako by Eberwin svým odchodem s sebou odnesl i tyto pocity. „Dnes je to dítě, ale za deset let nás bude nenávidět a pronásledovat za to, co jsme dnes udělali.“

Emma přikývla, pak se mu ale vytrhla a couvla. „Já… já to nedokážu.“

Hagen přitakal a chtěl pozvednout meč, ale ani on toho nebyl schopen. Vztekle protáhl obličej, ale nevěděl, jestli se hněvá kvůli samotnému činu, nebo na sebe sama, že se k němu nedokáže přimět. Byl ovšem nezbytný − kvůli vítězství, svobodě, kvůli jejich věci.

Zasunul meč do pouzdra a vyhledal očima pohled Carteaumoise, který stál vznešeně a skoro neumazán kousek stranou a s úsměvem si prohlížel krvavou lázeň. Pak Hagen kývl hlavou směrem k dítěti. Zatímco se Francouz loudal ke své večeři, vyšel Hagen ven, do první noci nového roku. Ne, nové epochy!








Interludium:




Genealogie
 


Když Georg opět přišel k sobě, nedokázal chvíli uvěřit, že je ještě naživu. V další vteřině toho ovšem zalitoval, protože s vědomím se dostavila i bolest. Cítil se rozbolavělý a vyčerpaný, jako by běžel maraton na střepech, a z hlavy mu i při nejmenším pohybu vystřelovaly vlny vyvolávající nevolnost. Ještě stále ležel na chodbě univerzity.

Opatrně se rozhlédl, ale po upírech nebylo ani stopy. Zaposlouchal se − kromě jeho vlastního namáhavého dýchání panovalo ticho. Otázku, proč ho nezabili, odsunul na pozdější dobu a momentálně se spokojil s tím, že poděkoval Bohu za toto příznivé řízení osudu.
Nekonečně pomalu se vysoukal podél stěny do sedu a čekal, až se svět kolem něj přestane točit. Palčivý zápach formaldehydových výparů nabízel vysvětlení pro nucení zvracet i bolesti hlavy, což je ale nečinilo o nic snesitelnějšími. Georg se zakaleným zrakem zahleděl na střepy nádoby, ve které skoro pokojně spočívala rozpáraná, bledá mrtvolka znetvořeného dítěte. Moc nechybělo a definitivně by prohrál boj se svým žaludkem. Musel na čerstvý vzduch!

Potřeboval tři bolestivé pokusy, aby se vyškrábal na nohy. Těžkými kroky se začal vléct k východu. Za okny preparační místnosti, jejíž dveře cestou míjel, byla tma, což, jak doufal, znamenalo, že ještě zbývá dost času, než dorazí první studenti nebo zaměstnanci.

Georg zůstal stát, dlouze se zadíval žilkovaným bezpečnostním sklem dveří na nekonečné schody a nakonec přece jen zamířil k výtahu. Bylo třeba zvolit menší z obou zel. V každém ohledu těžkým krokem vstoupil do prostorné kabiny, která jako by se ale začala smrskávat hned ve chvíli, kdy se dveře zavřely. Nepravidelné poškubávání jedoucího výtahu mu otřásalo vnitřnostmi a před očima se mu na okamžik roztančily černé mžitky.

Přemýšlej, snažil se soustředit na něco jiného. Lea získala relikvii a chtěla ji předat Hagenovi von Stein výměnou za štvanici na DeWulfena. Tomu mohl jen stěží zabránit a v pomoc oddělení doufat nemohl. Dokonce i kdyby použil všechny své další kontakty, nesestavil by údernou jednotku, která by dokázala porazit připravenou čarodějnici.

Musel zjistit, co přesně má von Stein v úmyslu. Byl si jist, že to má něco společného s jeho vysvěcením na plnohodnotného wariwulfa… Musí se podívat do Kronik!

Výtah se zastavil a nepříliš důvěryhodně se zakymácel nahoru a dolů. Cesta z budovy na čerstvý noční vzduch a nakonec k pronajatému autu jako by trvala dvě tři věčnosti plné bolesti a nutkání zvracet. Nevěděl už, jak překonal zavřené dveře budovy, ale tvrdé přistání na druhé straně mu pevně uvízlo v paměti. Umístilo se na jednom z předních míst seznamu nepříjemných zážitků.

Pak konečně vklouzl na místo řidiče, jen aby si uvědomil, že ve svém současném stavu není schopen řídit.

Dopřál si čas na malou inventuru. I když mu všude tepalo a škubalo, nezdálo se, že by měl něco zlomeného nebo přetržený nějaký sval. Otupělost trochu polevila, když se ocitl mimo dosah jedovatých plynů, ale závod v lehké atletice by v nejbližší době asi nevyhrál. Nebo závod ve stání zpříma…

Roztřesenými prsty začal natáčet zpětné zrcátko tak, aby si v něm mohl prohlédnout obličej. Na okamžik měl pocit, jako by na zadním sedadle někoho zahlédl, a strnul. Ale byla to jen povytažená opěrka pro hlavu. Oddechl si a natáčel zrcátko dál. K vlastnímu údivu měl tvář nezraněnu. Žádné podlitiny, otoky ani tržné rány. Kromě bledosti a studeného potu na čele nic nenasvědčovalo tomu, jak podělaně se cítil.

Ještě chvíli si prohlížel sám sebe, hleděl si do očí a snažil se tváří v tvář tomu, co měl v plánu, zjistit, jestli se úplně zbláznil, nebo jenom trpí velikášstvím. Nejspíš zdravá směs obojího, pomyslel si, setřel si pot a podíval se na hodinky − krátce před pátou.

Pak vylovil mobil a protáhl obličej, protože napříč krytem se táhla dlouhá prasklina. I tak ale fungoval displej bez problémů.

Dlouho to vyzvánělo, pak Rigel zvedl telefon: „Ano?“

„Spal jste?“ zeptal se Georg a hlas se mu třásl.

„Děláte si srandu?“ opáčil Rigel drsně.

To není odpověď, pomyslel si Georg, ale řekl: „Musím se podívat do Kronik.“

„Pošlu vám texty. Máte nějakou emailovou adresu mimo korektorskou síť?“

„Ne,“ řekl Georg, „potřebuju se podívat do originálu!“ Nedokázal říct proč, ale věděl s takovou jistotou, s jakou znal otčenáš, že to musí být skutečná kniha.

Rigel mlčel a Georg vytušil, co mu letí hlavou, skoro jako by měl telepatické schopnosti: Copak vám úplně přeskočilo? Jste suspendován! Je to drahocenná kniha. Šéf se zblázní.

Ale místo toho Rigel řekl: „V pořádku. Promluvím s Jasperem. Jsou vaše kódy deaktivovány?“

„Před pár hodinami ještě nebyly.“

„Prověřím to.“

Opět nastala krátká odmlka.

„Víte, že riskujete práci?“ zeptal se pak Georg, jen aby uklidnil svědomí.

„Šéf se beze mě neobejde,“ pronesl Rigel s naprostou jistotou. „Potkáme se za hodinu před kavárnou Ströter!“

Pak korektor zavěsil a Georg se na sedadle pro řidiče sesul. S námahou hleděl do opět srovnaného zrcátka, potom na ulici před sebou − široko daleko žádné auto. A tak nastartoval pronajatý golf a nechal ho pomalu a klikatě zajet na parkoviště univerzity. Potom si zavolal taxík a vlekl se k autobusové zastávce, kam si ho objednal. Toužil po horké koupeli, masti pro sportovce a dobré whisky. Místo toho se bude muset vkrást na vlastní pracoviště.



 

Infiltrace se ukázala být poměrně snadná. Germann zjevně spoléhal na to, že jeho podřízený má dost zdravého rozumu, aby se řídil svým suspendováním. Velká chyba, šéfe, pomyslel si Georg zachmuřeně, když se protlačil kolem ospalého Jaspera do místnosti. Malý, hubený počítačový specialista zazíval a vstoupil za Georgem do čítárny. Bylo to to nejvyčítavější zívání, jaké kdy Georg slyšel.
Georg se dokázal na poslední chvíli ovládnout a nezvednout hlavu k bezpečnostním kamerám, čímž by vzbudil podezření. Všechny jeho kódy byly dosud aktivní a bezpečnostní systém ho nechal bez váhání projít. Zdálo se, jako by kromě Rigela a šéfa o jeho suspendování ještě nikdo nevěděl. Nemluvit o tom není totéž jako lhát, snažil se uklidnit své špatné svědomí, ale moc se mu to nedařilo.

„Tamhle,“ zamumlal Jasper a ukázal na velkou knihu s koženou vazbou. Ležela na antistaticky polstrovaném čtecím pultíku, a zatímco k ní Georg mířil, vzpomněl si na deštivou noc před kolínským chrámem, kdy dostal foliant od staré cikánské hagry; na její rozřezané, mrtvé tělo, které musel později spatřit, respektive na to, co z něj Carteaumoisova hecetissa nechala.

Zadíval se na Jaspera, ale ten si právě protíral zarudlé oči a při tom nesouhlasně brblal: „Šest hodin ráno…“

A tak se Georg zhluboka nadechl a sáhl po deskách knihy. Bude si muset pročíst stránky o zasvěcovacím rituálu − možná z nich získá informace.

„Stůjte!“ zvolal Jasper zděšeně. „Rukavice!“ Ale to už bylo pozdě. Georgovy prsty se dotkly desek, otevřely je a v tu chvíli se po hlavě řítil ke znamení nadpřirozeného pohledu na svět sestávajícímu ze čtyř kruhů. Kruh wariwulfů, blecrů, čarodějnic a uprostřed malý kroužek lidí se vrhaly na něj a do něj.

Kolem Georga se mihly krvavě rudé šmouhy, pohltily místnost, knihu i Jaspera a odnesly všechno s sebou. Provazce mlhy jako by chtěly zmírnit jeho pád podobně jako větve stromu, ale nápor byl příliš velký. Všechno se kolem něj točilo, na něj i skrz něj se řítily děsivě sešklebené obličeje. A pak přistál.

Na okamžik se cítil… zdvojeně. Nenapadalo ho žádné vhodnější označení. Náhle se před ním objevily nezřetelné tvary. Padal krvavý déšť a barvil obraz před jeho očima do ruda. Zamžoural a z rozmazaného obrysu před ním se vyloupla nádherná dívčí tvář. Oči štíhlé ženy byly velké, a i když všechno mělo rudý nádech, dokázal rozeznat jejich jasnou modř. Teď zamrkala dlouhými řasami a odhrnula si z tváře pramen dlouhých černých vlasů.

„No, probudil ses, von Vitzthume?“ zeptala se jasným zpěvavým hlasem. „Už bylo načase! Litha se blíží!“

Litha, letní slunovrat? Copak už je červen? Jak se sem dostal? Musí to být zlý sen! Georg potřásl hlavou a znovu zamžikal.

„Tak co, zůstaneš u nás, chlapče? Už jsme ti přece připravili nové roucho.“

Ustoupila stranou a odhalila tak pohled na obrovitou wariwulfí kožešinu včetně lebky, která visela napnutá mezi dvěma kůly. Musela být nebohému tvorovi stažena zaživa, protože po smrti přijímali wariwulfové vždycky zpět svou lidskou podobu.

„Lothare! Zůstaň s námi!“ naléhala na něj žena. Lothare? Ano! prolétlo Georgovi hlavou. Lothar von Vitzthum, můj prapra… a ještě několikrát pradědeček! Inkvizitor jako on sám, zmizelý v mládí, krátce po narození svého druhého syna, ve víru třicetileté války.

„Anelmo, měli bychom začít!“ zvolal bez dechu jakýsi hlas za ženou.

Anelma, ta hecetissa! poznal ji teď Georg podle rytin v knihách svých předků. Obrátila se s netrpělivým gestem k malé postavě s havraní hlavou. Nebo to byla maska?

„Je všechno připraveno?“ zeptala se hecetissa a bytost s ptačí hlavou přikývla a začala vypočítávat, jako by se chtěla sama ujistit, že je seznam úplný: „Kruh je připraven, pes zabit, jeho srdce leží v bronzové misce, nůž je vysvěcen a všechny sestry jsou na svých místech. Už chybí jen krev.“

Anelma se otočila a zatleskala do dlaní, ale ten zvuk kupodivu ke Georgovým uším nedolehl. „Uvolni se, Lothare! Brzy se budeš cítit jako… znovuzrozený.“ Postavila se na špičky a políbila Georga na ústa. Chtěl odvrátit hlavu, ale tohle nebylo jeho tělo, a tak se mu to nepodařilo. To je vize! pochopil s úlevou, ale pak zvedla čarodějnice nůž a uklidňující pocit zmizel. Co když zemře spolu se svým předkem?

Cítil, jak se mysl jeho předka svíjí v železném sevření čarodějnické magie. Kolika ohavnostem už asi musel přihlížet? A kolik jich s ním ještě bude muset prožít Georg? Měl dojem, jako by Lotharův duch zvonil v něm a kolem něj jako sklo krátce před prasknutím.

Náhle se v jeho zorném poli objevila vysoká, hubená postava v šedé kutně. Georg okamžitě poznal Eberwina, viděl už jeho výrazný obličej s nosem dravého ptáka na spoustě rytin i zatykačů. Bývalý nejvěrnější přítel, pak nejzarytější nepřítel Hagena von Stein.

„Takže, můj milý, krev, prosím!“ požádala ho Anelma a hbitými kroky přiskočila k blecrovi, aby se k němu vzápětí přitiskla a vydechla: „Prosím… projevím zvláštní vděčnost.“

Georgovy myšlenky prudce zavířily, když si uvědomil, jaké neslýchané události je tady svědkem. Eberwin bez komentáře natáhl paži a drobná žena mu rychlým pohybem, tvář staženou ve škodolibé grimase, přejela nožem po předloktí a pak pod ním podržela bronzovou misku, kterou jí podala žena s havraní hlavou. Začala do ní kapat rudá krev.

„Uvidíš, pořádně jsme rituál tvého bývalého pána vylepšily,“ řekla Anelma, ponořila ukazováček do krve a zamyšleně si ji nanesla na tvář, jako se nanáší noční krém. „Budeš nadšen.“

Eberwin na ni zasmušile hleděl. Pak promluvil a jeho nevýrazný hlas bez emocí zaduněl v Georgově mysli. „Pokud zastavíte bluotvarwy…“

Anelma se zahihňala a potřela si i druhou tvář, zatímco proud krve pomalu ustával. „Jaký je to těžký osud, když mi musíš nabídnout své služby, abys ochránil ty, kteří tě zabili.“

Čarodějnice se odvrátila a v piruetách protančila až do středu pentagramu, kde už byly čtyři z jeho pěti cípů obsazeny nahými ženami se zvířecími hlavami. Na poslední teď vkročila žena s havraní hlavou a také nechala svou kutnu klesnout k zemi.

Eberwin přistoupil s nožem ke Georgovi a tiše řekl: „Mrzí mě to!“

Pak blecr rozřízl pouta, která držela Georgovi ruce nad hlavou, jak si teprve teď všiml, a přehodil si ho přes rameno, aby ho uprostřed kruhu položil Anelmě k nohám.

Když se nůž čarodějnice zařízl Lotharovi do hrudi, Georg vykřikl… a náhle se opět ocitl zpátky ve svém těle, které výkřik pohltilo. Viděl Rigela a Jaspera, jak nad ním klečí, posledně jmenovaný se skoro vyčítavým pohledem.

„Co jste spatřil?“ zeptal se Rigel tiše.

Děkuji, je mi dobře, pomyslel si Georg, ale pak ho přemohlo to, co se právě dozvěděl: „Můj předek byl prvním vargrem!“













Část devátá



Bitva vlků



Anno Domini 1642, kdy vypuká anglická občanská válka; je objevena Tasmánie, tehdy známá jako Van Diemenova země; Blaise Pascal sestavuje počítací stroj; umírají Galileo Galilei a kardinál Richelieu.






 




Svítaní
 


Hagen ustoupil stranou, když se na něj vyřítili úzkou uličkou, která zůstala mezi spěšně vztyčenými stany a nedbale odstavenými povozy, dva blonďatí chlapci, zjevně dvojčata. Smích na jejich umazaných tvářích mu připadal nepříhodný, tady, uprostřed ležení císařských oddílů a v noci před velkou bitvou.

Když teď děti zpomalily a vzhlédly k Hagenovi, srážel se jejich dech do podoby šedých obláčků. Blecr viděl v jejich polodlouhých, slepených vlasech vši a na špinavých šatech blechy. Měly ještě otce nebo matku? Nebo je, jako tolik sirotků, živil trén mohutné armády?
Oba chlapci, nejspíš ne starší než šest sedm let, stáli jako přikovaní a zírali na něj. Jeden se obrátil ke druhému a zašeptal: „Ten chlap nedýchá.“

Hagen nasál vzduch, přičemž ho do nosu udeřil štiplavý zápach tábora prosycený výkaly, potem, krví a nemocemi. Toto byl odér války, pach bitvy, a svědčil o tom, co přichází po slávě.

Zvedl výhružně pěst a řídkým obláčkem kouře na chlapce vybafl: „Koukejte zmizet, vy smrkáči!“ Jak hoši brali s vyděšeným zakvičením do zaječích, ani si nevšimli, že pára stoupající od jeho úst není ani zdaleka tak teplá jako jejich.

Hagen šel dál a prohlížel si armádu, na niž se mu mezi stany a vozy stále znovu a znovu naskýtal výhled, stejně jako k němu z větší dálky doléhaly i zvuky. U ohníčků dřepěli otrhaní vojáci, mnozí se zakrvácenými obvazy, a snažili se uchránit před nočním chladem. Většina z nich na sobě měla všechny kusy šatstva, které vlastnili, a nebylo jich mnoho. Šťastný byl ten, kdo měl i druhou košili. V každé z těchto malých skupinek kolovaly láhve rumu a vína a dodávaly císařským před nadcházející bitvou nejen odvahu, ale i trochu tepla.

„Teplé hadříky, pane?“ zeptala se tlustá markytánka a vyklonila se daleko přes okraj svého žebřiňáku. Odhrnula si šátek z ramen, takže se objevila její těstovitá ňadra, trčící pod rozvázanou košilí jako bledé vinné měchy. „Nebo trochu teplé kůže?“ Modřiny rýsující se na všech místech její na odiv vystavené pokožky svědčily o tom, že se její zákazníci nijak zvlášť nesnažili být něžní. Usmála se a v pohledu do jejího hrdla zabránilo Hagenovi jen několik černých zubů. Zavrtěl mlčky hlavou a žena se okamžitě opět zahalila do plédu a vklouzla zpátky ke svým dětem na korbě vozu.

Dnešní noci sotva někdo z takřka dvaceti tisíc katolických vojáků spal. Brzy se nebe projasní a je postaví na nohy rozkaz, aby se seřadili. Oddíly prahly po tom, aby odčinily hanbu, kterou utržily právě tady, u Breitenfeldu, před jedenácti lety. Tehdy Švédové císařské vojsko drtivě porazili, poté co Pappenheim vyprovokoval bitvu.

V tomto ohledu na tom byli takřka stejně početní členové trénu, rodiny vojáků, invalidé, markytánky a podvodníci o trochu lépe. Byl jim dopřán spánek, nemuseli koneckonců měřit síly s nepřítelem, museli se ho jen obávat, pokud by vojáci prohráli.

Hagen se odvrátil od klikaté cestičky a prošel mezi dvěma stany. Na zemi před ním ležel muž, tvář ponořenou do nepoddajné trávy. Hagen se na okamžik zarazil a zaposlouchal se přes neutuchající pofrkávání koní, bučení dobytka a volání a zpěv vojáků, zda neuslyší tlukot jeho srdce, ale žádný už tam nebyl. Na černo obarvený mužův kyrys získal díky jinovatce stříbrný nádech a vši v jeho řídkých vlasech ležely klidné a zmrzlé jako jejich bývalý pán.

Hagen převrátil nohou muže na záda a vyplašil tím dvě tlusté, černé krysy, které se už prohlodávaly koženými kalhotami, aby se dostaly ke šťavnatým a ještě teplým vnitřnostem. Až na zčernalou bouli na hlavě nebylo vidět žádná zranění, krk byl nedotčen. Nikdo na muži nehodoval. Nejspíš ho srazili k zemi a nechali ho zmrznout. Armáda byla, i když ji spojoval společný nepřítel, semeništěm nevraživosti a intrik. Mnohý z přítomných by udělal lépe, kdyby si více než hruď chránil pancířem záda.

Hagen překročil mrtvolu a obešel široký stan, před nímž držel statečně stráž třesoucí se voják. Tmavě zelený prapor s ležícím lvem, který byl vedle něj zaražen do promrzlé země, svědčil o tom, že tady bydlí velitel saského oddílu. Hagen obdivoval duševní klid muže, který tak krátce před bitvou pokojně dřímal − ještě před několika dny leželi Švédové před Lipskem, dokonce už prorazili hradby, a jen příchod císařského vojska je přiměl odtáhnout, aniž by město rozbořili − prozatím. Pokud armáda pod vedením Piccolominiho a arcivévody Leopolda u Breitenfeldu podruhé podlehne, padne Lipsko Švédům do rukou. A nebylo pochyb, že Torstenssonovy oddíly nebudou znát slitování.

Hagen přistoupil k širokému a hlubokému krytému vozu, jehož jediné malé okénko bylo zavřeno na okenici. Zevnitř sotva znatelně prosakovalo světlo svíčky. Vydal se k nízkým dvířkům na zadní straně, otevřel je, a aniž by použil schůdky, vytáhl se nahoru. Kolem nízkého stolku s bouřkovou svítilnou seděly tři postavy, které teď mlčky vzhlédly.

Hagen klesl na jeden z polštářů a také mlčky upřel pohled na Volperta, jehož urostlá postava vězela v pestrobarevné směsici ošacení. Jak bylo u žoldnéřů zvykem, rozřezal si poklopec, který mu byl příliš malý, takže bylo vidět pod ním se nacházející vrstvu. I když se tento takzvaný lancknechtský oděv zrodil z nouze, urozená společnost už ho dávno povýšila na módu.

„Je si až příliš jist svým vítězstvím,“ prohlásil zkušený stratég. „Leopold nenechává zabezpečit skoro žádné ústupové body a nechystá posily. Chce vrhnout do bitvy všechno, co má, a využít tak svou přesilu.“

Proti dvaadvaceti tisícům císařských vojáků stálo podle odhadu dvacet tisíc Švédů.

„Na to se chce spolehnout?“ zeptal se Hagen klidně.

Volpert se opřel o drsnou dřevěnou stěnu vozu a lehce přikývl.

„Zvítězí?“ vyptával se Hagen dál.

Volpert pokrčil rameny. „To ví jen Bůh. Švédové jsou rychlí a obratní, ale pokud je dostane před hlavně dělostřelectva, má dobré vyhlídky.“

Hagen stočil zrak k hubenému Linsheimerovi, který byl stejně jako on sám oblečen do prostých plátěných šatů sedláka.

Linsheimerův plný hlas usvědčil jeho postavu ze lži: „Na straně císařských je dobrý tucet wariwulfů, včetně Geschi von Stettler. Je členkou těžké bavorské kavalérie.“

Hagen opětoval pohled blecra, který mu během povstání prokázal stejně jako Volpert věrné služby. Za zamženým zrakem a na tak úzký obličej až příliš velkýma očima se skrývalo něco číhavého.

„Počkáme, jak se bude bitva vyvíjet. Ale jsme tady proto, abychom sbírali informace, ne abychom dál ztenčovali jejich řady.“

„Každý, kdo přežije, představuje hrozbu,“ vmísil se Volpert. Zvedl ruku v trhavém gestu a zaťal ji v pěst. Světlá látka na jeho vzdouvajícím se předloktí se při tom roztrhla.

„Nemůžeme je zabít všechny,“ řekl Hagen ostře, ale nespustil zrak z Linsheimera. „To víte stejně dobře jako já.“

Blecři během silvestrovské noci sklidili krvavou žeň, spoustu wariwulfských rodů vyhubili až do základu a dalším způsobili povážlivé škody. Bude trvat desítky let, než se z toho pospolitost wariwulfů vzpamatuje − pokud to blecři připustí, což Hagen neměl v úmyslu. Na jejich vlastní straně zůstaly ztráty nevelké; vlastně jen tam, kde stály po boků wariwulfů hagry, dokázali wariwulfové odolat duchovním poutům blecrů a zbraním bluotvarwů dost dlouho na to, aby sami roztrhali několik Hagenových lidí na kusy a tak je definitivně zabili.

Ale teď se měli wariwulfové na pozoru, nespouštěli dienestbietæry z očí a nestrpěli ve své blízkosti žádné jiné blecry, o bluotvarwech ani nemluvě. Hagry pátraly po způsobu, jak se blecrovského prokletí zbavit, ale to Bůh nepřipustí.

„Ne všechny − nebo ne Gesche?“ zeptal se Volpert a Hagen se teď k němu obrátil. Bývalý křižák byl nyní, po Eberwinově dezerci, mezi nimi nejstarší. Z toho odvozoval svůj nárok na velení, který mu Hagen nechtěl ani nemohl strpět. To on byl vůdcem blecrů, duchovním otcem všech bluotvarwů, a tak to také zůstane.

„Pokud se mi zamane požadovat pro sebe dceru mého bývalého mučitele, není to tvoje věc, že ano?“ Trhl nakrátko pohledem k Emmě. Co už jednou udělal, mohl udělat znovu. Císaři, co jest císařovo.

Na okamžik zavládlo napjaté ticho, pak Volpert s namáhavým sebeovládáním řekl: „Ano.“

Hagen přikývl a pak se podíval na Emmu, která tam seděla se zkříženýma nohama a s úšklebkem sledovala rozhovor. Její malá ústa jako by při tom byla napjatá skoro k prasknutí. Vlasy měla svázané dozadu, aby dala vyniknout velkoryse rozvázanému výstřihu volných šatů a takřka se pod nimi ztrácejícím drobným ňadrům. Nevystavovala se tak kvůli Hagenovi. Milostné city, které k němu kdysi chovala, se od její proměny přesunuly k bluotvarwům. Od okamžiku, kdy nebyl jejím sluhou, nýbrž pánem, ztratil své kouzlo. Teď mu projevovala jen respekt, jak se slušelo na otce rodiny, a Hagenovi to jen vyhovovalo.

Chvíli trvalo, než Emma podle pohledů poznala, že legrace skončila a že by teď měla podat zprávu.

„Děla budou zacílena s příchodem prvních slunečních paprsků a opatřena řetězovými koulemi.“ Zavířila ukazováčky kolem sebe, aby napodobila pohyb střel.

„Mají rozkaz střílet, jakmile se ukáže první švédský jezdec.“ Na okamžik se zarazila a zvedla si ruku k ústům, aby se přihlouple zachichotala, a pak podržela ve vzduchu zahnutý ukazováček. „Kapitán měl úplně zkrouceného…“

Hagen ji umlčel pohledem, takže nechala ruku opět klesnout a trochu rozdurděně se ušklíbla. Emma postrádala schopnost mást lidskou mysl, ale od své proměny nalezla velké zalíbení v tělesné lásce a nebyla při tom vybíravá. Hagenovi se nelíbilo vysílat svou dceru jako děvku, aby shromažďovala informace, ale válka si holt žádala oběti.

Na okamžik zavládlo mlčení, protože nebylo o čem rozhodovat. Nebudou do boje zasahovat, protože jim bylo jedno, která strana zvítězí. Byli sem přilákáni jen pověstmi kolujícími mezi zasvěcenci, které se k nim donesly ve Vídni, když Švédové stáli kousek od města. Hovořilo se v nich o velkém množství dosud neznámých wariwulfů, o vlcích, kteří nebyli zaznamenáni v žádném seznamu a o jejichž plemeni hagry ještě nikdy neslyšely.

Proto se Hagen vydal s malou skupinkou za císařskými, až je nakonec dostihli kousek před saskou hranicí. Pokud existovala líheň wariwulfů, kteří bojovali proti pravověrným, bylo třeba zjistit, zda to jsou spojenci nebo další nepřátelé. Momentálně se mohli bluotvarwes vydávat za blecry a blecři za dienestbietæry. Kdyby ovšem měli ve svých řadách wariwulfské špiony a zákeřné vrahy…

Emma si zašněrovala šaty a popuzeně se zeptala: „Kde vězí Edgard?“

Její neklidné pohledy k okenici prozrazovaly, že se blíží ráno a tím i hodina, kdy se musí bluotvarwové uchýlit pod ochranu umělé tmy.

Nikdo jí neodpověděl, protože kromě ní všichni vycítili, že se Francouz blíží. V tu chvíli se už také rozletěla dvířka a on vstoupil, zavřel je za sebou a odložil sněhobílý plášť. Pod ním měl modrou košili se žlutě zářícími rozparky a rovněž modré, po kolena sahající kalhoty − barvy švédské armády. Na hlavě mu spočíval šedočerný klobouk s osamělým havraním perem.

„Bonjour, pánové, sestřičko,“ pozdravil, políbil Emmě ruku a klesl na podlahu.

Hagen si všiml na modré látce tmavých skvrn, ale když Carteaumois sledoval jeho pohled, rozesmál se a řekl: „Jen víno, milý otče, jen prosté víno.“

Hagen udělil přísný rozkaz, aby nikomu nesáli krev. U armády byly hagry a jen jejich opatrnost a ochrana tří blecrů je chránily před odhalením.

„Ty jsi popíjel se Švédy?“ zeptala se Emma nevěřícně.

„Naturellement, mes amis.“ Znovu se zasmál a odepnul si řemen se šavlí, aby jej vzápětí položil vedle sebe a udělal si větší pohodlí. „Byli velmi pohostinní, i když mají poněkud napilno. Zaútočí s prvními slunečními paprsky.“

„Byli to zasvěcenci?“ zeptal se Linsheimer a pokožka na lících lebky připomínající smrtihlava se mu při těch slovech zatřepetala.

„Mimo jiné.“

Carteaumois si vychutnával pozornost, lebedil si v zájmu a zvědavosti o tolik starších blecrů, ale když Hagen zachytil jeho pohled a krátce a vyzývavě na něj kývl bradou, pokračoval: „Těch pět wariwulfů, které mělo švédské vojsko po debaklu u Neuenburgu vor dem Walde ještě k dispozici, za záhadných okolností zmizelo. Se třemi z nich skoncovali naši lidé. Osud dvou si ale nedovedu vysvětlit ani já, stejně jako zmizení von Kleinberga a jeho dvou bluotvarwů. Zato se dělá velký povyk kolem takzvaných rudých kyrysníků, kteří jsou z větší části drženi v tajnosti.“

Carteaumois se krátce zahleděl k okenici a Emma vstala, aby přes ni zavěsila kus těžké látky. I když byla venku dosud tma, působil prostor ještě temněji.

„Podléhají přímo Torstenssonovi. Ten mimochodem strávil poslední měsíce prakticky bez výjimky v nosítkách, protože ho tak sužovala dna, ale najednou se mu daří o tolik lépe, že má v úmyslu velet útoku sám ze hřbetu koně.“

„Nějaká hecetissa,“ vyslovil domněnku Volpert a Francouz přikývl.

Hagen se napřímil a vydal rozkazy: „Linsheimere, koně. Volperte, výzvědné stanoviště − nechci se dostat pod palbu, ale až budou taseny zbraně, budeme poblíž. Chci ten rudý oddíl vidět na vlastní oči. A držte se dál od vnitřního kruhu! Mezi vojevůdci se potlouká minimálně jedna hagra − cítil jsem její pavoučí vlákna, kterými po nás pátrá.“

Emma a Carteaumois nepotřebovali žádné pokyny. Stejně jako dva tucty bluotvarwů, kteří se z bezpečnostních důvodů skrývali v jiných povozech daleko od vojska, byli omezeni ve své činnosti na noc a budou muset přečkat bitvu u stranou stojícího trénu.

Zato se zvedli oba blecři, aby vykonali rozkazy. Volpert se na okamžik zarazil, sklonil se k osamocené malé truhlici v koutě a vyňal z ní dva sáčky s vlčí květinou. „Pro jistotu,“ prohlásil a zmizel v šedivějící noci.

Hagen zavřel dvířka a při tom ucítil v zádech pohled prvního bluotvarwa. Otočil se a se zdviženým obočím ho opětoval.

„Volpert si začíná trochu foukat, co?“ zeptal se Carteaumois s předstíranou nevinností a náhle se mu v ruce objevil zašpičatělý kolík z tmavého dřeva dlouhý jako předloktí. Emma překvapeně zalapala po dechu a pak si s chichotáním zakryla ústa rukou.

„Je mu přece dobrých pět set let?“ Carteaumois si nechal kolík kroužit kolem prstu a Hagen nepochyboval, že je vyroben ze správného dřeva, aby přitáhl trn ve Volpertově srdci.

„Máš připravený podobný kolík i pro mě?“ zeptal se Hagen klidně a zvedl vyzývavě bradu.

Kolík padl s rachotem na podlahu vozu a Francouz se zatvářil upřímně zděšeně: „Ne… já… ale ne. Mon dieu!“

Vyskočil a padl před Hagenem na kolena. „Věnoval jsi mi tento lepší život, Hagene… otče! Život bez nemocí či slabostí, bez každodenního namáhavého udržování méněcenného těla naživu. Jak bych mohl usilovat o tvůj?“ Sklonil hlavu.

Hagen se mdle usmál a položil Carteaumoisovi ruku na hlavu. „Ano, tobě můžu důvěřovat,“ řekl, ale už si nebyl jist. Od chvíle, kdy Eberwin odešel, se už neodvažoval nikomu bezpodmínečně věřit.

Plamen svíčky se zatřepotal a jejich stíny se roztančily po bledém dřevě jako v šíleném reji.

„Volpert je jako dítě, které se ve společnosti vrhá na zem a křičí. Dožaduje se pozornosti, ale momentálně je nám víc k užitku než na škodu. Dávej ale pozor, aby nenašel až příliš velké porozumění u ostatních. Nesmí být schopen utkat žádnou síť. Ještě ale nechci, aby zemřeli další blecři. Na to je nás příliš málo a nepřátel příliš mnoho.“



Hagen zvedl hlavu, protože něco zaškrábalo, a spatřil, že Emma zvedla kolík. Jejich pohledy se setkaly a rudé zajiskření v Emminých očích způsobilo, že vlk v jeho nitru ve spánku tiše zavyl. Pak svíčka definitivně zhasla a Hagen se ve tmě cítil osamělý… a mrtvý.




Bitva u Breitenfeldu
 


„I namoutě!“ vydechl Linsheimer nevěřícně a chytil se za čelo, zatímco pohledem klouzal po pestrém hemžení v mělkém údolí pod nimi.

Také Hagen, který vybojoval nejednu bitvu, netušil, kam se dřív podívat. A dokonce i Volpert, který kdysi u Jeruzaléma válčil v prvních řadách mohutné armády, na Hagena vrhl krátký, nejistý pohled.
Hagen cítil, jak vybičovaný hněv armád stoupá vzhůru jako pach spáleného masa. Mašírovaly tam dole, sotva na dostřel šípu, nezadržitelně proti sobě. Hluk vydávaný asi čtyřiceti tisíci muži a několika tisíci koňmi byl ohlušující, a přesto bude působit jako tiché ševelení lučního potůčku, až spustí děla. Krvelačnost a nenávist vojáků působily na jeho nervy. Měl nutkání zařadit se mezi císařské a odkázat jménem Božím kacířské protestanty do patřičných mezí. V hrdle mu odumřel suchý, hořký smích. Bůh už pro něj neměl ve svém vojsku místo. Možná by se měl definitivně upsat jeho sokovi.

„Sotva se dají od sebe rozeznat,“ konstatoval starý blecr tiše a Hagen mu musel dát za pravdu. I když se daly tu a tam zahlédnout jednotky, jejichž oděv měl z větší části stejnou barvu, většina vojáků byla zahalena do pestrého sukna. Navíc existovaly na obou stranách rudé, modré a zelené regimenty, takže ve vřavě neposlouží ani to jako jednoznačné znamení.

„Poznají, kdo je nepřítel, jen tehdy, pokud si zapamatují, ze kterého směru sami přišli,“ řekl Hagen a po chvíli dodal: „Nebo pokud budou mít dobrou paměť na praporce.“

Na každých zhruba pět tuctů mužů připadala jedna zástava nebo vlajka, které se tyčily na čtyřmetrových i delších žerdích nad hlavami vojáků jako mementa. Jen v jednotkách pikenýrů byly obklopeny mořem hrotů. Ovšem i tyto prapory, například modrobílý Bavorů nebo císařský dvouhlavý orel, se v podobné formě objevovaly také na nepřátelské straně. Barvy tedy v této bitvě vojákům nijak nepomohou a dalo se rovněž pochybovat, zda na pestrém oblečení k něčemu budou barevné stuhy na hrudích a pažích.

„Není možné, aby tady nezasáhli i někoho ze svých!“ zabručel Hagen a Volpert pofrkával se svým nervózně přešlapujícím koněm jako o závod.

„My jsme to tehdy měli jednodušší. Každý, kdo měl kříž, byl přítel!“

„Ty doby jsou pryč,“ pronesl Hagen lítostivě a oba blecři se na něj na okamžik zadívali.

Pak se rozehřměla těžká artilerie, kterou nechal arcivévoda Leopold rozmístit před stále se ještě šikujícím císařským vojskem, a vyslala svůj vražedný náklad do řad Švédů.

K nebi začaly stoupat sloupy hustého, šedého kouře, jako by si střelci chtěli pomocí dýmu připomínajícího kadidlo hned vyprosit odpuštění za zabíjení. A sklízeli děsivou žeň. Se zahřměním vypálil další z obrovských kanónů, kterými dokázalo pohnout jen deset koní, a Hagen sledoval kouli pohledem. Sotva vyletěla z hlavě, rozpůlila se a začala rotovat, protože obě části spojoval řetěz, až narazila do vpřed se ženoucí švédské jízdy. Hagen měl pocit, jako by slyšel bolestné ržání koní a výkřiky jezdců dokonce i přes hřmění děl a teď začínající duté bouchání prvních salv z mušket. Koule z děl se probily až do čtvrté páté řady pěšáků.

„Krev promění zem v bláto,“ prorokoval Linsheimer po krátké chvíli mlčení, během níž se zarazila i švédská armáda. Přesně to Leopold svou kanonádou sledoval, pochopil Hagen, když Volpert ukázal k levému křídlu císařských. Jezdectvo se stále ještě formovalo, potřebovalo čas. Čas, který mu Švédové poskytnou jen tehdy, když budou mít dostatečný respekt k dělům.

Do řad švédského vojska dopadly s rachotem další řetězové střely a vetřelec opravdu trochu couvl. Hagena udivila rychlost, se kterou vojáci ustoupili, nejspíš to souviselo s novým typem formace. Zatímco Leopold a Piccolomini rozestavovali své oddíly podle starého španělského způsobu, pevně a neochvějně do tercií s až dvaceti řadami po padesáti mužích, byly švédské jednotky s někdy jen třemi řadami po dvaceti vojácích rychlejší a pohyblivější.

„Nenaletí na to,“ řekl v tu chvíli Linsheimer a ukázal na Švédy, od jejichž útvaru se teď odlepila pěchota a navzdory řídnoucímu ostřelování zaútočila na levé křídlo. Vzduch zaplnil bojový pokřik. Vtom se dali do pohybu i císařští. Hagenovi se zdálo, že to trvalo nekonečně dlouho, než na sebe obě armády konečně narazily a smísily se jako pestrobarevné kuličky ze dvou pytlíků. Hřmění mušket, pak řinčení čepelí, hněvivý a bolestný křik, vykřikovaná hesla a rozkazy, mísící se bubny − to všechno se slilo do neproniknutelného závoje zvuků, který je zahalil.

Jak často se už odvíjely Hagenovi před očima podobné bitvy, jak často už sledoval, jak muži padají pod údery zbraní. Ale tyto lidské šarvátky mu dnes připadaly skoro dětinské. Rána mečem nebo kulka stačily, aby vojáky sklátily, a důvody, kvůli kterým se masakrovali, bledly ve srovnání s konflikty nadpřirozených bytostí. Kvůli tomuto víru moci, který se tvořil kolem něj samotného a vtahoval do sebe všechny ty vlky, upíry a čarodějnice, působily všechny lidské bitvy bezvýznamně.

„Porozhlédněte se po nich,“ musel Hagen zvolat, aby jeho hlas pronikl k ostatním druhům. Také on neúnavně klouzal pohledem po šarvátce odehrávající se u jeho nohou a pátral po praporu jednoho z wariwulfů. Hledat jeho tvář by bylo marné. Kouř z palných zbraní zakalil vzduch a v neustálém přelévání boje sem a tam se tváře měnily v pouhé růžové záblesky v pestrobarevné změti.

Hagenovi sklouzla ruka k noži za opaskem, který mu tváří v tvář systematickému válečnému běsnění připadal směšně malý. A přesto měl ničivější účinek než všechny kanóny na bojišti dohromady.

Hagen ucítil vrásčitou rukojeť z jeleního rohu, kterou dal na prastarou zbraň připevnit. Byla to čepel, jíž byl kdysi připraven o mužnost svatý Achilleus, aby mohl sloužit jako eunuch Flavie Domitilly, neteře císaře Domitiana. Stejným nožem mu pak během domitiánského pronásledování křesťanů v prvním století zasadili i smrtelné řezné rány, a tak se přenesla svatá síla mučedníka na ocel.

Od onoho dne se každá rána, která byla zbraní způsobena, zahojila jen za velkých bolestí a velmi pomalu − i wariwulfům.

„Tam, druhý pěší regiment Holka-Janssena!“ zvolal Volpert a ukázal na vojáky vklíněné do sebe. Opravdu, ze zástupu tam vyčníval rudo-žluto-černý prapor pánů z Holku. Od doby, kdy hrabě z Holku zemřel na mor, velel regimentu Theoderich Janssen, dánský wariwulf. V tu chvíli praporec padl a zmizel v divokém hemžení těl.

Bitva pokračovala dál, brzy to byly dvě hodiny neustálého umírání. Hagen zneklidněl, měl plné zuby toho hledět dolů jako pouhý pozorovatel, ale musel zůstat v obraze, pokud šlo o průběh boje. Výsledek bitvy byl až příliš důležitý pro jeho plány.

Císařská kavalerie se vrhla vstříc Švédům s divokou odvahou, a i když byla menší nepřátelská děla umisťována do stále nových postavení − na jejich přesun stačil jediný jezdec − bylo jasné, že tady nekouká vítězství. Ale v tu chvíli se zápas rozhodl na levém křídle.

„Ustupují!“ zvolal Volpert, který se jako starý vojevůdce nechal pohltit bojovým děním. Švédská pěchota se svými lehkými mušketami, ze kterých mohla střílet bez opory, ve třech řadách − jedné klečící, jedné dřepící, jedné stojící − a v salvách, opravdu pronikala čím dál hlouběji mezi císařské oddíly. Jednotlivé útvary se už rozpadaly a prchaly.

„Ztrácí levé křídlo,“ pochopil Hagen. To jim obnaží střed a umožní Švédům, aby je vzali do kleští.

Vojska se jako proudy vlila do sebe, a kdyby nebylo všudypřítomného zápachu krve a střelného prachu, který se mu dral do nosu dokonce i bez dýchání, mohl by to Hagen považovat za přírodní úkaz.

Náhle z pestré směsice oddílů vykrystalizoval rudý klín. Dobrý tucet švédských kyrysníků, oblečených od hlavy k patě v červeném, dokonce i s pancíři potaženými teď už z větší části roztrhanou rudou látkou, pronikl na nejslabší místo křídla a cílevědomě zamířil ke středu a tím i k osobní gardě velkovévody a jejímu pánovi samotnému.

Hagen přimhouřil oči a plně se soustředil na jezdce a jejich velitele, silného chlapa, jemuž se zpod přilbice draly plavé vlasy. Divoce sekal do vojáků vpravo i vlevo, nemilosrdně popoháněl koně a odkopával z cesty každého, koho nezahnal zbraní. Přitom příliš nerozlišoval mezi spojenci a nepřáteli. Jeden pikenýr použil svou zbraň k útoku a zarazil ji rudému jezdci do hrudi. Zbraň pronikla hluboko a zjevně ji zastavil až pancíř na zádech.

Pak zatarasili Hagenovi výhled další jezdci s povlávajícími prapory, ale když opět očima našel velitele, prodíral se ten už zase davem a jen krev stékající mu po brnění připomínala kopí, které si zjevně vytrhl z hrudi.

„Ti rudí kyrysníci jsou wariwulfové,“ zvolal Hagen a ukázal na jednotku pod sebou.

„Celý tucet?“ zeptal se Linsheimer a Hagen mu dokázal odpustit chvění v hlase.

Volpert si vztekle odfrkl. „Jinak by se nedostali tak daleko.“

Hagen se opět zahleděl dolů. Dav před rudými válečníky pomalu řídl, vojáci před nimi ustupovali. Hagen sledoval směr výpadu kyrysníků a spatřil další jízdní jednotku, která se pohybovala proti nim. Prapor byl uprostřed roztržený, ale modrobílá barva a dvojitý orel, kterému už zůstala jen jedna z hlav, jasně prozrazovaly bavorskou těžkou jízdu.

Gesche byla jediným wariwulfem v jejích řadách − pokud se utká se švédskými vlky, zemře. A pokud Hagen musel volit mezi dvěma wariwulfy, dával přednost tomu pravověrnému. Musí ji varovat!

Vzpomněl si na Emmu, která ležela s Carteaumoisem v zatemněném voze, možná s ním dokonce souložila, aby si ukrátila čas do večera, a uvědomil si, jak málo má společného s dcerou, kterou si přál. Kromě toho se ho náhle zmocnil pocit, jako by to dlužil Richardu Stettlerovi.

„Chci Gesche pro sebe!“ řekl Hagen. Chvíli trvalo, než oba blecři pochopili situaci a uvědomili si, co jeho slova znamenají.

„Nemohl sis to rozmyslet dřív?“ postěžoval si Linsheimer.

„Kryjte mi záda,“ požádal je Hagen, pak zasadil koni ostruhy a uháněl dolů z nevysoké vyvýšeniny, směrem k zuřící bitvě. Neohlížel se, jestli ho ostatní následují. Nebyl v tom rozdíl.

Hagen pobízel koně; musel ho vést pevně, protože i když to byl vycvičený válečný oř, hrozilo, že převáží jeho vrozené instinkty. Chytré zvíře, pomyslel si blecr, když se z kouřem zahalené, pestrobarevné přední linie vynořily jednotlivé postavy, v rukou šavle umazané od krve. Opodál se od houfce zápasících právě oddělil oddíl švédských mušketýrů a se zneklidňující rychlostí zaujal postavení. Bylo to dobrých šedesát mužů, všichni se žlutou páskou na paži. Kolem krku a na knoflících šatů měli připevněny nesčetné malé zásobníky na černý prach ze dřeva a rohoviny, které se při každém pohybu kymácely jako jedlové šišky v bouři.

Zbraně už jsou nabité, pochopil Hagen a přitáhl koni otěže, aby se nedostal do palebné linie. Koutkem oka s úlevou zahlédl, že oba blecři jedou v těsném závěsu za ním.

Hagen počkal, až střelci vypálí tři salvy kulek do rozpadávajícího se křídla pěšáků. Dav už mezitím tak zhoustl, že nemohli minout. Hagen viděl císařské, jak padají, někteří s překvapeným výrazem ve tváři, jako by nedokázali pochopit, odkud ten útok přišel.

Hagen okamžitě pobídl koně ostruhami a hnal ho přímo doprostřed mezi císařské, aby se dostal do krytu k ostatním vojákům dřív, než střelci znovu nabijí zbraně. Teď se z houfu císařských oddělil oddíl pěšáků, před sebou hrdě vztyčenou, vlnící se vlajku se vzpřímeným medvědem na rudém a tmavomodrém pozadí, a s řevem se vrhl na mušketýry.

Osud si se mnou zase jednou pohrává, pomyslel si Hagen, když pochopil, že prapor patří pěšímu regimentu von Vitzthumů ze saského kurfiřtství.

Pak se Hagen ocitl u zástupu. Zvedl ruku a ucítil, jak oba blecři vrážejí mezi muže před ním klín strachu a myšlenek na útěk. Císařští se rozestoupili a vytvořili uličku, lemovanou vyděšenými, vyčerpanými tvářemi s očima horečnatě se lesknoucíma strachem a krvelačností. Jakýsi mladý pikenýr nestihl před Hagenem včas uhnout a s tupým žuchnutím se odrazil od koňské hrudi. Zvíře polekaně zaržálo a hrozilo, že v panice vpadne do davu ustupujících mužů, ale Hagen ho dokázal udržet v úzké uličce, která se vytvořila. Nejednou musel přeskakovat mrtvoly, některé proděravěné kulkami, výrazně více jich ale bylo rozsekáno čepelemi. Alespoň tento pohled mu byl důvěrně známý.

Před sebou viděl několik modrobílých praporců vyčnívajících z klubka bojovníků, které teď prořídlo, když Švédové v čele opět kousek ustoupili a první císařské oddíly na levém křídle se daly na útěk. Byl to smrtelný závod. Jestli Švédové dorazí do středu bitevní formace dřív, než kvůli nim dopředu vysunutí císařští dokážou zničit jejich oddíly, zvítězí protestanti. A zatím tomu všechno nasvědčovalo.

Hagen přitáhl koni otěže. Ten zaržál, vzepjal se a otočil se kolem své osy, než jeho kopyta znovu hromově třeskla o rozrytou a krví nasáklou zem. Blecr ukázal a pak se rozjel směrem, kde zahlédl orla bavorské jízdy a ani ne deset metrů od něj praporec rudé kompanie. V tu chvíli před ním uskočilo stranou několik pěšáků a jeho pohled padl na jeden z lehkých švédských kanónů. Byl něco přes metr dlouhý a pod tlustým koženým krytem, který měl zlepšovat stabilitu, se leskla měď.

„Udělejte místo!“ zavolal Hagen na Linsheimera a Volperta, zatímco zastavoval koně vedle malého děla. Seskočil, zahleděl se do hlavně a zjistil, že je nabitá. Odpalovací tyč ležela vedle, zašlapaná do země, ale když ji Hagen vytáhl z hlíny a foukl na ni, hrot se zase rozzářil. Zarazil ji do země a zadíval se na blecry, kteří v tu chvíli uhýbali každý na jednu stranu před řítícími se jezdci. Cesta k rudé kompanii byla volná. Hagen skočil k vidlici na zadním konci lafety, s jejíž pomocí mohl kanónem pohybovat kůň nebo půltucet mužů. Zapřel se nohama o zem a s křikem svědčícím o maximálním úsilí ji nadzvedl, přičemž ucítil, jak se mu vzdouvají a pálí ho svaly, a dělo otočil.

Jezdci už byli skoro u sebe. Hagen zamířil uličkou mezi vojáky na kapitána, který se se zahnutou šavlí a předkloněný v sedle objevil v dohledu. Z druhé strany se přihnala Gesche, čepel také zdviženou. Na sobě měla kyrys, zhotovený na míru; na rozdíl od Švéda ještě nebyl provrtaný kulkami. Za ní jelo do bitvy asi čtyřicet jezdců, ale tato přesila jí nebude k ničemu, byli to koneckonců jen slabí lidé.

Když byl kanón zacílen, Hagen pustil vidlici a vytáhl ze země odpalovací tyč, aby ji stejným pohybem přiložil k doutnáku. Zasyčelo to, dělo se s ohlušujícím třesknutím vzepjalo a nezajištěná vidlice vyletěla vzhůru. Hagen se vrhl stranou, ale v letu stihl zahlédnout, jak koule velikosti pěsti zasahuje cíl. Narazila veliteli jezdců do těla a vymrštila ho ze sedla na dva kamarády, z nichž jednoho strhl s sebou. Koule ještě měla dost síly, aby udeřila do řad Švédů za rudou kompanií.

Vojáci zatím přejeli v rychlém trysku přes padlé druhy, aniž zpomalili. Pak narazily oddíly na sebe. Koně zaržáli, když do sebe udeřili těly, a vojáci nechali promlouvat šavle. Brzy zajeli rudí mezi bavorské jezdce jako žhavá čepel do másla.

Hagen na nic nečekal. Skočil na koně a popohnal ho směrem k Gesche, na kterou v tu chvíli právě skočil jeden z nepřátel a strhl ji z koně. Kolem ní padali Bavoři jako tráva pod kosou. Wariwulfové je mohutnými skoky sráželi z koní, drtili jim údy a probodávali je, naprosto lhostejní k ranám, které při tom sami utržili.

Hagen ucítil nepříjemný pocit kolem žaludku a s údivem si uvědomil, že to je starost. Bál se, že by Gesche, první a dosud jediný ženský wariwulf, se kterým se setkal, sestra jeho… ano, jeho přítele Richarda, mohla zemřít. Sentimentální blázne, spílal si, přesto se mu ulevilo, když ji objevil ve vřavě na zemi.

Ještě žila, ale dva muži ji tiskli dolů, zatímco třetí zvedal šavli, aby jí usekl hlavu. Hagen se v plném trysku postavil na sedlo a skočil. Vrazil do rádoby katů holínkami napřed a ucítil, jak jeho nohy bolestivě protestují. Současně povalil jeho kůň muže vedle Gesche a mladá wariwulfka využila příležitost, aby se vyprostila, připravila muže o půdu pod nohama a sama rychle vstala. Chopila se šavle určené za popravčí zbraň, která vězela v zemi a vibrovala, a vrazila ji vojákovi ležícímu na zemi do oka.

„Jsou to všechno wariwulfové,“ zavolal na ni Hagen. „Musíme utéct.“

Gesche se na něj nedůvěřivě podívala a nohou vymrštila do vzduchu další čepel, aby ji vzápětí chytila a namířila na Hagena. Ten se jí zahleděl do očí. „Později!“ nabádal ji a na okamžik to vypadalo, jako by bitva kolem nich ustrnula, jako by obě vojska zadržela dech.

„Vrahu…“ pronesla tak tiše, že Hagen to slovo slyšel spíš v hlavě než v uších.

Pak voják se šavlí v oku vyskočil, vytrhl si zbraň z těla a vrhl se na Gesche, která odrazila jeho úder chráničem předloktí.

Hagen vytáhl nůž svatého Achillea a bez cavyků ho vrazil muži do zad. Soupeř zařval a odvrávoral dopředu, pryč od Hagena. O setiny vteřiny později se mu na tváři objevil údiv, protože rána se nechtěla zacelit. Hagen využil jeho otřes, pronikl násilím do wariwulfovy mysli a snažil se ho přimět k útěku. Ale z rozvířených myšlenek se vynořil pocit, magická stopa, o které se nikdy nedomníval, že ji ještě ucítí. Ten muž před ním chutnal a voněl po Anelmě!

Gesche se na Hagena vrhla. Byl příliš zaražený stopou čarodějky, než aby se bránil. Padl k zemi a teprve v tu chvíli si všiml ženoucího se jezdce, který se přes ně přenesl skokem jen proto, že jeho píka udeřila do prázdna.

„Musíme utéct!“ opakoval a setřásl údiv.

Vstal a vytáhl na nohy i Gesche. Ta se rozhlédla, uviděla, že její druzi zmírají jako třísky v ohni, a zavrtěla hlavou. „Nenechám je tady umřít.“

„Už jsou mrtví!“ zahřměl na ni Hagen. „Můžeš je pomstít, ale ne sama proti tuctu wariwulfů!“

Táhl ji ke dvěma osiřelým bavorským koním, kteří nemohli nikam utéct, protože kolem nich zuřila bitva.

Bavorům se na okamžik podařilo zoufalou odvahou rudou kompanii zatlačit, ale dlouho jí odolávat nedokážou. Kde vězel Volpert s vlčí květinou?

Gesche přikývla a vyšvihla se na jednoho z koní. Sotva se Hagen posadil na druhého, oddělili se z řad rudých tři jezdci a začali se prodírat směrem k nim, sekajíce a bodajíce na všechny strany.

„Tam!“ zvolala Gesche a ukázala na mezeru, která se vytvořila, protože další císařská jízdní jednotka odhodila zbraně a obrátila se na útěk. Švédové vyhráli; bylo jen otázkou času, než si to všichni uvědomí.

Hagen se rychle rozhlédl, ale po Volpertovi a Linsheimerovi nebylo ani stopy, a tak zasadil svému koni ostruhy. Stále rychleji ujížděli mezi oběma do sebe zaklíněnými vojsky a Hagen dokázal v ohlušujícím lomozu bitvy sotva zachytit vlastní myšlenky.






Souboj vlků
 


Konečně nechali husté řady bojovníků za sebou. Uháněli po rozryté půdě, kolem mrtvých a umírajících, prchajících a zápasících.

Hagen vrtěl sám nad sebou hlavou. Co to dělá? Byl to výraz na scestí svedeného špatného svědomí, že chtěl zachránit tuto jednu wariwulfku?
Chtěl činit pokání, ačkoliv byl upřímně přesvědčen, že smrt wariwulfů je jediná schůdná cesta, která povede ke splnění jejich cílů? Pokání už dřív pořádně nefungovalo, pomyslel si a vrhl na Gesche zamyšlený pohled.

Právě když Hagen začínal doufat, že by se jim to mohlo podařit, šlápl Geschin kůň na jeden z odhozených mečů a zaržál. Gesche popohnala zvíře mocně patami, i když povážlivě kulhalo.

Hagen se ohlédl. Rudí je doháněli, stejně jako oni nechali bitvu za sebou − a Geschin kůň byl s každým krokem pomalejší. Hagen ukázal k jedné z černých malých skvrn lesa, které obklopovaly bojiště. „Tam! Musíme jim nastražit léčku!“

Gesche přikývla a stočila koně jiným směrem. Hagen se znovu ohlédl. Nedokážou to! Náskok se rozplýval… Už dokázal rozeznat blýskající se oči mužů pod kryty přilbic, jejich plavé vlasy a pistole, které ještě měli nepoužité na bandalíru.

Před nimi se shromáždila skupinka vyčerpaných saských mušketýrů a horečně nabíjela zbraně. Hagen se soustředil na jediného, který nenabíjel a kterého proto považoval za velitele. Muž přišel o přilbici a na bledě zelenou kazajku mu ze široké tržné rány na spánku stékala krev. Hagen zachytil jeho životodárnou tekutinu, nejprve pohledem, pak myslí. Podoben pavouku šplhal po rudém vlákně, do mužovy rány a odtamtud do jeho hlavy. Přiměl velitele, aby stočil pohled od svých vojáků k zářivě rudým jezdcům.

Zabij je! vsugerovával muži a jeho pokyn padl na úrodnou půdu. Velitel okamžitě zařval rozkazy a vojáci prudce zvedli čerstvě nabité zbraně. Dlouhé hlavně, zapřené o vidlice, chvíli sledovaly jezdce, pak vystřelily. Jeden ze střelců, který měl tak promáčknutou helmu, že jeho hlava musela dopadnout stejně, zapomněl v hlavni nabiják a jeho zbraň se s nepříjemným zavřeštěním roztrhla. Muže to odhodilo dozadu.

Pronásledovatelé a zejména jejich zvířata byli zasaženi kulkami a sraženi k zemi. Hagen už jim nevěnoval pozornost, protože před ním padlo na kolena i Geschino zvíře. Wariwulfka se od něj s polekaným výkřikem odrazila a se zasténáním se kousek překutálela po zemi. Hagen zastavil vedle ní koně a podal jí ruku, kterou ještě při vstávání uchopila, aby se nechala se zasupěním vytáhnout za něj do sedla. V paži měla jen malou sílu, a když zasténala a zaskřípalo to, Hagen pochopil, že má vykloubené rameno. Ale byla wariwulf, a tak bylo zranění zapomenuto už ve chvíli, kdy se blecrův kůň opět rozjel.

Dorazili k lesu, a ještě než je pohltilo zelené listoví, Hagen se znovu otočil. Rudí už byli opět na nohou a běželi za nimi rychle jako chrti.

Jeden se oddělil od skupiny, aby vysokým obloukem skočil na jakéhosi jezdce. Za pár okamžiků měl i on opět koně.

Hagen a Gesche měli dvě, možná tři minuty náskok a ostré smysly wariwulfů znemožňovaly, aby je setřásli. Kdyby nebylo Gesche, dokázal by si Hagen s jedním poradit a před dalšími se schovat…

Na okamžik na zádech nepříjemně ucítil její váhu a tvrdý, chladný tlak pancíře. Neměl by ji nechat wariwulfům napospas? Ale pak mu před očima opět vytanula bledá, morovými hlízami znetvořená tvář Richarda von Stettlera, obklopená šlehajícími plameny. Vzedmul se v něm tlumený pocit ztráty, který ho stále a často nepozorovaně naplňoval jako tlukot vlastního srdce. Kdyby Richard ještě několik let žil, seděl by teď možná místo Carteaumoise ve voze a čekal na něj.

Obklopil je les, ale to wariwulfy nezastaví. Nepotřebovali oči, aby mohli sledovat stopu. Hagen sklouzl ze sedla a Gesche ho napodobila. Les příliš zhoustl, než aby se dalo jet.

Hagen se pátravě rozhlédl a už se chystal navrhnout, aby se rozdělili, když tu se před nimi otevřela malá mýtina, v jejímž středu ležel starý, padlý strom. Uprostřed pukl a už ho pokrýval hnědozelený mech.

„Tady si na ně počíháme!“ řekl Hagen a ukázal na paseku. „Proměň se! Možná je to překvapí.“

„A ty?“ zeptala se Gesche a Hagen měl pocit, že vedle vzdoru a hněvu cítí i jiskřičku obav.

„To nech na mně!“ Pustil otěže a zmizel v houští. Chvíli mu trvalo, než našel správný strom, ten, jehož rozložitá koruna se už chystala pro sebe vydobýt volné místo, které vytvořil jeho padlý souputník.

Zatímco se tiše vytahoval na jednu z větví a obezřetně zkoumal, zda unese jeho váhu, ucítil náhle dávno zapomenuté vzrušení. Konečně zase jednou něco dělal vlastníma rukama, nenařizoval to jen nebo nedozíral na jiné. Někdy během uplynulých let se proměnil z bojovníka ve vojevůdce. Bezpochyby byly teď jeho schopnosti velitele cennější než schopnosti válečníka, přesto bylo příjemné i je zase jednou použít.

Několik metrů pod sebou viděl, jak Gesche odhání úderem na zadek pryč koně, nejspíš v naději, že se tím pronásledovatelé nechají zmást. Ve skutečnosti musela vědět, že je to k ničemu − sama by na tak průhlednou fintu taky nenaletěla.

Pak si odložila kyrys a také krví umazanou, kdysi bílou košili pod ním. Dokonce i holínky a kalhoty musely ustoupit. Vzápětí náhle zařvala a její tělo doslova explodovalo do všech stran. Kvůli útrapám války hranatá, hubená postava se rázem vyklenula, svaly napjaly kůži a způsobily, že nad klouby praskla, a při hojení z ní vyrašil kožich barvy šedivého prachu. Navzdory veškerému strádání kulatý obličej se protáhl dopředu, a když teď Gesche zvedla hlavu, aby uctila bolest provázející proměnu přerušovaným zavytím, zbarvil se jí nos do černa a z šedivějících chlupů na hlavě se vysunuly velké, uvnitř růžové vlčí uši.

Vrávoravým krokem vyrovnala bolestivé rozpínání svého těla, klopýtla, protože v tu chvíli se jí zlomily kotníky, udělala kotrmelec a okamžitě zase vyskočila na nohy, šedivé monstrum, dřepící a větřící na mýtině.

Když teď wariwulfka rychlými skoky pospíchala za strom, aby se tam jako číhající vlk přitiskla břichem k zemi, svaly napjaté ke skoku, položil si Hagen v duchu otázku, zda je možné zplodit wariwulfa ve vlčí podobě.

Nesmysl, spílal si v myšlenkách. Není tu proto, aby přemýšlel o novém životě. Musel ukončit existující, pokud měli oba opustit tuto mýtinu živí. Navíc měl k dispozici jen rituál bluotvarwů, aby zplodil potomky a předal svou krev dál. Na kratičký okamžik měl pocit, jako by znovu ucítil tu oříškovou, sladkou chuť, kterou nedokázaly z paměti jeho jazyka zapudit ani proudy krve. Chuť vlastního masa a krve…

Ze zamyšlení ho vytrhl hlasitý praskot a on za to byl skoro vděčný. Podrostem se přihnali tři Švédové, podobni rudým bludičkám. Jeden z nich za sebou nemilosrdně táhl jezdecké zvíře; koulelo velkýma očima a nervózně sklápělo uši. Sotva se muž ocitl na volném prostranství, vyskočil opět do sedla.

Hagen vojákům okamžitě sáhl do mysli a narazil tam na tak nespoutanou krvelačnost, na tak hluboké pohrdání ke každému, kdo nebyl součástí jejich smečky, že jeho magické nitky ucukly jako bledé dětské prsty od horkého hrnce. Ale pak se prodral dovnitř, nechal se nést na jejich rozbouřených myšlenkách jako na divokém koni a zabránil, aby se podívali nahoru. S nepatrnou čichovou stopou, která vycházela z jeho mrtvého těla, si nemusel dělat starosti, kdyby tu ovšem nebylo onoho štiplavého zápachu střelného prachu a lákavé vůně krve, které se mu linuly z vlasů a šatů. A tak nařídil i jejich nosům, aby je ignoroval.

Hagen pozoroval výjev pod sebou jako Galileo nahlížející do svého módního mikroskopu. Gesche zaťala drápy do země a tiché zaskřípání kamínků, pro Hagena jen vytušitelné, stačilo, aby prozradilo soupeři její polohu. Jezdec s divokým výkřikem popohnal koně vpřed a vrhl se přes padlý kmen. V tomtéž okamžiku se Gesche napřímila, doslova odhodila skákající zvíře stranou, zaťala muži drápy do hrudi a zvedla ho ze sedla. Třmeny s hlasitým puknutím praskly, a když kůň s bolestným ržáním a rozdrcenou hrudí dopadl na zem, upustila i Gesche svou oběť na řídkou lesní louku, plnou vahou jí nalehla na hrudní koš a sklonila hlavu, aby jí rozdrásala hrdlo. Hagen jí musel, ne bez odporu, vzdát za tento rychlý a cílený útok hold.

Ale v tu chvíli přitáhlo zavytí jeho pohled k oběma zbývajícím mužům. Běželi k wariwulfce a její oběti. V běhu jim z kůže rašil černý, střapatý kožich, a zatímco jednomu se podařilo ještě včas přetrhnout přezky kyrysu, druhému se napjal zprohýbaný a proděravěný pancíř na nepřirozeně se vzdouvajícím hrudním koši. Brnění mu s třeskem odletělo od těla a přesvistělo s kovovým zvoněním mýtinu.

Hagena zasáhla vlna bezbožné magie. Nedala se v ní nezachytit Anelmina palčivá sladkost, ale o mysl se mu jako krví potřísněné hedvábí otřel i jemně hořký tón bluotvarwů. To nebyli wariwulfové!

Gesche se nedala jejich řevem rozptýlit a nezarazila se ani v okamžiku, kdy se proti ní vyklenul rozdrcený hrudník její oběti a sokovo tělo začalo růst. Geschino kousnutí mu rozdrásalo rozšiřující se hrdlo. Když se chystala k dalšímu, zvedl muž ještě žalostně vypadající spár a vyryl jí na tvář krvavou rýhu, která ji stála oko a velkou část pysku. Zařvala bolestí, ale znovu prokázala válečnické srdce, protože využila svou otevřenou tlamu, aby rozdrtila rostoucí hlavu. Zašpičatělá a chlupatá tvář sokova jí zmizela v chřtánu, už se do něj sotva vešla, přesto praskla se zvukem připomínajícím prohnilý ořech.

Mezitím ztratili Švédové všechny lidské rysy. Jejich šaty a zbroj ležely poházené za nimi, ale neobjevila se hrdá, smrtonosná podoba wariwulfů s dlouhými pažemi. Rudí sice nijak nezaostávali za svými vzory velikostí a silou, ale připomínali spíš obrovité psy s prohnutými hřbety. Běželi po čtyřech a jejich tlamy byly v poměru k lebce až příliš široké. Jednomu trčely z mordy dlouhé a křivé zuby. Druhý měl v místě, kde mu měl začínat ohon, jen odpornou díru. Vypadali jako děsivé karikatury skutečného Božího bojovníka.

Ve chvíli, kdy hrozilo, že jejich divoká mysl skoro zahltí tu jeho, v nich Hagen vycítil neřest, kterou kdysi sám zakusil a od onoho dne stále proklínal − touhu po lidském mase…

Popadla ho zlost, když si uvědomil, že tyto kreatury představují pohanu všeho, čemu sám kdysi věřil, všeho, čeho si ještě dnes na wariwulfech cenil, i když si je jednou provždy znepřátelil. Tato monstra urážela Boha tím nejhorším způsobem a on si byl jist, že se na jejich vytvoření podílela Anelma. Její magie na nich lpěla jako pach starého potu.

Hagena se zmocnil svatý hněv, tolikrát projevovaný na bojištích jeho doby, a tak se pustil. Během toho krátkého okamžiku, kdy klouzal chladným vzduchem a vytahoval Achilleův nůž, pronikl jedné z oněch bytostí do lebky jako sekyra, vyvolal v ní ty nejhlouběji skryté obavy a přistál jí na zádech.

Když jeho instinkty očistily mysl od strachu, tvor se vzepjal, ale Hagen mu pevně svíral volnou rukou rozježený kožich. Pod jeho chladným tělem se jako lavina kamení pohybovaly železné, žhnoucí sokovy svaly. Pak Hagen bodl, zaryl bytosti čepel do široké šíje. „In nomine patris,“ vykřikl; pak bodl znovu: „Et filiis“; soupeř, ztělesněná urážka Boha, se mu snažil jako u zvířete nahoru vytrčenými údy dosáhnout na záda, ale Hagen se držel mimo dosah. „Et spiritus sancti,“ zařval a vložil do třetí rány veškeré své pohrdání. Nůž klouzal vlčí bytosti po hranaté páteři, projížděl jí kožichem i masem tak snadno, jako by to byla ta nejjemnější nedělní pečínka, a pak se jí s trhnutím zabořil pod lebku.

Tvor se vzepjal, ale jeho řev utichl, statné zadní běhy se podlomily a on s vlhkým zasípáním padal dozadu.

Hagen se odrazil od jeho zkrvaveného těla, vytáhl nohy zpod padajícího trupu a proplachtil vzduchem, aby pak udělal v trávě kotrmelec a okamžitě zase vyskočil na nohy.

Třetí Švéd doběhl ke Gesche, která na něj čekala s rozpřaženými pažemi, jako by ho chtěla srdečně uvítat. Hagen se pokoušel proniknout do útočníkovy mysli, ale žhnoucí hněv ho vypudil pryč jako sám oheň očistce.

Pro mě za mě, pomyslel si a rozběhl se, zbraň napřaženou k úderu.

Švéd naznačil vysoký skok, ale v poslední chvíli se přikrčil a Geschina mocná rána tlapou šla do prázdna. Pak jí útočník narazil do břicha a s klokotavým zavrčením se do něj zakousl. Jak Gesche zavrávorala dozadu pod tíhou úderu, vytrhla si z těla celou břišní stěnu včetně šesti malých struků. S bolestným zavytím se skácela na teď už opět lidskou mrtvolu prvního útočníka.

Ale sotva padla na zem, začala se znovu a znovu ohánět drápy po hlavě nepřítele stojícího nad ní, vyrývala mu na čenich a hrdlo hluboké brázdy, které se ale uzavíraly skoro stejně rychle, jako je wariwulfka zasazovala. Na druhou stranu také Geschino tělo zacelilo ránu a růžová kůže na břiše opět porostla chlupy.

Hagen se rozběhl k padlému kmeni, který ho dělil od obou soupeřů, v plném trysku se o něj zapřel nohou, odrazil se a s napřaženou zbraní narazil Švédovi do boku. Čepel poskakovala po žebrech a zanechávala za sebou rozšklebenou, krvácející ránu.

Tvor zasáhl Hagena dřív, než ten pod sebou opět ucítil pevnou zem, jako hrající si kočka ho zachytil přímo ve vzduchu a mrštil jím proti kmeni. Shnilá kůra mrtvého kaštanu pod silou náporu povolila a přitlumila náraz. Do Hagenova boku se zařízla bolest; cítil, že drápy pronikly hluboko, ale nic nevytrhly. Noha ho ale pálila jako čert a viděl, jak mu skrz látku na lýtku trčí rozdrcený kotník.

Gesche teď popadla vždy jednou rukou horní a dolní protivníkovu čelist a začala je rozevírat. Přitom zarývala drápy na zadních bězích nestvůře do těla, ta ale jako by to skoro nevnímala.

Hagen potlačil zaklení, stiskl zuby a drápal se po kmeni nahoru, až stanul na zdravé noze. Druhá se mu bez užitku klátila na rozdrcené holeni jako u loutky a žhnula bolestí.

Hagen se vrhl se zoufalým výkřikem vpřed, ze svého zhnusení načerpal sílu ignorovat svá zranění, a chtěl vrazit bytosti nůž do oka, ale ten sklouzl po tvrdé lebce. Hagen pevně tvora popadl, držel se při tom jednoho z jeho jako dlaň velkých uší, ale vlčí pes tak prudce trhl hlavou, že se ucho utrhlo a Hagen klouzal s hrstí růžové kůže v ruce k zemi.

Obrovité tesáky se už zpola zavíraly nad Geschiným ramenem a hlavou, když vtom wariwulfka vrazila Švédovi tlapu do horní čelisti a srazila mu hlavu stranou. Čelisti scvakly jen kousek před Hagenovou tváří, pak blecr přistál na zakrvácené, rozryté zemi. Znovu bodl, dosáhl ale soupeři jen na stehno předního běhu a nezpůsobil mu žádnou hlubokou ránu. Gesche zařvala, praštila soupeře tlapou do zad a využila sevření tlamy a těla, aby to obrovité psí tělo otočila a odmrštila od sebe.

Kreatura se dvakrát překotila, pak vyskočila na nohy. Krev z ran zasazených Hagenem kapala do trávy, zranění způsobená Geschinými drápy se už zase zahojila. Tvor drsně zaštěkal a zatékal pohledem mezi vstávající wariwulfkou a blecrem. Pak zlostně zasupěl, prudce se otočil a dlouhými skoky uháněl do lesa. Gesche se rozběhla za ním, ale když dorazila na okraj lesa, zůstala stát. Ztěžka dýchajíc a s šedým kožichem rozdrásaným krvavými šrámy se otočila a vydala se výhružně k Hagenovi.

Blecr se s tváří staženou bolestí stáhl k propadlému kmeni a spustil ruku s nožem potřísněným krví. Tak hloupý, aby odložil jedinou zbraň, která by mu byla proti Gesche něco platná, ale zase nebyl.

Útok těchto znetvořených, odporných wariwulfů ho vyčerpal tělesně i duševně, a tak sice dokázal vycítil Geschin hněv a zlost, nedokázal ale určit, jak daleko zajde.

Ale ještě zatímco se blížila, rozježený kožich na šíji se jí narovnal, postava smrskla a chlupy na hlavě a ohanbí zbarvily na blond, zatímco zbytek kožichu se stáhl zpátky do kůže, jako by se bál denního světla.

Pak už byla u něj, zadívala se mu do očí a zkřížila na prsou paže, díky letům boje šlachovité a svalnaté. „Proč?“ zeptala se tiše, ale rozhodně.

„Dlužil jsem to tvému bratrovi,“ řekl Hagen, aby dokázal jí i sobě, že už tady neexistují žádné závazky. Gesche čachrovala s ním i Eberwinem jako s dobytkem. A přesto si nepřál její smrt.

„Ne,“ řekla, unaveně zavrtěla hlavou a znovu se zeptala: „Proč?“

V tu chvíli Hagen pochopil. „Byli jsme otroci. Nikdy byste nás nenechali odejít bez boje.“

Geschiny svaly se napínaly, jak se snažila ovládnout. „To nebyl boj… byly to zákeřné vraždy.“

„Nejsme wariwulfové,“ odpověděl Hagen a ta slova se mu ještě teď zařízla hluboko do duše. Vidět ji bojovat ve vlčí podobě v něm znovu vzkřísilo staré vášně i starou závist.

Gesche teď nechala paže klesnout, ale svaly na pažích a na břiše se jí dál napínaly. „Jste blecři. Kajícníci. Hříšníci. Lidožrouti.“

„Ne!“ pronesl Hagen ostře, a než si uvědomil, co dělá, sklouzl z kmene na zdravou nohu, nůž výhružně vytrčený před sebou. „Nejsem žádný lidožrout. Podvedli mě, odsoudili mě neprávem.“

Stáli proti sobě a stačil by sebemenší pohyb, pohrdavé trhnutí očima… ale místo toho z okraje lesa zaskřípal hlas: „Ani po dvou stech letech ses nenaučil novou písničku, co?“

Hagen otočil hlavu a úlekem skoro upustil nůž. Tam, mezi pošlapanými větvemi, se z lesa vynořila hagra. Za uzdu vedla uprchlého koně. Hagra jeho mládí, z hradu Aichelbergu!

Zestárla, vrásky se jí zaryly do tváře tak hluboko, až jste skoro čekali, že mezi suchou, stařeckými skvrnami posetou kůží uvidíte probleskovat kosti. Ještě stále na sobě měla několik vrstev oblečení, ale béžová a bílá plátěných šatů ustoupila směsici nejrůznějších látek, které kvůli křiklavým barvám připomínaly ocas páva.

„Ty ještě žiješ,“ vyrazil ze sebe Hagen překvapeně. Pohled na stařenu, která ho tehdy připravila o všechno, by ho měl rozlítit. Ale místo toho se v něm rozléval chlad, který obklopil jeho nitro a zmrazil ho. To je strach, poznal starého nepřítele, kterého už považoval za poraženého.

„Ty přece taky,“ odvětila hagra příkře, „takže nedělej, jako by to bylo něco zvláštního.“

Pomalu se přiblížila, opatrně se opírajíc o pokroucenou hůl. U Švéda, kterého Hagen probodl a který se mezitím opět změnil v nahého muže, se na okamžik zastavila, pohladila koně a pustila uzdu.

Pak zvedla hlavu, jako by si teprve teď všimla neustálých pohledů, a máchla vrásčitou rukou, na níž se kůstky prstů rýsovaly jako korálky růžence. „Nenechte se mnou nijak zdržovat. Právě jste se chystali jeden druhého zabít.“ Zahihňala se. „To by mohlo být napínavé.“

Hagen si všiml, že ho Gesche pozoruje, ale nedokázal se přimět, aby odtrhl zrak od malé, mezitím už shrbené hagry, která přicházela opatrnými kroky stále blíž.

„Já…“ řekla Gesche a na okamžik se zarazila, než pokračovala: „Nezabiju ho.“ Znělo to, jako by ji to poznání samotnou překvapilo.

Stařena mezitím dorazila na druhou stranu stromu, na vzdálenost paže. Hagen by mohl bez problémů zvednout ruku a vrazit jí čepel nože do krku. Ale zbraň mu připadala těžká jako mlýnský kámen.

Čarodějnice vzhlédla a naklonila hlavu na stranu jako havran, aby se mu mohla navzdory shrbeným zádům podívat do očí. Usmála se bezzubým, přátelským úsměvem a nechybělo mnoho a Hagen by ho opětoval. Pak řekla: „Tak to udělám já.“

Než Hagen pochopil celý dosah jejích slov, namířila mu stařena prst na hruď a zamumlala temná slova. Trn v jeho srdci sebou bez varování škubl, rozžhavil se a Hagen bolestí klesl k zemi. Vlk v jeho nitru žalostně zavyl a ozvěna toho zvuku se mu odrazila na rtech jako nářek. Stařena až příliš čiperně skočila na padlý kmen a při tom na něj dál mířila prstem jako zbraní. Z hrudi mu začal stoupat kouř a košile nad srdcem mu ztmavla, když jí prostoupil žár žhnoucího trnu.

Sebral poslední síly, pln zlosti a bolesti pronikl magickými dýkami čarodějnici do mysli, ale ta ani nepřerušila svou nezřetelnou litanii.

Nebuď směšný, Hagene von Stein! zapráskal mu její hlas vztekle v hlavě jako bič. Dvě staletí jsou pro mě pouhý okamžik.

Hagen nechal klesnout nůž, který v bezmocné snaze napřáhl jejím směrem, a vykřikl, protože trn mu trhal srdcem, snažil se jím propálit.

Tvoje hříchy tě znovu dostihly, blecre, a opět je na mně, abych tě soudila. Už mě to unavuje!

„Ne!“ vrhla se Gesche vpřed a odtlačila hagře ruku stranou. Ta na ni vztekle zasyčela. Na Hagenově bolesti se tím ale nic nezměnilo.

„Prosím, ne,“ opakovala Gesche, pustila hagru a pokorně ustoupila.

Stařena přimhouřila oči, paži už zase namířenou na Hagena, pohled ale na nahou ženu. „Zabil tvé soukmenovce,“ připomněla Gesche.

„Dnes mě zachránil!“

Hagen cítil, jak oheň v jeho srdci pohasíná. Hagra rozevřela dlaň a se smutným úsměvem pohladila mladou ženu po tváři. Hlas měla plný dobroty: „To je za tvou dobrotivost!“

Pak zasadila Gesche mlaskavou facku: „A to je za tvou hloupost.“

Gesche se na ni pobouřeně podívala, zatímco Hagen, konečně opět pán svých smyslů, se pozadu plížil pryč.

„Můj bratr ho miloval,“ pokoušela se Gesche o vysvětlení, ale hagra zavrtěla hlavou a krátce ukázala na Hagena. „No!“ řekla ostře a Hagenovi explodovala v hrudi taková bolest, až se zhroutil.

„Ďábel,“ pokračovala hagra a otočila se ke Gesche, „si vždycky najde způsob, abychom milovali.“

V Geschiných očích se zaleskly slzy.

„No dobrá,“ zahřměla stařena. „Pro klid tvé duše. Den, kdy bude svět litovat, že jsme dnes nedovedly své dílo do konce, je ještě daleko. Ty se jej už nedožiješ,“ vysvětlila Gesche mírnějším hlasem.

Hagen zůstal ležet. Pochopil, že hagře neunikne, pokud si to sama nebude přát.

Stařena si povzdechla. „A já ho nepřežiji.“

Když spatřila Geschinu vylekanou tvář, štěkavě se rozesmála. „No, nedělej si starosti, až zemřu, bude z tebe už dávno prach a z dětí tvých dětí taky. Ty!“ Prudce se otočila, seskočila z kmene a pak se pomalu vydala k Hagenovi. „Pro dnešek jsi unikl ďáblovi z trojzubce. Ale věř mi, je trpělivější než opilec, když hledá víno.“

Hagen zvedl vzpurně hlavu a připadal si jako malý chlapec, který zůstává tváří v tvář hubování statečný.

Po těch slovech se hagra otočila, ještě jednou zamávala na wariwulfku a zvolala: „Něco si obleč, děvče. Ještě si uženeš smrt. Nebo švédské dítě, jestli tě vojáci uvidí.“ Ještě pořád se smála, když konečně zmizela v lese.

Hagena zamrazilo, když si uvědomil, že ji celou tu dobu vůbec necítil. Stařena proměnila svou mysl v pevnost, jejíž existenci nedokázala jeho magie vůbec zachytit. Jak byla asi stará? A jak mocná?

Gesche přistoupila ke koni a za uzdu ho dovedla k Hagenovi. Tomu se mezitím podařilo zapudit úlek a bolest aspoň natolik, že se sípavě dokázal postavit na zdravou nohu.

Podala mu otěže, podržela je ovšem o chvilku déle, než bylo nutné. Teprve když kývnutím poděkoval, pustila kožený řemen.

„Až se příště potkáme, zabiju tě!“ řekla tiše, ale znělo to spíš pokorně než hněvivě.

„Já vím,“ řekl Hagen a přikývl.

Odvrátila se, přešla ke svým věcem a oblékla se. Protože nemohl čekat žádnou další pomoc, zastrčil Hagen nůž, stiskl zuby a vytáhl se do sedla. Neodvážil se rozjet zpátky do ležení. Co když byly hagra arcivévody a ta jeho jedna a tatáž? Znovu se stařena prosbou wariwulfa obměkčit nedá. Nebo lépe: znovu se za něj žádný wariwulf nepřimluví.

Musí odtamtud dostat povoz s bluotvarwy co nejrychleji pryč, než někdo na hagřin příkaz založí ohníček. Mohl jen doufat, že Volpert nebo Linsheimer přežili bitvu.

Pomalu se rozjel a každý pohyb zvířete byl pro jeho rozdrcenou nohu jako rána bičem. Vzchop se, nabádal se. Zažil už horší věci. Horší než poznání, že tě hagra může kývnutím prstu zničit?

Zapudil tu myšlenku. Musel by tak žít ve strachu i ve smrti. Možná to tak bylo lepší. Na staré přátele by se nemělo zapomínat.

Gesche zvedla ze země kyrys a pomalými, uvážlivými pohyby si ho nasadila. Možná mu chtěla poskytnout čas, aby mohl zmizet. Možná jí ale také boj, který jí dosud vězel v údech, neumožňoval rychlejší pohyby. Záviděl jí, nejen dědictví, které mu bylo ukradeno, ale také jistotu toho, proti komu je třeba bojovat. Wariwulfové budou pronásledovat jeho i jeho bratry, ale byli opravdu nepřáteli? A ti noví tvorové… zjevně lovili wariwulfy. Byli díky tomu − jako nepřítel jejich nepřítele − přáteli? Ne… něco tak zvráceného Hagen na zemi nestrpí. Příští honba nebude namířena na wariwulfy. Bylo třeba ukroutit jedné panence hlavu a navždy tak zavřít ty její hezké oči.

Hagen jel ve zdánlivě bezpečné vzdálenosti vedle Gesche a pak tiše řekl: „Děkuji.“

Ostré smysly wariwulfky to bez problémů zaslechly. Zvedla hlavu a chvíli na něj hleděla. Pak řekla: „Modlím se za tebe, Hagene von Stein.“

Hagen se smutně usmál, a než popohnal koně, odpověděl: „Na tohle ucho Bůh bohužel neslyší.“








Interludium:




In vino veritas
 


„Musíme si trochu pospíšit, za hodinu se moje praxe oficiálně otvírá, do té doby byste měli být pryč,“ řekl podsaditý lékař a pod pijáckým nosem se mu zakýval mroží knír.

Georg opatrně přikývl a okamžitě toho zalitoval − hrdlem mu vystoupala vlna nevolnosti a přiměla jeho ústa k suchému dávení.
„Teda, že vy jednou přijdete ke mně!“ zasmál se muž, který ztratil bez lékařského pláště veškerou auru božstva v bílém. „Konečně jste pochopil, že jsou vaši lidé packalové, co?“

Georg na něj vrhl temný pohled. „Že vy jste při Hippokratově přísaze zkřížil prsty?“

Dr. Feldmann se jen zasmál a opatrně položil Georgovi paži zpátky na vyšetřovací lehátko, jako by na ní nebyly žádné pochybné skvrny. Dveře se otevřely a Rigel musel v malé ordinaci ustoupit stranou, aby vpustil dovnitř lékařovu mladou, ospalou asistentku. Podala lékaři další rentgenové snímky. „To už jsou poslední,“ zamumlala a prodrala se zase ven. Přitom krátce sklouzla pohledem − uznale, jak se domníval − po Georgově polonahém těle. Potlačil nutkání napnout svaly.

Feldmann vyňal z negatoskopu umístěného na stěně snímky Georgova ramene a umístil do něj nové. Bíle na šedém pozadí zepředu a ze strany znázorňovaly Georgovu krční páteř, částečně překrytou čelistí. „C1-C7 ve dvou úrovních,“ říkalo se tomu v doktorské hantýrce.

Lékař pořádně dlouho hleděl na snímky a něco si brumlal.

Georg vrhl na Rigela prosebný pohled a svalnatý kerlinger udělal půlkrok vpřed: „Jak to vypadá?“

„Ta hecetissa ho musí milovat,“ řekl Feldmann, jako by tam Georg vůbec nebyl. „Žádné zlomeniny, žádné závažné pohmožděniny, žádné natržené orgány. Jednala s ním v rukavičkách.“

Georg byl úplně jiného názoru, jak co se týče lásky, tak způsobu zacházení.

Feldmann se teď opět otočil ke svému pacientovi. „Svaly jsou pořádně zvalchované a tu a tam zhmožděné, ale to se za pár dní spraví. Natírejte se francovkou, berte hořčík a trochu se šetřete. Kdyby to moc bolelo, můžete si vzít tetrazepam.“

Georg si odfrkl a s námahou se zvedl, ovšem podařilo se mu při tom nezasténat. Vzpomněl si na hřejivý dotek relikvie, který by z něj během několika okamžiků jako očistný déšť smyl všechny trampoty. Ale ta byla nedosažitelná, nejspíš už zase ležela v některém vatikánském trezoru, aby se tam na ni prášilo, dokud nebude zase něco důležité natolik, aby ji vyzvedli. Byla to ostuda!

„Ach,“ řekl lékař a přistoupil k bílému regálu, kde se vršil spotřební materiál jeho každodenního doktorského zaměstnání − obvazy, špachtle do krku, masti a další. Sáhl za něj, chvíli šátral a pak posunul celý regál dopředu. Ten se, umístěný na dvou závěsech, zhoupl na stranu a odhalil pohled na malou místnost. Pronikavé neonové světlo ordinace zasvítilo dovnitř a ještě zvýraznilo kontrast − v místnůstce ležely na starých dřevěných policích věci, které by se dobře vyjímaly v chatrči nějakého primitivního šamana. Scvrklé hlavy, kosti, části zvířat, vnitřnosti v obyčejných zavařovacích sklenicích, ale i několik svitků a knih a nesčetné, částečně na sobě postavené malé nádobky. Lékař po krátkém pátrání odsunul stranou uschlou, na zádech ležící ještěrku a uchopil starou láhev od koly. Georg se skoro usmál. Už to bylo roky, co naposledy viděl láhev koly ze skla, a ne z „nerozbitného“ plastu.

Feldmann vyšel ven a nasypal z láhve do malého umělohmotného sáčku trochu šedozeleného, hrubozrnného prášku. Na štítek na něm napsal: „2x denně před jídlem“ a podal jej Georgovi.

„To vám spraví vaše čchi.“

Georg si zvedl sáček před oči a prohlížel si jeho obsah. Vycházel z něj zatuchlý, hořký pach.

„Co je to?“

Lékař mávl odmítavě rukou. „To nechtějte vědět. Nemíchejte to s mlékem.“

Přistoupil ke dveřím a demonstrativně je otevřel. Čas odejít. Georg pomalu sklouzl z lehátka na nepříjemně studené linoleum na podlaze a opatrně se vydal k židli, na které ležely jeho věci. Vykašlal se na ponožky i tričko pod svetr, a taky sako si jen přehodil přes ruku.

„Co dlužím?“

„Padesát euro za ten prášek. Zbytek můžeme naúčtovat pojišťovně,“ řekl lékař a opatrně mu poklepal na rameno. „Zaplaťte vpředu asistentce.“

Georg se musel usmát, když si představil úředníka pojišťovny, jak udiveně hledí na položku „svařený výměšek zmije a tlučené pavoučí nohy − 11,2 bodu.“

„Brzy nás zase poctěte svou návštěvou!“ zavolal za ním lékař se smíchem, zatímco se Georg vedle Rigela plížil krátkou chodbou k recepci. Surrealistické obrázky vypadaly na klinicky bílé barvě stěn nepřiměřeně vesele.

„Vypadá to, že rozumí svému řemeslu,“ řekl Georg, zatímco vytahoval z kapsy peníze.

„Taky provádí bez váhání potraty a obstarává hecetissám ingredience,“ připomněl mu Rigel vážně a ignoroval vyčítavý pohled lékařovy asistentky.

Těchto částečně zasvěcených lékařů a šarlatánů existovalo děsivě mnoho, a kdyby Georg nebyl oficiálně suspendován, nikdy by se k jednomu z nich neodvážil jít.

„Musíte se teď vyspat, a já se pokusím zahladit vaše stopy,“ řekl Rigel, když za nimi Georg zavřel dveře s potvrzením o zaplacení desetieurového poplatku za návštěvu v ruce. Neměl dost sil, aby vojákovi odmlouval, a tak jen přikývl. Spánek se mu v poslední době opravdu stal vzácnou pochoutkou.

Věděl, že to není dobré znamení. Ochranný val jeho mysli vytvořený během výcviku se pomalu hroutil, dostával trhliny pod náporem věcí, které neměly, nesměly existovat. Skutečnost, že věděl o existenci všech těch zrůd, číhajících ve tmě, byla už tak dost hrozná. Ale teď se změnil z ovčáka v ovci… nebo spíš ve vlka? Stal se součástí jejich světa, udržoval kontakty s čarodějnicemi a čaroději… nedokázal ani určit, zda jeho vztah s Leou byl intimnější než vztah s Achelóem, který teď v sobě nosil jeho vzpomínky. Starý muž si vzpomínal na jeho, Georgovy, třetí narozeniny, na jeho domácí zvířátka, na šťastné okamžiky. A on za to dostal nervy drásající, krvavé vize v dolby-surround.

Georg musel potlačit hysterické zachichotání. To není zcela určitě dobré znamení! pomyslel si a začal zhluboka dýchat. Nejdřív se trochu vyspí a pak bude všechno mnohem jasnější, méně drtivé. Snad…



 

Když se probudil, byla už zase tma. To ovšem v březnu, kdy se slunce schovávalo před bídou světa už v sedm, moc neznamenalo. Breitlingy, které si měl sílu stáhnout právě tak málo jako se vysvléct, ukazovaly krátce po deváté. Spal skoro dvanáct hodin!
Pomalu se posadil na kraj postele. Cítil se tělesně už mnohem lépe, ale jeho mysl začala teď, když si odpočinul, okamžitě uhánět jako o závod. Bylo toho třeba tolik promyslet. Jak by měl postupovat dál? Existovala nějaká šance, že Leu zastaví dřív, než předá relikvii von Steinovi? Mohl být předtím lépe připraven? Byl s jeho kariérou jednou provždy konec? A jak dlouho bude trvat, než mu ty vize rozhlodají zdravý rozum?

Povzdechl si a vstal. Nepořádek, který panoval v jeho malém bytě, ignoroval, osprchoval se ale, něco pojedl, a když si oblékl čisté černé kalhoty, poslední použitelnou značkovou košili a ležérní sako, cítil se zase skoro jako člověk. Jeho večeře sestávala z lasagní z mikrovlnky, které měly tři dny po záruce. To jim mohlo jen přidat na chuti.

Zatímco žvýkal gumové nudle a přesolenou sekanou, snažil se poskládat si věci dohromady. Bylo třeba vycházet z nejhoršího − mezitím už měl Hagen nejspíš pohromadě všechny prvky svého vysvěcení. Relikvii, krev čtyř zúčastněných rodin… Ale co si s tím chtěl počít? Chtěl vysvětit nějakého potulného wariwulfa, propašovat ho do řad nepřátel? Nesmysl, to by nikdy nefungovalo.

Georg nechal poslední sousta v laminované lepenkové misce, zhnuseně ji od sebe odstrčil a rozhlédl se po kuchyni. Na špinavých talířích ve dřezu se už vytvořil jemný zelený povlak. Povzdechl si a přihodil od stolku vidličku vysokým obloukem k talířům. To byla odměna za jeho práci. Žádný soukromý život, děsivé vize, a teď ho ještě vyhodili na ulici, i když snad jen dočasně. Krátce jím projel úlek, když si položil otázku, jestli mu i zastaví plat. Ale i kdyby − měl dost našetřeno.

Opatrně se protáhl a marně zakroutil hlavou, aby si uvolnil krk. Měl pocit, jako by mu někdo vsunul pod kůži tenisové míčky.

Vstal a obul si boty z tmavé jelenice a oblékl hnědý nepromokavý kabát s páskem. Měl prostě příliš plnou hlavu, myšlenky neměly prostor, aby se uspořádaly. Tady pomůže jen jedno − cerebrální restart!

Cestou dolů zavolal Rigelovi. Hlasová schránka odpověděla oznámením telefonního čísla mechanickým ženským hlasem.

„Ahoj, Rigele. Jsem vzhůru a jdu se teď opít. Promluvíme si zítra ráno,“ zanechal zprávu.

Večerní vzduch voněl orientálním kořením, což muselo znamenat, že rodina Namových ve vedlejším domě zase vaří u otevřeného okna. Zatímco se loudal k malé nárožní hospodě, přemítal, zda by neměl nejdřív vyzvednout vypůjčený vůz, ale pak to zamítl. Potřeboval teď drink.

Na růžku, hlásal osamělý a příliš slabě zářící světelný poutač nade dveřmi hospody. Starogotická písmena předstírala tradici, přitom byl podnik otevřen teprve před pár měsíci. Georg prošel létacími dveřmi do pachu piva a kouře. Prostředí bylo směsicí hotelového baru a nárožní hospody, s hranatým výčepním pultem, ale stupňovitě dělenou strukturou hlavní místnosti. V různé výšce se tu nacházely volně stojící stolky, ale i několik výklenků oddělených dřevěnými mřížemi. Spolu s uvolněným džezem a překvapivě kvalitním výběrem sladové whisky tak vznikl lokál, který měl navzdory svému staromódnímu jménu docela příjemnou atmosféru.

Georg se posadil ke kraji barového pultu, aby neblokoval žádný z řídce rozesetých prázdných stolů. Vedle něj byla dvě volná místa, pak následoval divoce cukrující mladý páreček, který se tu soudě podle svého party oblečení jen „nažhavoval“ na delší večer.

Obsluha za barem, rovněž mladá žena v bílé košili a černé vestě, jejíž krátce střižené vlasy záměrně vykazovaly tři odstíny blond, ho pozdravila krátkým úsměvem a předklonila se v mezinárodně používaném gestu „Co vám můžu nabídnout?“.

„Cragganmore bez ledu,“ objednal si Georg a překlenul čekání tím, že si vsedě svlékl kabát a složený ho přehodil přes opěradlo. Pak už se před ním objevila těžká sklenice se zlatou tekutinou. Připil sám sobě v zrcadle za vystavenými lihovinami, zaznamenal, že mu třídenní strniště vlastně docela sluší, a nechal si na jazyku rozplynout doušek silné whisky. Kouřové aroma mu zatančilo na chuťových buňkách a pak mu tekutina s vytříbeným dozvukem polaskala hrdlo.

Jednoduché radosti pro jednoduché mysli, pomyslel si zachmuřeně. Přitom musel myslet na jednoduché tělesné radosti, které sdílel s Leou. Dělaly z ní její poslední činy hecetissu? Nebo jí vždycky byla a vodila jeho i Karla za nos? A vůbec, čím přesně se lišila hecetissa od hagry?

Vedle něj si položila ruka s dlouhými, rudě nalakovanými nehty krabičku palmelek a o poškrábané dřevo při tom zarachotila spousta stříbrných prstenů. Do balíčku byl zastrčen levný zapalovač bez ozdob, který držel víčko otevřené. Georg měl na okamžik dojem, jako by svými myšlenkami přivolal čarodějnici, ale pak svou paranoiu přemohl.

Žena, jíž ruka patřila, nechala jedno místo mezi sebou a Georgem volné. Přehodila si štíhlou nohu ve tmavých silonkách přes druhou, stáhla si dolů lem opravdu krátké sukně a přes trumpetové sólo Milese Davise si hlubokým, drsným hlasem objednala vodku s ledem.

Georg si dopřál druhý doušek whisky, sklenici jím vyprázdnil a mlčky barmance pokynul, že si dá totéž ještě jednou. Žena vypila svou vodku na ex a stejným gestem si rovněž požádala o přídavek, což Georga přimělo, aby si ji prohlédl pozorněji.

Snažila se pořádným množstvím make-upu vytvořit jiný dojem, ale temné kruhy pod očima a popraskané žilky na kůži pod nimi byly zřetelné a spolu s jejím tahem prozrazovaly, že je to zkušená pijanka.

Otočila hlavu a usmála se na něj. Zjevně pochopila jeho zájem špatně. Georg se krátce a zdvořile usmál a pak se zahleděl na whisky, kterou před něj mezitím postavili. Je možné, že jednou taky tak skončí? Jako alkoholik v baru, pozbavený dřívější krásy − nebyl dost skromný na to, aby sám sebe nepovažoval za pohledného − a hledající trochu lidského tepla? Pokud bude jeho život dál tak bláznivý, nemohl to vyloučit. Koutkem oka spatřil, že žena opět hledí před sebe. Ženy jako ona byly vyhledávanou kořistí bluotvarwů, kteří postrádali schopnost manipulovat myšlenkami lidí.

Čímž jsme opět u tématu, pomyslel si Georg. Příjemné teplo whisky jako by mu opravdu uklidňovalo mysl. Takže, jak to všechno souvisí? Carteaumois, který, pokud bylo Georgovi známo, poprvé opravdu otevřeně pracoval proti von Steinovi. Blecr sám, který měl, jak se zdálo, v plánu zinscenovat své zasvěcení. Oběti upírů a v protikladu k nim vargři, kteří si v poslední době počínali podivuhodně klidně. Co wariwulfové? Byli ještě pořád zapleteni do vnitřních sporů? A hlavně: Jak k tomu všemu pasovala ta žena, po které upíři pomocí kresby tak horečnatě pátrali? Byla to hecetissa, hagra, vargr, wariwulf, blecr, nebo z ní chtěli dokonce udělat bluotvarwa? Georg měl pocit, že sedí před hromadou kousků skládačky a prostě ji nedokáže sestavit.

Dopřál si další doušek whisky a poválel ho na jazyku, dokud mu trochu neznecitlivěl. Teď už si nebyl ani jistý, jestli ty kousky patří k jediné skládačce.

Jamiroquai vystřídal s „Too Young to Die“ klasiky a zpíval gramaticky špatně, ale obsahově velmi správně: „Everybody don’t want no war…“

Bohužel všechno nasvědčovalo tomu, že konflikty v nadpřirozeném světě opět směřují k bodu varu, jen ještě víc rozdmýchané relikvií, kterou si on hlupák nechal vzít. Nejraději by si nafackoval − nebo spíš Germannovi, který ho nechtěl poslechnout. Možná už měl Hagen von Stein šéfa dokonce v kapse?

Nesmysl, pokáral se. Jako vždycky budou Georg a jeho kolegové − a k nim neochotně počítal i Germanna − jediným nárazníkem mezi nadpřirozenými bytostmi a lidmi. Byli prakticky ochranným okrajem středního kruhu.

Z pochmurných myšlenek ho vytrhlo opakované cvakání. Žena vedle něj se pokoušela vykřesat ze svého zapalovače poslední jiskru, aby si zapálila cigaretu mezi rty. Cvaknutí, zatřesení, cvaknutí, cvaknutí… Georgovi se jí zželelo a nabídl jí svým zapalovačem značky Zippo oheň. Nasála kouř, usmála se a se slovem „díky“ ho opět vydechla. Její hlas zněl jako po spoustě vodky a cigaret.

Georg přikývl, nechal zapalovač zase zmizet v kapse a obrátil se ke zlaté ambrózii ve své skleničce. Koutkem oka zahlédl, jak žena posunuje svou sklenici na místo vedle něj a vstává, aby se přestěhovala blíž k němu. Georg už začal přemýšlet, že by si mohl trochu zaflirtovat, když vtom popadla ženinu sklenici velká ruka, posunula ji zpátky na místo na tmavém dřevě označeném věncem vody a Rigelův drsný hlas rozhodně pronesl: „Odpusťte, obsazeno!“

Žena se pohoršeně a prosebně zadívala na Georga. Ten se omluvně usmál, pokrčil ale rameny a pak se podíval na Rigela, který vklouzl vedle něj na stoličku. Hranatý obličej zůstal skoro bez výrazu a v obleku a kravatě vypadal kerlinger jako tak často nanejvýš oficiálně.

„Co je to?“ zeptal se a ukázal na Georgovu sklenici.

„Whisky,“ odpověděl Georg.

Rigel se na něj podíval a Georg na okamžik zahlédl v jeho neuvěřitelně modrých očích vlastní odraz.

„Cragganmore,“ upřesnil a dodal: „Dobrá.“

Rigel přikývl a pokynul dvěma prsty obsluze, která krátce poté postavila před každého z nich skleničku.

„Jak jste mě našel?“ zeptal se Georg.

„Věděl jsem, že se nedostanete daleko.“

Georg se zasmál, vyprázdnil druhou sklenici, odstrčil ji stranou a přisunul k sobě třetí, objednanou Rigelem. Možná by měl postupovat pomaleji, koneckonců bylo jeho tělo docela vyčerpané. Člověka si nebere každý den do parády hecetissa. Chtěla ho Lea vlastně zabít? Nějak si to nedokázal představit. Nebo jen nechtěl? Začíná z tebe být na stará kolena romantik, co? vysmíval se sám sobě.

Chvíli hleděli před sebe, skleničky v rukou. Pak dostal Georg nápad. „Chcete si připít na bratrství?“

Znali se už tak dlouho, už toho spolu tolik zažili. Voják na něj vrhl pohled. „Raději ne,“ pronesl neutrálním tónem.

„Ach,“ řekl Georg, podíval se na svou sklenici a pak do zrcadla. Tam uviděl, že si ho Rigel ještě stále prohlíží, sbírka hranatých tvarů, hlava, ramena… a tak se k němu zase otočil.

„Není to nic osobního,“ řekl kerlinger. „Jen… lidé umírají.“

Georg zvedl obočí, ale Rigel s vysvětlováním skončil a díval se opět před sebe. Tvrdý chlapík se zjevně nechtěl na nikoho příliš vázat, nechtěl si nikoho pustit k tělu tak blízko, aby ho jeho ztráta zasáhla.

„Musíte být velmi osamělý,“ pronesl Georg tiše. Pokud to Rigel slyšel, nedal to najevo. Místo toho se o pár vteřin později zeptal: „Bylo to k něčemu?“

Georg přikývl, pak zavrtěl hlavou a nakonec pokrčil rameny. „Neposkládám to dohromady.“

Rigel beze slova vytáhl mobil a zmáčkl pár tlačítek. Pak přidržel Georgovi před očima obrázek. Zachycoval mladou ženu ve spodním prádle, nejspíš ještě ani ne plnoletou, jak leží s rozhozenými pažemi na veřejné toaletě, takže její tělo tvoří kříž. Z hluboké rány po kousnutí na přední straně břicha vytekla na podlahu trocha krve. Dívka byla bledá a jednoznačně mrtvá − oběť bluotvarwů!

„Pokud má ta vaše záležitost něco společného s tímhle, měl byste si raději pospíšit.“

Georg se podíval na mobil a náhle mu zabylo zima a horko zároveň, když se skrz soucit k zemřelé něco prodralo. Vzpomínka na ženu, příznivkyni hnutí gotik, škubající sebou na zemi v hospodě, jako je tato, a koktající slova v cizím jazyce, Co ještě říkala?

Rigel otevřel ústa, ale Georg ho ostrým gestem umlčel, odvrátil se a upřel zrak k zemi ve snaze si vzpomenout. Nekonečný život konečně…

„Jasně!“ zvolal Georg, vyskočil, hodil na bar padesátku a vzal si kabát. „Pojďte!“

Rigel se na něj skepticky podíval a poprvé si usrkl z whisky.

„Tak pojďte už! Vím, co má v plánu.“

Rigel se ještě pořád nechystal vstát. Georg zjevně přivedl s poslední zálohou na důvěru své konto k limitu. Přistoupil k muži vonícímu po deodorantu a tiše řekl: „Hagen von Stein se chce opět stát wariwulfem!“
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Břímě hříchů
 


Jabloně se krčily pod bílou čepicí, kterou je obdařila mrazivá zima. Ve světle dorůstajícího měsíce na bezmračném nebi se sníh třpytil tak, že jste měli skoro pocit, jako by byl den.

Hagen čekal, že stromy budou mezitím mnohem rozložitější, ale většina z nich nebyla o nic větší než za jeho života. Nejspíš i je poznamenal požár z roku 1514, kterému padl za oběť klášter.
Vrhl pohled na Carteaumoise, který jel vedle něj, vzpřímeně a pyšně. Ledový chlad, jenž dával pořádně zabrat jejich zpoceným koním a způsoboval, že kůže sedel vrzala, mu vadil právě tak málo jako Hagenovi samotnému. Jeho šaty, které si nechával při takřka každém ranním zastavení v nějakém městě nebo hostinci vyprat, byly tak bílé, že dokonce i sníh vedle nich působil šedivě.

Když Hagen stočil pohled zpátky dopředu, spatřil, jak se na konci řad stromů tyčí k nebi rozvaliny kláštera. Tu prorážely bílou pokrývku jako výhonky mladých sněženek, jinde zase spíš trčely jako zubaté tesáky nějaké mohutné šelmy.

„To je ono?“ zeptal se Carteaumois.

Hagen mlčky přitakal. Marně se bránil vzpomínkám, které se vynořovaly z dobře uzamčené části jeho mysli. Na jeptišky a ony současně tak těžké a naplňující dny, které v těchto svatých zdech prožil. Na dobu, kdy ještě v srdci nosíval naději − na odpuštění, na rodinu a na štěstí. Všechno to teď pro něj bylo mnohem vzdálenější, než dokázala vysvětlit propast dvou staletí.

„Dobrá,“ řekl bluotvarwes. „Prozradíš mi teď konečně, co tady pohledáváme?“

Hagen zíral na místo, kde stával domek pro hosty, poslední příbytek, který mohl opravdu nazývat svým domovem. Kde mu bylo wariwulfem a hagrou uloupeno jeho Bohem svěřené dědictví. Až do dneška se stařena z lesa opovažovala tvrdit, že dala jménem Božím průchod právu, a byla při tom stejně slepá k nespravedlnosti jako inkvizitoři, kteří vydávali nevinné muže a především ženy napospas ohni.

„Hagene?“ zopakoval Francouz netrpělivě. „Co tady, k čertu, děláme?“

„Neklej!“ varoval ho Hagen ostře. „Vstupujeme na posvátnou půdu.“

Carteaumois se rozesmál, ale když se na něj Hagen zamračeně podíval, jeho smích utichl a on nevěřícně řekl: „Ty to myslíš vážně!“

Hagen se odvrátil a odvedl svého koně až k první zřícené zdi. Zvířeti se kopyta bořila hluboko do sypkého sněhu. Pak Hagen seskočil a uvázal ho.

Z přidržovacího poutka vytáhl lopaty zavinuté do kusu pláma a hodil si je na ramena.

Francouz ve skutečnosti nikdy nebyl mužem Božím a bez problémů se smířil se svým zatracením. Nepochopí to.

Hagen se vydal podél sazemi zčernalé a sítí tenkých, hnědých kořínků vína porostlé zdi a snažil se určit, kde v klášteře se nachází. Dorazil k díře ve zdi a poznal v ní vstupní dveře. Kdyby udělal tři nebo čtyři kroky stranou, ocitl by se v domku pro hosty, kde…

Zapudil tu myšlenku, která zapříčinila, že se mu odporně a bezbožně seběhly sliny v ústech, a zvedl nohu, aby překročil práh. Náhle mu na mysli vytanula slova Eberwina, který se právě od tohoto prahu odvrátil: Svatá půda není pro takové jako já.

Hagen ucítil odpor, ale nedokázal určit, zda je skutečný, nebo je tu jen proto, že ho očekával. Pak se jeho chodidlo ocitlo za prahem a jemu skoro připadalo, jako by ho zuhelnatělá mrtvola kláštera vítala jako starého přítele. Nebo jen nebyly kouzla a požehnání na prahu až příliš dlouho obnovovány?

Carteaumois vstoupil bez problémů a demonstrativně dával najevo vzdor. Zjevně se vzdal naděje, že se mu dostane odpovědí na jeho otázky.

Hagen kráčel po sněhu. Teď, když měl záchytný bod, nebylo těžké najít cestu. Nemusel ani odpočítávat kroky, tak přesně si jeho tělo vzpomínalo na pěšiny, po kterých se nesčetněkrát ubíralo. Tady byl dvůr, tady dřevěný špalek, kde si bratr Lorenc rozsekl nohu. Rychle otočil hlavu, ale bylo pozdě − vzpomínky na Uldu si už našly cestu z železného vězení v jeho srdci a zaplavily mu mysl. Její tvář mu vytanula před očima tak zřetelně, jako by hleděl na obraz. Zrzavé vlasy rámující ve vlnách její jemnou tvář, její smutkem tak hluboké, a přesto radostí ze života zářící oči jako majáky v temnotě jeho duše.

Hagen zaslechl tiché zakřupání, ale nebyly to jeho kroky ve sněhu, protože mezitím už zůstal stát. Byly to jeho zledovatělé rukavice, které sevřel v pěst. Nasál ledový noční vzduch a pomalu ho nechal proudit ven. Skoro čekal, že teplo vyvolané v jeho srdci vzpomínkami na Uldu mu tak rozpálí dech, až se začne zřetelně srážet, ale jeho tělo bylo mrtvolně studené jako vždycky.

„Dovolíš, abych si sedl? Vypadá to, že to bude na dlouho,“ posmíval se Carteaumois a pátral po zbytku zdi, na který by se mohl posadit.

Hagen nevrle zavrčel, otočil se a šel dál. S Uldou mu před očima vyvstaly i jeptišky: milovaná Heilwiga, statná Walburga, dokonce i krátkozraká Eufemie, všechny ty bohabojné ženy, které bojovaly o spásu jeho duše a byly dávno mrtvé. Hagen byl rád, že snad jen ty nejmladší zažily zánik kláštera, když ho tenkrát přepadli rozzuření nádeníci a nemajetní, zhanobili jeptišky a nakonec je stejně jako laické bratry zabili. Ukořistili všechno, co nebylo pevně přibité, a nakonec posvátné prostory zapálili. Dnes se tehdejší nepokoje označovaly jako „povstání Chudého Konráda“. Ale ať se tyto zločiny nazvaly jakkoliv, byly dozajista horší než jeho provinění. Ovšem nádeníky tehdy nepotrestala žádná hagra, soudce ani sám Bůh. Dost sebelítosti, pokáral se a konečně zůstal stát.

„Tady budeme kopat!“ nařídil a vybalil lopaty.

„Kopat,“ řekl Carteaumois a jeho hlas zněl skoro uraženě. „Proč to nenecháme udělat nějaké nádeníky?“

Hagen mu podal druhou lopatu a při tom na něj podezíravě pohlédl. Rozvinuly se už žoldnéřovy schopnosti natolik, že dokázal zachytit jeho myšlenky? Carteaumois měl mezi bluotvarwy největší dar ovlivňovat lidi, a mohl se dokonce měřit s lepšími blecry. Možná to podobně jako s mateřským mlékem nasál s krví, kterou mu Hagen několikrát dal. Možná i s kbelíky lidské krve, které během let našly cestu do jeho lačného chřtánu. Možná za tím ale byla také schopnost a talent nebo jeho neutuchající ctižádost vynikat v bezbožných darech jeho nové existence. Jiní, jako Emma, byli v tomto ohledu hořkým zklamáním, a to byl také důvod, proč ho na jeho cestě doprovázel jen Francouz. Žádný jiný bluotvarwes, a dokonce ani Volpert by nebyli schopni se tak dobře ukrýt před smysly hecetissy nebo hagry.

„Protože hledáme něco cenného, něco velmi tajného.“

Carteaumois naznačil neklidným gestem Hagenovi, aby pokračoval.

„Knihu.“

Francouz se rozesmál. „Knihu? Kvůli tomu ta týdny trvající jízda, to strádání; kvůli tomu necháváme ostatní v této těžké době o samotě? Nemluvě o tom, že ti už Linsheimer energicky podkopává trůn. Člověk by řekl, že máš mezitím už dost knih.“

Hagen se předklonil a zarazil lopatu do zmrzlé sněhové pokrývky. „Takovou ne. Kopej!“

Carteaumois na okamžik zaváhal, pak poslechl. I když oba kopali rychle a brzy narazili na těžkou, ledem slepenou suť, nezapotili se ani nezadýchali.

„A co je to za knihu?“ zeptal se Francouz po chvíli.

Hagen se usmál. Tomu muži se naprosto nedostávalo trpělivosti, kterou nesmrtelný život umožňoval. „Kniha,“ vysvobodil ho, „s mocnými svatými požehnáními a zakázanými rituály černé magie.“

Jeho protějšek přestal kopat a napřímil se. „Něco takového leží tady? V klášteře?“

Hagen přikývl. Viděl knihu Barach − pojmenovanou po hebrejském slově ze Starého zákona označujícím Boží požehnání při stvoření lidstva − jen jednou, krátce, když navštívil matku představenou. Hned ji před ním schovala a Hagen, tehdy ještě muž, který nepřišel knihám na chuť, na ni zapomněl. Ale před několika desítkami let o ní četl v deníku jednoho inkvizitora, který vyhledal blízký klášter, aby se tady nechal zasvětit do obrany proti zlé kletbě způsobující uhnívání. Obsah této knihy patřil, i když mohl být využit i ke zlému, už víc než pět set let k výbavě klášterů. S její pomocí chránily své pospolitosti před zlými hecetissami a dalšími tvory s neblahou mocí. Ale zaplatily za to těžkým břemenem hříchu na svých bedrech…

Mlčky kopali dál. Na zjevnou otázku, proč se chce Hagen zmocnit takové knihy, si Carteaumois dokázal odpovědět sám.

Konečně narazili na udusanou zem. Hagen pokynul svému podřízenému, aby přestal, dřepl si a opatrně odškrábal lopatou zmrzlou hlínu. Objevilo se jen další ušlapané a zledovatělé bahno.

„Zkusíme to kousek tamhle,“ řekl Hagen, udělal krok stranou a znovu začal kopat. Brzy opět hlasitě narážely do trosek dva železné listy lopat.

Hagen dlouho pátral po nějakém exempláři knihy Barach, ale neúspěšně. Zdálo se, že majitelé dostali pokyn, aby knihu spálili dřív, než padne někomu jinému do rukou, a opisy směly být zhotovovány jen ve střežených prostorách Říma. Pak se ale dozvěděl, že představená kláštera ve Pfauhausenu byla jednou z prvních, kdo padli za oběť překvapivému útoku plenitelů, a kvůli tomu už patrně nedokázala knihu zničit.

„Ta kniha leží prostě jenom tak v blátě?“ ujišťoval se Carteaumois.

„Ne. Hledáme tajnou komoru v zemi.“ Znovu dosáhli na dno, znovu zůstalo u špíny.

Hagen se snažil rozpomenout, kde přesně si všiml skuliny v podlaze, když tehdy zametal pokoj představené. Ale bez záchytného bodu v podobě zdí, které se tady kvůli sněhu nedaly odlišit od jiných drobných vyvýšenin, to bylo těžké. „Tady ještě jednou.“

Kopali až do doby krátce před východem slunce a Carteaumois byl čím dál nervóznější. Poblíž byl jen stěží nějaký selský dvůr a on nejspíš neměl moc chuti zase se mačkat v nějaké liščí nebo jezevčí noře a nechat se Hagenem zahrabat, aby unikl slunci.

Ale když už bluotvarwes mnohem častěji vzhlížel k nebi, než máchal lopatou, narazily železné listy s tupým zaduněním konečně na dutinu v zemi. Hagen rozrušeně odhodil lopatu stranou, stáhl si rukavice a hrabal rukama. Teprve když si Carteaumois odkašlal a pokynul mu, aby uhnul stranou, uvědomil si své dětinské počínání.

Bluotvarwes rozbil silným úderem lopaty kamennou dlaždici, která zakrývala díru v zemi a byla ukryta pod zeminou. Jednotlivé části spadly do jen asi loket hluboké díry a Hagen se rychle sehnul, aby je odklidil. Pod nimi se objevila prostá hranatá dřevěná truhlice, kterou vytáhl z díry pomocí zrezivělých železných kruhů nacházejících se po obou stranách. Dřevo bylo zpráchnivělé, a když otevřel víko, závěsy se vylomily. Uvnitř objevil dvě knihy, zabalené do obdivuhodně dobře zachovaného impregnovaného plátna. Jednou z nich byla kniha Barach; bylo ji možné okamžitě poznat podle velkého stříbrného kříže na deskách a kožených stránek. Až na několik skvrn od vlhkosti vypadala, jako by ji svázali teprve včera.

Druhá byla naproti tomu kniha se stránkami z papyru, s níž si čas zahrál zřetelně hůře. Hagenovi se části z ní rozpadly pod rukama, a i když byl v pokušení začít oba svazky na místě studovat, zavinul je znovu do impregnovaného plátna a navíc i do látky, v níž měl předtím lopaty. Nářadí teď už nepotřebovali.

Dokonce i Hagen nyní vycítil tlak slunce, které se nezadržitelně blížilo, a vstal. „Vyrazíme.“

„Dobrá! Možná se nám podaří dostat až k tomu hradu, který jsme cestou míjeli. Tam…“

„Ne,“ přerušil ho Hagen ostře. „Pojedeme do lesa a tam si najdeme jeskyni, která bude dost hluboká.“

Carteaumois odhodil lopatu a zkřížil si paže na prsou. „Mám žízeň. A chci se probudit v posteli, ne na studeném kameni.“

„Na hradě Aichelbergu se neprobudíš vůbec,“ řekl Hagen a vydal se ke koním. „Tam mají rádi wariwulfy!“






Dávné štěstí
 


Hagen vrhl pohled na rudou záři, která zalévala dno jeskyně, a snažil se odhadnout, zda paprsky nízko stojícího zimního slunce dosáhnou až do zadní části sluje. Býval tady tehdy jen v létě, schovával se tu, nejdřív s Albrechtem a pak sám, když něco natropil nebo když chtěl přemýšlet.

Teď ležel vzadu bez pohybu Carteaumois, pro jistotu ještě přikrytý dvěma koňskými houněmi. Čím déle existoval, tím zpomalenější býval během denních hodin, stejně jako ostatní bluotvarwové. Jako by jim chtělo tělo připomenout, že je vlastně mrtvé, že mu neprávem upírají věčný odpočinek, během dne ztěžklo. Kolem poledne Francouz úplně usnul, a pokud měl nějaké sny, určitě nebyly příjemné.
Hagen si ještě chvíli prohlížel neforemnou vyvýšeninu, pak k sobě přitáhl ranec s knihami a rozbalil ho. Opatrně, aby se mu zmučený starý papír nerozpadl pod rukama, otevřel starší knihu. Hyzdila ji plíseň a další skvrny, a dokonce i díry po ohni, na okrajích se papyrus třepil daleko do nitra stránky. Přesto toho Hagen dokázal spoustu přečíst, a tak si brzy uvědomil, že drží v rukou tajné anály matek představených. Od roku 1403 v nich bylo zaznamenáno všechno, co se prosté jeptišky nesměly dozvědět a pro co nebylo místo v oficiálních kronikách kláštera.

Přeletěl několik stránek, dokud nenarazil pohledem na své vlastní jméno.

„K pokání byl přijat wariwulf Hagen von Stein. Některé sestry jsou zasvěceny. Má se za to, že já ne,“ stálo tam rukopisem matky představené. Takže o něm celou tu dobu věděla…

Spěšně četl dál a v obrysech zde nalezl zachycenu každou významnou událost, v jediné větě zaznamenány strasti i radosti svého ve zpětném pohledu tak krátkého pobytu v klášteře.

„Hagen von Stein a věštkyně Ulda se sbližují. Boží požehnání silně spočine v jejich dětech“; „Hagen von Stein se vydává na pouť do Santiaga de Compostela“; „Hagen von Stein se vrací“; „Z Hagena se stává blecr. Zasvěcené sestry i já se modlíme za jeho duši. Ostatní litují jeho zmizení − byl tu oblíben. Wenke, hecetissa, je mrtvá. Ulda je přijata do péče.“

Poslední věta ho pálila v očích, jako by mu ji do nich vepsali žhavým železem. Přejel rozechvělým prstem po rozmáchle vyvedeném jméně. Pak listoval dál tak rychle, až vytrhl dvě stránky. Nechal je bez povšimnutí spadnout na zem, pak se ale přece jen ovládl a přelétal očima listy, pátraje po dalších informacích o ženě, kterou kdysi miloval − ne, kterou stále miluje. V tuto chvíli nedokázal pochopit, proč on žije a ona ne.

„Trnový kříž Kristův poslán do Říma. Tak zázračná relikvie doléhá příliš ztěžka na náš klášter,“ uhodilo ho do očí a pak konečně znovu našel její jméno. Po desetiletí nezmíněno, objevilo se krátce před poslední popsanou stránkou: „Věštkyně Ulda zemřela uplynulé noci ve stavu nejvyšší blaženosti. Její poslední slova zněla, aby jí její muž odpustil.“

Hagen zvedl oči a spatřil, že bledé zimní slunce už dorazilo k jeho chodidlům a spočinulo na nich přátelským dotekem. Ale Hagen v tom nenalezl žádnou útěchu. Upřel pohled nejprve na mechem porostlou stěnu jeskyně, pak opět na knihu. Proč se s ní nikdy nepokusil znovu setkat? Proč neuprchl z otroctví, aby se s ní rozloučil? Proč jí nechal zemřít s přesvědčením, že jí nejspíš nikdy neodpustil?

„Už dávno jsem ti prominul,“ řekl Hagen tiše. „A pokud andělé dovolí, aby se k tobě donesla má slova, tak tě prosím: Odpusť ty mně!“

Písmena se rozmazala, když na ně dopadly kapky a smyly z papyru inkoust. Jen ať slzy tu větu klidně smyjí, v jeho srdci zůstane navěky jako další břímě. Pokud existoval nějaký hřích, za který musel být potrestán, pak tento.






Večerní hodina
 


Za nimi byl příjemný, pozdně zimní den, který se vůbec nehodil k Hagenově náladě. Čím déle hon na hecetissu trval, tím byl blecr popudlivější. Noví wariwulfové se teď objevovali skoro na všech frontách. Říkalo se jim vargři, podle keltských pověstí o mužích, kteří se dokázali proměnit přehozením vlčího kožichu nebo pomocí kouzelného kožešinového opasku.

Přání lidí dřímající v těchto pověstech, totiž aby si pomocí magie vyloudili největší Boží požehnání, se kvůli Anelminým odporným skutkům splnilo. Teď se mohl z každého člověka stát vlk. Ale za jakou cenu?
Každého jednoho z těchto vargrů považoval Hagen za urážku Boha a osobní nemravnost vůči sobě samému. A jen ať si Pán nečinně přihlíží − Hagen tomu učiní přítrž, snese se na kacíře jako Boží hněv. V neposlední řadě proto, že dospěl k přesvědčení, že Anelma zneužila jeho rituál.

Stejně jako byli bluotvarwové imitací Božího prokletí blecrů, napodobovali vargři Boží požehnání, ale krutým, zvráceným způsobem. Neměli nic společného s ušlechtilými vlky, byli sotva víc než mohutnými prašivými hafany; pekelnými psy, kteří se krmili lidským masem a v bezmyšlenkovité krvežíznivosti se vysmívali všem ctnostem; odpornými náfuky, kteří přes sebe přehazovali kůži hrdiny, ovšem tím jen zdůrazňovali svou méněcennost, jako špinavý žebrák, halící se do hedvábí. Nepřipustí, aby se potulovali po zemi a vytrhne toto bující býlí i s kořeny, vyhubí je do základu tím, že odstraní Anelmu.

„Vstávej,“ zvolal Hagen drsně a kopl Carteaumoise do zad. Francouz ležel pod pancířem z několika dek, na prostém slamníku, který v tomto ošumělém hostinci na okraji cesty vydávali za postel. Teprve při druhém kopanci se pohnul, odhrnul všechny vrstvy a nejistě vstal. „Ještě je světlo,“ zaprotestoval jako trucovité dítě, když je příliš časně budíte.

Jak strašně už Hagena štvalo hledat každý den přístřeší! Toužil po neúnavném, stále pilném Eberwinovi. S ním mohl cestovat dnem i nocí a o všem mluvit. Bluotvarwes ale byl navzdory své bojové síle spíše koulí u nohy, která Hagena brzdila. A jako každý dobrý voják sice uměl plnit rozkazy, ale jako rádce byl skoro k ničemu.

Všechen nashromážděný hněv a rostoucí neklid ovšem zůstal uvězněn v Hagenově nitru. Neprozrazoval je výraz ani držení těla, jeho mrtvé tělo bylo koneckonců už dávno zvyklé nedávat nic najevo.

„Než se oblečeš a vyrazíme, bude slunce za obzorem,“ vysvětlil Hagen a velitelsky ukázal na pečlivě složené a přes jedinou vratkou židli přehozené šaty. Jejich zářivá bělost cestou poněkud utrpěla, protože Hagen už nebyl ochoten čekat občas až do noci na to, až vyprané oblečení uschne.

Carteaumois nevrle zabručel, ale pak se oblékl. Nejdříve bílou košili, pak si k ní připnul rukávce, přes ni přišel bílý redingot. Sněhobílé kalhoty byly na stehnech potřísněny bahnem a stříkanci špíny. Na lýtkách je před tím uchránily vysoké ohrnovací boty. Byly tmavě hnědé a jako jediné čouhaly zpod bílého jezdeckého pláště, když byl zapnutý. Na bílém klobouku vězelo osamělé černé havraní pero jako epitaf na Francouzovu žoldnéřskou jednotku, dávno zničenou ve vírech války.

Hagenovo oblečení ve srovnání s tím vypadalo skoro uboze a ani v nejmenším neodpovídalo poslední módě. Široký klobouk bez ozdob, hnědý kožený jezdecký plášť, pod ním košile a kalhoty z hrubé tmavé látky s knoflíky z rohoviny. K lýtkům sahající holínky byly ošumělé a vykazovaly odstíny sahající od světlé až po tmavě hnědou. Za urozeného pána by ho nikdo nemohl považovat, ale Hagenovi to bylo jedno. Skutečné šlechtictví si člověk nosil v srdci, a nikoliv na těle.

Carteaumois si právě natáhl druhou botu, pak vzal opasek se šavlí a přetáhl si přes prsa bandalír se dvěma pistolemi a půltuctem nádobek s prachem. Člověk by řekl, že táhnou do války. Ale v bitvě, která je čekala, bylo třeba víc než jen střelný prach a železné kule.

„Pojď, o půlnoci se máme setkat s Upuautem. Nemá rád, když se chodí pozdě.“

Hagen vyšel z podkrovní světnice páchnoucí vlhkou slámou a potem vyčerpaných cestujících, aniž by se jedinkrát ohlédl.

Na odpočívadle počkal, až Carteaumois stáhne z malého okna pokrývku, hodí ji na zem a vydá se za ním.

Společně scházeli po rozvrzaných schodech, kolem dvou dalších světnic, až dorazili do přízemí k šenku. Byl třikrát delší než širší a bylo třeba se protlačit kolem už plně obsazených stolů, abyste se dostali od schodiště k východu.

Hostinský, muž dobře přes padesát, a jeho dva synové spěšně přecházeli plnou světnicí a stavěli před prosté lidi pivo a víno, ale i hustou polévku. Jakýsi muž v lepším oděvu, podle převládající módy vybaven rhingravem, na dvě části rozděleným límcem nazývaným „kravata“ a dlouhou blonďatou parukou, měl před sebou ohlodanou kostru kuřete a vypadal sytě.

Hagen se ušklíbl. Za každého, který si tady cpal břich, ležel tam venku v chladném hrobě celý tucet těch, kteří kvůli drancujícím vojákům − přátelským i nepřátelským − a nedostatku silných mužů na polní práce nepřežili drsnou zimu. Nejedna rodina bude muset ve stavu nejvyšší nouze sníst i své mrtvé.

Hagen mlčky přivolal hostinského k sobě. Přišel poslušně jako lovecký pes, hlavu lehce sklopenou, prsty obou rukou roztančené, jako by jimi pátral po klobouku, který by mohl mačkat. Jeho kulatý obličej s líci uzardělými horlivostí působil kvůli mohutnému, šedinami prokvetlému vousu ještě kulatěji. „Pane?“ zeptal se chraplavým hlasem.

Hagen mu beze slova vtiskl do dlaně několik grošů a vydal se k východu.

„Děkuji, pane,“ řekl hostinský. Vtom k nim přistoupil nejmladší syn, sám už dobře třicetiletý a ztrestaný stejným obličejem ve tvaru měsíce, a zeptal se: „Pane, nechcete ještě…“

Dál se nedostal, protože hostinský ho plácl dlaní do zátylku. Když se Hagen na okamžik otočil, aby se na oba podíval, spatřil v očích staršího muže strach, vyvěrající z podprahového, na duši hlodajícího poznatku, že s ním, Hagenem, přijal pod svou střechu něco nepřirozeného, nebezpečného. Dobře, pomyslel si. Bázeň je lepší než pohrdání.

Vyšel do chladné noci. Štiplavý zimní mráz to vzdal a byl na ústupu, ale vytrvalý jemný déšť a bouřlivé poryvy větru představovaly mizernou výměnu. Z deště pod okap, pomyslel si Hagen, když je kvůli bouřkovým mrakům už potemnělý večer i dnes uvítal jehličkovitými kapkami.

„Dobré je, že si už nemůžeme uhnat smrt, co?“ zeptal se Carteaumois a rozesmál se. Když se Hagen nepřidal, pokrčil rameny a vydal se k přístřešku, kde koně přečkali den. „Kdysi jsi míval smysl pro humor.“

Hagen se k němu připojil, a když zvířata s odfrknutím couvla před jeho temným hněvem, přimhouřil oči. „Zasměju se, až té čarodějnické děvce useknu hlavu,“ procedil mezi zuby a protáhl obličej do nelidské grimasy plné radostného očekávání.

„A když ji nenajdeme?“ zeptal se Carteaumois se škádlivým podtónem v hlase. „Je to koneckonců schopná hecetissa.“

„Vlkovi, který se pustil po stopě, nikdo nadlouho neunikne.“ Hagen si nechtěl dokonce ani sám před sebou připustit ty nejmenší pochybnosti o tom, že Anelmu vyslídí a potrestají za její zločiny.

„Ale pokud použije magii…“ začal Carteaumois a zněl jako líný pacholek, který se chce vyhnout práci.

„To není důležité,“ přerušil ho Hagen ostře. „Pokud to bude nutné, máme celou věčnost na to, abychom ji vypátrali!“






Nástroj
 


Upuautův velký stan stál na deštěm promáčené louce na břehu nebezpečně vzedmutého Labe. Orientální symboly a obrázky zvířat v pestrých barvách na pruzích látky jen podtrhovaly cizokrajnost přístřešku.

Koně měli co dělat, aby vytáhli kopyta z otisků okamžitě se zalévajících vodou, a když teď Hagen zastavil a seskočil ze sedla, i on se hluboko probořil.
„Našel si pěkné místečko!“ vysmíval se Carteaumois a pomalu sklouzl k zemi.

U stanu stál přivázaný velký tažný kůň, vedle kterého vypadaly obě berberské klisny skoro jako hračky. Hagen si nemohl pomoci, ale zatímco obrovitý vraník, nejspíš z allstedterské usedlosti, stoicky snášel déšť, který mu stékal po hnědé srsti a o něco světlejších rousech, oba bělouši působili utrápeně.

Hagen zavětřil. Ve vzduchu se vznášela vůně exotických bylin a pečeného masa spolu s tichým, melodickým řinčením. Uslyšel kroky, pak Upuautův hlas pronášející francouzsky: „Pojďte přece dál, milí hosté.“ V příští vteřině se odhrnula deštěm nasáklá plachta u vchodu do stanu, který kvůli dřevěným podpěrným kolíkům a špičaté střeše vypadal skoro jako přístřešek z dob křížových výprav. Před nimi se objevil malý mužík s tmavou kůží, svalnatý trup navzdory chladu nahý, takže na něm byly vidět černé, zduřelé jizvy. Tvořily mu na kůži malé ještěrky a spirály. Kalhoty měl široké a až k holým chodidlům pošité stříbrnými nitkami a malými zrcátky. Když je pozval mávnutím ruky dál, zacinkaly mu na zápěstích zlaté náramky.

Hagen se hluboce uklonil a přistoupil blíž. Mužovy husté vousy teď byly zkráceny na půl prstu a na krku vyholeny. Když si obchodník všiml Hagenova krátkého pohledu, zasmál se a řekl: „Mojí ženě se to tak víc líbí.“

Hagen sehnul hlavu, protáhl se kolem Upuauta do stanu a hned se zase zastavil, aby si stáhl holínky. Osmiúhelníkový vnitřní prostor byl vyložen nejjemnějšími orientálními koberci, které byly, jak cítil pod nohama, navzdory počasí a podkladu, na kterém stan stál, suché a hřejivé. Uprostřed stál nízký stolek, obklopený polštáři ležícími na zemi; i ty byly ozdobeny výšivkami slonů, lvů a dalších cizokrajných zvířat. Zadní část odděloval tmavý závěs.

„Toto,“ řekl Hagen a ukázal na Carteaumoise, který si po krátkém zaváhání také sundal vysoké boty, „je Edgard Carteaumois.“

Upuaut naznačil krátkou úklonu. „Samozřejmě že je to on, Věčný. Tvůj druhý syn.“

Hagen při této zmínce o chlapci, kterého mu Ulda v nepřítomnosti porodila, zaťal ruce v pěst. Bylo mu tak strašně líto, že ji ztratil a jeho neviděl vyrůstat. Jak moc ho rmoutilo, že nikdy neměl rodinu, aniž by se s tímto slovem vždy pojila smrt coby konec a začátek všeho.

Ale v Upuautově hlase se nedal rozeznat výsměch ani výzva. Napjatý moment pominul, když se závěs odsunul stranou a zpoza něj vyšla drobná, snědá žena se stříbrným tácem v ruce. Na sobě měla zpola průhledný závoj na zlatém řetízku, takže se daly rozeznat jen její tmavé oči. Ale její drobná, ještě mladistvá stavba těla a plochá hruď naznačovaly, že jí bude sotva čtrnáct. Kolem kotníků a nahého břicha měla stříbrné, rolničkami ověšené řetízky.

„Má jedenáctá žena, Adilah,“ představil ji Upuaut a posadil se na polštář, zatímco dívka vzala z podnosu tři hliněné šálky a nalila do nich z železné konvice černý nápoj. Pohled při tom stále upírala na své ruce. Už ve chvíli, kdy se Hagen a Carteaumois posadili, se zase otočila a zmizela za závěsem. V dolní části jejích zad, nad širokou, pestrobarevnou sukní a pod polodlouhou hedvábnou košilí bez rukávů, spatřil Hagen dvě velká mateřská znaménka, která na něj zírala jako hadí oči.

„Je velmi mladá,“ řekl Carteaumois s předstíranou lhostejností a Hagen se na něj zaraženě podíval. V jeho, v Hagenových dobách bylo už mnoho urozených žen v tomto věku provdáno a mělo děti. Dnes se s tím, přinejmenším v Evropě, čekalo. Ale proč to tomu bezcitnému vrahovi tak vadí, nedokázal Hagen určit.

Zdálo se, že Upuaut nespatřuje ve Francouzových slovech žádnou urážku. „Zpočátku to jsou všechny. Pak se z nich stanou matky a nakonec babičky, umírající mi v náručí. I vás čeká tento smutný osud, pokud se někdy oženíte. Lidský život je příliš krátký, abyste mohli dobrou ženu milovat tak, jak si zaslouží. A přesto je třeba se o to pokusit.“

Takže ten záhadný kupec byl mnohem starší, než Hagen tušil. Minimálně jedenáct lidských životů… nebo měl několik žen současně?

Upuaut se usmál a ukázal na šálky, sám si jeden vzal a pozvedl ho: „Na ženy!“

Hagen uchopil horkou nádobu a přičichl k tmavé tekutině. Voněla zemitě a trochu po kovářské strusce, chuť byla oříškově hořká a silná, ale ne nepříjemná.

Upuautova obočí krátce cukla směrem ke kořeni nosu, když Carteaumois odložil šálek, aniž by se napil. „Moji potomci potřebují zvláštní výživu,“ vysvětlil Hagen., „Radosti společného stravování jsou jim odepřeny.“

Také to byl vývoj, který se objevil teprve časem. Po několika letech se tělo bluotvarwů čím dál víc vzpouzelo přijímat něco jiného než krev.

„A tak se historie znovu opakuje,“ pronesl Upuaut a svraštil čelo, ale než se mohl Hagen začít vyptávat, pokračoval: „Mám ty věci, pro které jste poslal, milý příteli.“ Ukázal na kožený ranec, ležící za nimi.

„Děkuji. A tady jsou peníze.“ Hagen vytáhl z kapsy bohatě naditý váček a položil ho na stůl. Pak si znovu usrkl ze šálku a zeptal se, aby ukázal, že ještě nemá v úmyslu vyrazit: „Jak se jmenuje tento nápoj?“

„Bunchum,“ řekl Upuaut. „Můj lid využívá jeho povzbudivých účinků už po staletí. Od jisté doby se mu říká také káva. V Londýně a Amsterdamu se ji už naučili ocenit. I Němci ji budou jistě brzy milovat.“

„Je výborná, ale pro Němce příliš hořká,“ namítl Hagen. „Odpusťte mi mou skepsi, ale nedokážu si představit, jak lidé z této země pijí toto černé zlato.“

Upuaut se zdrženlivě usmál a vypil doušek. Ani on neměl očividně naspěch, a tak si Hagen přitáhl ranec k sobě a chvíli mlčky zkoumal obsah. Bylo tam všechno, co kniha Barach vyžadovala. Věřil Upuautovi, ale nemohl riskovat a v rozhodující chvíli zjistit, že něco chybí.

Spokojeně ranec zase zavázal, znovu usrkl kávy a pak se rozhodl, že se může odvážit výpadu. „Měl bych další prosbu, vzácný poutníku.“

Snědý muž zvedl obě ruce ve vstřícném gestu.

„Vím, že jste obstaral i dalším to, co jste mi nedávno nechal ve velkém množství poslat − nebo něco velmi podobného.“

Nedávno, pomyslel si Hagen, sotva to vyslovil. Tímto slovem mohli mezi sebou označovat skoro desetiletí snad jen nesmrtelní.

Chvíli počkal, ale Upuaut mu ani nedal za pravdu, ani to nepopřel, a tak pokračoval: „Potřebuji vědět, kdo kromě mě toto zboží ještě obdržel.“

Upuaut zamyšleně vyprázdnil svůj šálek a hlasitě luskl prsty. O pár vteřin později mladá žena mrštně přispěchala, vzala konvici ze stolu a dolila oba šálky. Když si všimla, že třetí zůstal nedotčen, svraštila pod dlouhými černými vlasy čelo. Ale neřekla nic, a když ji Upuaut neoslovil, stáhla se zvonivými kroky zase zpátky za závěs.

„Jste mým dobrým zákazníkem a přítelem, milý Hagene von Stein,“ řekl pak Upuaut. „Ale musím si zachovat svou pověst. Jedno vám můžu prozradit: Ano, existuje muž, který si u mě objednal velké množství oněch ingrediencí a také je dostal. Ale kdo to je, vám nemůžu prozradit.“

„Muž?“ zeptal se Hagen a Upuaut přikývl. Takže Anelma využívala prostředníka.

„Jsem ochoten vám nabídnout přiměřenou cenu.“

„Žádná mince nemá takovou cenu, aby zaplatila mou zradu,“ pronesl Upuaut rozhodně a jeho zdvořilá fasáda dostala trhliny. „Žádná!“

Hagen konejšivě sklopil hlavu, a když ji opět zvedl, setkal se jeho tvrdý pohled s vyčkávajícíma tmavýma očima kupce. „Takže žádná mince… ale co srdce hecetissy, vyrvané bezprostředně po smrti z jejího ještě teplého těla a omyté ve svěcené vodě?“

Jeho protějšek tak vyvalil oči, že černé zorničky působily jako inkoustové kaňky na bílém papíře, a Hagen v tu chvíli věděl, že zase jednou zvítězila chamtivost nad ctí.






Ach, požehnaná noci
 


Když Hagen a Carteaumois dorazili ke zdi obklopující malou kapli, změnil se vytrvalý drobný déšť v na prst tlusté kapky. Na nebi vířily černé mraky a už dávno pohltily každý paprsek měsíce v úplňku. Jako by se příroda chtěla vzepřít blížícímu se zločinu, bičoval je déšť nesený bouřlivými poryvy větru a kostel z červených cihel za zdí osvětlil vzdálený blesk.

Budeš muset předvést víc, pomyslel si Hagen se vzteklým úsměvem. Byl připraven udělat všechno, co bude třeba, aby čarodějnici jednou provždy zastavil.
Vylezl na sedlo a odtamtud bez námahy skočil na zeď. Carteaumois, který už sesedl, k tomu dokonce ani zvíře jako oporu nepotřeboval. Mohutným skokem, při němž se dalo přes běsnění přírody jen vytušit zašustění jeho pláště, přistál přikrčený na zdi.

Půda na druhé straně byla rozměklá, a tak se do ní při doskoku hluboko zabořili. Znovu se zablýskalo, tentokrát blíž, a malý kostel se před nimi zjevil v plné kráse. Ještě celkem nová stavba měla jen pár malých vitrážových oken. Hranatá věž postrádala otvory úplně, jen těsně pod obloukovitým okrajem střechy zela díra − nejspíš čekala, až bude jednoho dne osazena hodinami. Krátká pronikavá záře přešla ve tmu, ze které se budova vynořovala jako šedivý obrys jen kvůli Hagenovým ostrým mrtvým očím.

„Tam,“ řekl Carteaumois a ukázal na jednopatrový domek na západní straně kostela. Navzdory pozdní hodině tam ještě stále svítilo světlo, slabě pronikající závěsy a fazetovým sklem okna.

„Asi tam ještě někdo pracuje na kázání,“ pronesl Carteaumois v dobré náladě. „To se mi líbí.“

Hagen přikývl, vytáhl kapesní hodinky, podíval se na ně a pak je trochu natáhl. Bylo krátce po půlnoci, takže už neděle. V posvátný den, na posvátné půdě, od duchovní osoby, vzpomněl si na popis v knize Barach. „Pojďme. Chci to mít za sebou.“

Přesunul si voskem napuštěnou koženou tašku dozadu, aby se mu v blátě lépe šlo, a vydal se k faře. Byla ze stejných rezavě červených cihel jako kostel a byla jediným domem uvnitř. V zadní části obezděného pozemku dokázal Hagen rozeznat náhrobní kameny a vedle vchodu bílé mauzoleum se sochami svatých.

Carteaumois bez námahy zdolal rozbředlý terén, vypořádal se s protivenstvími s obratností a silou rozené šelmy a počkal na Hagena vedle dveří. Ve svém bílém oblečení vypadal skoro jako ti zvěčnělí strážci hrobů na hřbitově. Hagen se pochmurně usmál − jak muže zdání klamat.

Pokynul bluotvanvovi, který se prudce otočil, mohutným kopancem vyrval těžké dveře ze stěžejí a vklouzl do domu. Hagen ho rychle následoval a ocitl se v nízké světnici. Mladý kněz u psacího stolu z ořechového dřeva se právě natolik vzpamatoval z úleku, že se postavil. Přitom převrhl polstrovanou židli s vysokým opěradlem.

Něco se rozbilo, když Carteaumois zezadu sevřel rovněž mladou hospodyni. Právě se chystala sklidit nádobí ze stolu. Porcelánová konvice teď ležela rozbitá na bílém krajkovém ubruse a vytékající mléko Hagenovi na okamžik připomnělo Carteaumoisovu krev. Francouz popadl jeden ze střepů a přitiskl ho vyděšené ženě ke krku. Bez námahy ji tiskl zády k sobě.

„Prosím…“ pronesl kněz tichým hlasem, a když se k němu Hagen vydal, couvl. Plné rty v jinak úzkém obličeji, který se bledě odrážel proti černi sutany, se mu třásly a zelené oči se zalily slzami. Jeho myšlenky byly divokým vírem strachu a hněvu, ale když se do nich Hagen pohroužil, vynořila se z vřavy latinská slova, mužova mysl nalezla oporu v páternosteru a on se opět ovládl.

„Vy nejste zloději,“ pochopil, ale neozývala se z toho úleva. Se zoufalým výkřikem se opřel o zásuvky, vyčnívající přes desku psacího stolu, a natáhl se, aby ze stěny strhl kříž. Hagen v jeho mysli vycítil pochopení, že s nimi vstoupilo do domu zlo. Ono vždycky záleží na tom, jak se na to podíváme, pomyslel si Hagen pohrdavě.

Klidně ho nechal a kněz k němu natáhl prostý kříž s trpícím Ježíšem a odhodlaně zvolal: „Vade retro Satanas.“

Hagen se rozesmál. „Satan? To je příliš velká čest, otče!“

Pak muži kříž vytrhl a hodil ho za sebe na mokrý stůl. Nedokázal se přimět, aby ho rozbil.

Muž opět ucouvl, přitiskl se zády ke zdi, ale i když byl strachem bez sebe, těkal neustále očima kolem Hagena k jedněm ze dveří vedoucích z místnosti. Hagen pomalu otočil hlavu, aby se na ně podíval. Byly lehce pootevřené a pod jeho pohledem od nich ucouvla jakási malá postava.

Hagen se dvěma skoky ocitl u dveří, rozrazil je a hleděl na asi šestiletého chlapce. Třásl se zimou a strachem, a když ho Hagen popadl za paži, vyvřískl a vpředu na bílé noční košili se mu začala rozlévat tmavá skvrna.

Hagen sáhl do dětské mysli, uklidnil ji, jednou rukou chlapce zvedl a pak ho postavil před kněze. Muž se s obrovským vypětím vůle odlepil od stěny a stáhl chlapce za sebe.

Ty tmavé vlasy, zelené oči, po stranách zploštělý, ale špičatý nos… Nedalo se nepoznat, že ten chlapec je knězovým potomkem, bastardem zplozeným mužem, který ve jménu Boha přísahal zdrženlivost a cudnost. Hagen cítil, jak vlk v jeho nitru hněvivě cení zuby. Měl dost té bigotnosti, s níž faráři předstírali, že jsou poslušní slova Božího, a vyhrazovali si právo odpouštět hříchy. V tom byli jako hagry − rádi rychle zatracovali, ale vlastní prohřešky měřili jiným metrem.

„Vezmeme to dítě s sebou,“ řekl Hagen Carteaumoisovi a trhl sebou, když ten pustil ženu a hřbetem ruky ji srazil k zemi. Francouz se na okamžik chlípně zadíval na odhalené nohy omráčené ženy, které se vyhrnuly prosté bílé šaty, pak na krev, která jí vytékala z koutku úst.

„Ne,“ vykřikl farář a se slepou důvěrou v Boha se vrhl na Hagena. Ten bez problémů zachytil jeho nemotornou ránu, popadl muže za čelist a praštil s ním o desku psacího stolu tak, že se s třeskem nalomila. Červenohnědým ořechovým dřevem se táhla hluboká prasklina, a když si Hagen odložil klobouk nahoru na nástavbu stolu a sklonil se k muži, ucítil desetiletí oleje, s nímž byl kus nábytku ošetřován. Z tržné rány na čele stékala knězi do trhliny na stole krev a dřevo ji vstřebávalo.

„Poslouchej mě, Boží muži,“ pošeptal mu do ucha, rozhněvaný tím, že knězův hřích ho nutí k něčemu odpornému.

„Je na tobě, jestli budou žít, nebo zemřou. Jediné, co musíš udělat, je kvůli nám ještě trochu víc zhřešit. To by pro tebe nemělo být nic těžkého, ne?“ Otočil muži hlavu tak, aby se musel dívat na svého syna. Chlapec dřepěl na zemi, hlavu zabořenou do vlhké látky mezi koleny, a kolébal se sem a tam. V Hagenově srdci vzplál soucit, ale pohasl, když si blecr uvědomil, že tento v hříchu zplozený bastard, jehož existence poskvrňovala každou bohoslužbu, kterou kněz sloužil, jednou vstoupí do nebe. Na rozdíl od Anelmy, která byla vlastní příčinou toho všeho. Nenávist k hecetisse se přidružila k jeho hněvu a dokonale mu obrnila srdce vůči lítosti.

„Takže se rozhodni,“ vyzval muže drsně, pustil ho, znovu si nasadil klobouk a se zvednutýma rukama o krok ustoupil.

Muž si přitiskl ruku na krvácející ránu na čele a pak se pomalu napřímil. Zatékal pohledem ke své milence a zpátky. Pak přikývl.

„Dobrá,“ řekl Hagen a popadl kněze tvrdě za paži, aby ho vzápětí začal postrkovat ke stále ještě otevřeným dveřím. „Vezmi to dítě s sebou,“ nařídil Carteaumoisovi, pak vystrčil faráře ven do nečasu. Muž v blátě klopýtl a spadl do stojaté vody. Když se se zoufalým výrazem opět škrábal na nohy, ozářil ho blesk. Hagen cítil, jak se jeho vztek mění v chladné pohrdání, a uštědřil knězi kopanec, kterým ho znovu srazil k zemi. Pak kolem něj prošel, popadl ho za límec a táhl zmítajícího se muže studeným blátem za sebou ke kostelu. Jeho prosby o milost ignoroval.

Carteaumois ho předběhl; chlapce držel jednou rukou za obě zápěstí. Hagen cítil, jak temné hroty bluotvarwovy mysli pronikly do vědomí dítěte a znehybnily ho. Nemělo to nic společného s lákáním a přemlouváním blecrovské magie. Byla do čirá demonstrace moci.

Před plochými schody červené stavby vytáhl Hagen kněze na nohy. Muž ztěžka dýchal otevřenými ústy a po dalším postrčeni se vrávoravě vydal po schodech nahoru. Déšť mu smýval z vlasů a čela hnědou špínu, a tak mu od rtů stříkala voda, když teď zakvílel: „Proč? Ach, Bože, proč?“

Hagen ho dotáhl ke dveřím a tiše řekl: „Jestli odpoví, dej mi vědět. Mám na něj taky pár otázek.“

Carteaumois rozrazil dvoukřídlé dveře kostela a společně vstoupili. Nitro budovy ozářil blesk a jeho světlo se zlomilo na obrovském kulatém svícnu, který visel hluboko dolů ze stropu a z jehož bronzového okraje trčely železné držáky na svíce jako nohy nějakého hmyzu. Také stříbrné svícny na oltáři v malé apsidě jasně zazářily. Pak se kostelem rozezvučel hrom a vypudil veškeré světlo. Zůstal jen temný prostor s dobrým tuctem lavic na každé straně.

Pod tíhou mnohaletého opakování klesl kněz na kolena a pokřižoval se. Hagen ho nechal, koneckonců potřebovali zbožného muže. Jen doufal, že se kněz z porušení celibátu a zplození bastarda vyzpovídal. Jinak by rituál pravděpodobně nefungoval.

Carteaumois přistoupil k nádobě se svěcenou vodou a ponořil do ní stříbrnou lahvičku. „Hm,“ řekl udiveně a zvedl kapající flakón do výšky. Ve světle příštího blesku divoké bouře Hagen zahlédl, že mu zrudly prsty, jako by sáhl do ohně. Další vedlejší účinek jeho nové existence? Bude se tím muset později zabývat.

„Dál,“ nařídil Hagen a kněz klopýtal, poháněn údery, uličkou ve středu směrem k oltáři, kolem prosté, jen malinko zvýšené kazatelny.

Klade si otázku, jak můžeme vstoupit na posvátnou půdu, uvědomil si Hagen pobaveně. „Také my jsme dětmi Božími − i když těmi nemilovanými,“ vysvětlil. V mužově od bláta umazané tváři to začalo škubat, když si uvědomil, že byly zodpovězeny jeho myšlenky.

Kněz padl před oltářem na kolena a tiše vzlykal modlitby. Hagen pokynul Carteaumoisovi, aby chlapce položil na kamenný stůl. Ten jeho pokynu hrubě uposlechl a smetl ochablým tělem k povolnosti přinuceného chlapce oltářní výzdobu. Dítěti se pod mokrou košilí rýsovaly hubené končetiny.

Hagen hodil Francouzovi tašku a ten ji opatrně vyprázdnil vedle chlapce.

„Co od nás chcete?“ zeptal se kněz současně zoufale i rozhněvaně, okamžitě se ale přikrčil za zvednutými pažemi, když ho Hagen znovu popadl za šíji a vytáhl na nohy. Jeho promočená sutana se roztrhla.

„Teď si zahrajeme na Joba,“ pronesl Carteaumois vesele a hodil Hagenovi krátké prkno oblepené mušlemi. Ten tento pozůstatek jedné z lodí potopených během křížových výprav chytil a tak hlasitě jím třeskl o oltář, že to znělo jako výstřel. Kněz sebou trhl a zasípal.

Hagen vytáhl knihu Barach a otevřel ji na příslušné stránce. „Přečti to. Dělej, co se ti říká. A nezapomínej: Smrt už čeká na prahu a při nejmenší chybě ji pozvu do tvého domu!“

Kněz se na Hagena prosebně podíval, ale ten mu jen mlčky vtiskl knihu do ruky. Špinavá voda, stékající muži po pažích, se třpytila na stránce jako na zádech kachny.

„Stejně nás zabijete,“ zaplál v jeho hlase odpor.

Hagen se zachmuřeně usmál. „Neuvěříš v žádnou mou přísahu, a tak si ji ušetřím. Ale věř mi: Pokud neuděláš, co se ti řekne, stane se tvůj syn jedním z nás!“

Carteaumois se chraplavě rozesmál, a když se na něj kněz vyděšeně podíval, přestal na okamžik rozmisťovat kolem oltáře černé oharky svíček a vycenil své nesčetné ostré tesáky bluotvarwa.

„Ó, Pane na nebi,“ zasípal duchovní a vypadalo to, že se mu podlomí kolena. Hagen jednou rukou zachytil knihu a druhou muže podepřel. Čím déle se kněz zdráhal, tím víc rostl Hagenův hněv. Kdyby byl pevný ve víře, neváhal by a nekolísal, nýbrž by se postavil čelem tomu, co pro něj Bůh vyvolil. I kdyby to znamenalo, že zemře rukou prokletých…

Teď ale kněz úslužně pokývl a zamumlal: „Udělám to, ano, udělám to, ale pusťte toho chlapce.“

Hagen ucítil v hrudi žhavé bodnutí a předklonil se; náhle toužil vidět, jak ten muž trpí za své hříchy. „Kdybys nebyl tak slabý člověk, udělali bychom to. Potřebujeme někoho, kdo je bez viny − tvůj syn dokazuje, že ty to nejsi. Ale neboj se − nezemře!“

Z mužových očí teď kanuly slzy a nahradily vyschlé proudy deště z vlasů. Carteaumois se napřímil a přikývl. Svíce byly rozestaveny a hořely. Teď Francouz podal Hagenovi jednou rukou malou olověnou misku a druhou hřebík a kladivo.

Hagen obojí vzal a nařídil knězi: „Začni!“

„Prosím, pánové, prosím vás… slitování.“

Hagen se ušklíbl. „Žádného se mi nedostalo, žádné nedám. Do toho!“ Ukázal na stránku knihy.

Kněz ještě po zoufalý okamžik pátral v Hagenových očích po slitování, ale nalezl jen chladné pohrdání. Sám si mohl za to, co se teď dělo. Jeho hřích si vynutil chlapcovo utrpení, Hagen si myl ruce.

Po dalším pohledu na syna začal muž předčítat.

Rituál se v první části skládal z otčenáše, pak následovalo požehnání a další otčenáš, ovšem tentokrát pozpátku. Kněz se dostal až doprostřed textu, než pochopil, co ta zdánlivě nesmyslná slova znamenají. Zděšeně umlkl a Hagen cítil, jak svádí sám se sebou zápas. Krátké trhnutí hlavou stačilo, aby Carteaumois popadl chlapce za krk. „Jen dál,“ řekl Francouz vesele, skoro povzbudivě.

Jako by ho chtěl Bůh varovat před nastávajícím rouháním, dolehlo k nim ještě stále otevřenými dveřmi protáhlé zahřmění.

„Munaiditoc murtson Menap,“ pokračoval přesto kněz chvatně, a když skončil slovem „Nema“, odložil Hagen olověnou misku a přidržel mu knihu. Kněz se na něj nejprve udiveně podíval, pak četl dál a zděšeně zasténal. „To po mně nemůžete chtít.“

Hagen mu podal kladivo a hřebík: „Čerpej útěchu z vědomí, že s tvou pomocí učiníme něco dobrého!“

„To nemůžu!“

„Ale − ano − můžeš!“ řekl Carteaumois s radostným očekáváním a při každém slově se hlavou trochu víc přiblížil k chlapcovu hrdlu, až jeho světle hnědé vlasy dopadly dítěti na líc.

Kněz s výkřikem popadl nářadí a zavzlykal, když Carteaumois natáhl dítěti paži tak, že ruka spočinula na prkně z lodi. Duchovní rozechvěle zvedl hřebík a nasadil ho doprostřed malé, špinavé dětské dlaně.

Carteaumois netrpělivě mlaskl. „Ty o Spasiteli vůbec nic nevíš, co?“ Umístil hřebík tak, že se nacházel chlapci pod zápěstím. Špičkami prstů spočinul na žíle, kterou tam cítil pulzovat i Hagen. Pak posunul hřebík tak, aby ji neprotnul.

Kněz upřeně zíral na tmavý kov, aby se nemusel podívat svému synovi do tváře, která postrádala jakýkoliv výraz. Pak stočil pohled zpátky ke knize a hlasem prosyceným slzami předčítal: „Pane, přivolávám tvé požehnání na tuto krev, která, stejně jako kdysi u Ježíše, proudí z nevinné duše.“

„Dál!“ pobízel ho Hagen, který cítil, jak se o ně otírá moc, podobna letmému doteku hedvábného prostěradla. Vzpomněl si na opojení, které se ho zmocnilo, když se poprvé stal součástí Anelmou vedeného obřadu. „Dál, chlape!“

„Ve jménu otce,“ zavzlykal kněz a udeřil kladivem na hřebík. Zaplál blesk a ozářil černý hřeb, vražený do masa dítěte, tmavou krev, která prosakovala kolem ocele jako spodní voda do jámy, a chlapcovy oči a ústa, rozevřená k němému výkřiku. Carteaumoisova brutální síla odsunula bolest a dál dítě ochromovala, ale jeho utrpení se vznášelo ve vzduchu stejně jako tíha bouře.

„Syna,“ vyrazil ze sebe kněz mezi dvěma ztrápenými, takřka šílenými výkřiky a s dalším zaječením znovu udeřil kladivem. V matném světle svící nezůstalo Hagenovým očím nic z mučení utajeno.

Kněz spustil paži, chtěl kladivo upustit, ale Hagen na něj vyjel: „Dokonči to!“

Chlapec se začal hýbat, nutkání svíjet se bolestí bylo příliš silné. Hagen mu chtěl dopřát klid, zbavit ho bolesti, ale to půjde až ve chvíli, kdy bude obřad završen. Kéž ten kněz propadne peklu!

„Dokonči to!“ zopakoval a muž vykřikl poslední slova, zatímco kladivem narážel plnou silou na hřebík: „A Ducha Svatého!“

Suše to zapraskalo, když hřebík pronikl do dřeva, poškozeného slanou vodou a staletími. Teď vykřikl i chlapec a Carteaumois ho musel popadnout za ramena. Hagen uzavřel své srdce před utrpením dítěte a držel ho za paži.

„Pusťte ho!“ zaječel kněz jako šílený, vrhl se vpřed a chtěl uchopit hřebík, aby ho vytáhl. Hagen ho poslal hřbetem ruky k zemi, kde zůstal omráčen ležet.

Pak popadl olověnou misku a zachytil do ní nevinnou krev, kapající z prkna. Netrvalo to dlouho a nádobka byla plná až po okraj. Hagen ji podal Carteaumoisovi, který ji převzal a o krok ustoupil. Chlapec ještě stále křičel a teď se prudce otočil na stranu, aby si mučivý hřebík vytáhl, ale nedosáhl na něj. Hagen pronikl do jeho mysli jako hřejivé sluneční paprsky, zahnal bolesti, jako divoká zvířata je pro tu chvíli uvěznil v kleci svého nitra a nechal dítě sklouznout do blažené mdloby.

Trhnutím vyškubl hřebík z chlapcova masa a ovázal mu ránu kapesníkem.

„Takže je opravdu necháme naživu?“ zeptal se Carteaumois. Podle jeho hlasu se nedalo poznat, zda je zklamaný, nebo se mu ulevilo. Hagen pronikl hlouběji, ale ani tady nenašel žádný důkaz. Bluotvarwové začínali být až nepříjemně dobří ve skrývání myšlenek. Hagen bez odpovědi obešel oltář a otevřel prostou schránku na hostie z tmavého dřeva a skla. Vzal z ní hranatou láhev s vínem a ze zlaté misky jedinou posvěcenou hostii.

Kněz se se skelným pohledem zpola napřímil: „Hřích!“ zasípal, jako by teprve teď pochopil, k čemu ho přinutili. Hagen sundal chlapce z oltáře, který byl umazaný krví a tím znesvěcený. Nejspíš v tom stejně nebyl rozdíl, k necudnému knězi se ve svatém příbytku přidružilo jen další rouhání.

Hagen si vsunul hostii do úst, převzal od svého druha krví naplněnou misku a zuby vytáhl ze zpola prázdné láhve skleněnou zátku. „Krev ke krvi,“ řekl a nalil do misky doušek rudé tekutiny. Požehnaná část vína sice byla během bohoslužby vždy vypita, protože nesměla být vylita, ale umístěním v tabernáklu bylo učiněno požadavkům rituálu zadost.

Miska se přelila, Hagenovi steklo na ruku víno smíšené s krví a kapalo na podlahu kostela.

„Dožadujeme se tvého požehnání, ó Pane, abychom mohli bojovat se zlem!“ pronesl Hagen s hostií v ústech, převzal od Carteaumoise stříbrný kříž a zlatý cíp monstrance a ponořil je do misky. Po ruce a předloktí mu stekla další rudá, lahodně vonící, teplá tekutina. Pak sevřel ruku v pěst a tvárné olovo misky ochotně povolilo. Cítil pod kovem tvrdé tvary. Vlastně by se teď měla zbylá tekutina vylít, ale kov ji vstřebal jako suché pláténko.

„Budeme jednat tvým jménem. Tvým jménem budeme trestat. Neboť přijď království tvé, buď vůle tvá! Amen!“

Po posledním slově spolkl hostii změněnou v drsnou kaši a prudce zvedl pěst s olovem do vzduchu. Kostelem se až směrem k oltáři prohnal poryv větru a zhasil svíce. Nápor mocné magie, která mu proudila do ruky, způsobil, že Hagen klesl na kolena. V předloktí mu na okamžik zaplála bolest, pak zchladlo a znecitlivělo. Z hrdla se mu vydral chraptivý výkřik, jak se teď chlad prudce rozléval jeho tělem, aby ho vzápětí vystřídal palčivý žár. Jen s námahou se dokázal udržet zpříma.

Pak proud opadl, a jak se mu do údů vracel cit, přinesl s sebou i bolest. Olovo v jeho ruce pulzovalo, a když si druhou rukou na ní narovnal prsty, byly odkrvené a bezbarvé. Pokusil se jimi pohnout, ale neposlechly ho, a když si zkusmo promnul maso na jednom z nich, aby znovu rozproudil krev, strhl si odumřelé maso.

Člověk, který by provedl tento obřad, by po něm musel oželet minimálně jednu ruku. O této maličkosti kniha pomlčela.

Zato jeho maso se brzy zase uzdraví. A radost z toho, že Anelmě výsledkem tohoto rituálu připraví ošklivé překvapení, proměňovala bolest ve vděčný obětní dar. Myslíš, že jsi proti nám obrněna, ty čubko…

Carteaumois se s chichotáním sklonil nad svým pánem a prohlížel si jeho seschlou, modrobílou ruku. „Žádný div, že církev povoluje tyto rituály jen ve zvláštních případech.“

Hagen si odfrkl, vytáhl zpod košile šňůrku, na které mu kolem krku visel malý kožený váček, zuby a zdravou rukou ho otevřel a nechal do něj vklouznout neforemnou olověnou kouli.

Pak beze slova vstal a vydal se k východu. „Pojď. Musíme najít schopného kováře.“

Carteaumois ho následoval, ale ne bez toho, aby vrhl poslední hladový pohled na kněze, který se teď plazil ke svému dítěti.

Potřeby pro rituál nechali na místě, beztak pozbyly cenu. Zatímco kráčeli prostřední uličkou, rozléhaly se vysokým kostelním prostorem otcovy vzlyky, ale brzy je přehlušil zuřivý řev bouře, která oba nemrtvé očekávala venku.

Válka si žádá oběti, pomyslel si Hagen a necítil žádnou lítost.






Anelma
 


Řeka získala vodou z prvního roztátého sněhu na dravosti, ale na její černé hladině to takřka nebylo znát. Jen odlesky měsíce v úplňku tančící neklidně na vlnách Hagenovi prozrazovaly, jak rychle kolem nich „otec Rýn“ dnes v noci proudí.

„Tam vpředu je Bingen,“ řekl Carteaumois tiše. Hagen odvrátil zrak od temné řeky a zadíval se kolem Francouze směrem k blízkostí rozštěpenému městu. S hradem Kloppem uprostřed mu na okamžik připomnělo Prahu, ale samozřejmě bylo mnohem, mnohem menší. Hrad byl vypálen, stejně jako Myší věž se stal obětí války.
„Svatý Martin neodvádí dobrou práci,“ pronesl tiše, a když se na něj Carteaumois nechápavě podíval, dodal: „Martin z Tours, patron Bingenu.“

„Vypadá to, že v dnešní době se žádný svatý moc nenamáhá,“ posmíval se voják a rozhlížel se. Hagen ho napodobil. Vedle nich se strmě zvedala Nachová hora, na níž ještě trčely z půdy, ve světle měsíce mléčně rudé, holé podpěry na vinnou révu připomínající nedokončené kříže na hrobech. Ryzlink ještě nevyrašil a další druhy vína tady rostly jen stěží. Podpěry tak budou čekat v řadě jako zmrzlí vojáci, dokud je zase konečně nesevře ve svém objetí život.

„Tak jsme tady,“ řekl Carteaumois. „U Nachové hory, s Bingenem na dohled, jak to říkala Musche.“

Hagen přikývl. Dcera kata z Wiesbadenu právě těmito slovy popsala místo, kde Anelmě předala zboží od Upuauta. A nejen to − také zůstavila čarodějnici své dítě, zrozené z noci strávené s odsouzeným vrahem. Ta hloupá, ale skrz naskrz zkažená dívka doufala, že ji Anelma přijme do svého kroužku. Hagen a Carteaumois se rozdělili o její krev.

Ale to bylo už před několika dny, a teď hledali nějaký náznak, kde se čarodějnice může skrývat.

„Může být všude,“ pronesl Carteaumois vztekle. „V jednom ze zdejších domů, v nějaké chatrči v lese, nebo dokonce v Bingenu samotném.“

Hagen se zadíval na horu a usmál se: „Vím, kde je.“

„Cítíš ji?“ zeptal se Carteaumois.

Hagen zavrtěl hlavou. „To nemusím.“ Ukázal ke hřebeni hory, kde se na pozadí světlého nočního nebe rýsoval nízký domek vinaře. Kolem střechy kroužili nesčetní havrani nebo se jako slepice na hřadu usadili na štítu a zkrouceném, sukovitém stromě před vchodem.

Hagen popohnal koně mezi tyčky a pomalu a namáhavě začal stoupat po úbočí hory. Zvířeti se pod kopyty stále znovu a znovu uvolňovala hlína a nejednou klopýtlo a převrhlo kolíky. Hagen ho nechal, ať si najde cestu, protože na to, aby hledal nějakou ušlapanou pěšinu, byl příliš netrpělivý. Chtěl hecetisse konečně vyříznout srdce!

Dům rostl, objevil se celý a odhalil arkýři a výklenky posetou zadní stranu. Hagen cítil temnou magii, která stoupala z neosvětlené stavby jako zápach rozkladu z mrtvoly. Putující mrak zahalil měsíc a právě v tu chvíli se mrchožrouti s krákáním vznesli k obloze. Nebe zčernalo rozježenými křídly a nad horou se ohlušivě rozlehl chraplavý křik ptáků.

„Rychle! Ví, že přicházíme,“ naléhal Carteaumois, ale Hagen svého koně nepopohnal.

„Hagene!“ naléhal Francouz znovu. „Musíme využít moment překvapení!“

Hagen se pochmurně usmál. „Ten jsme nikdy neměli. Ví, že přicházíme. A tak to taky má být.“

Voják si vztekle odfrkl a postupně vytáhl obě své pistole, aby si ověřil jejich funkčnost. Vybavil se zbraněmi, které měly místo málo odolného kolečkového zámku moderní francouzský. Také štíhlá arkebuza, která mu visela u sedla, byla opatřena stejným divem zápalného mechanismu. Už dávno pominuly doby, kdy bylo třeba manipulovat se žhavým doutnákem. Zbraně stály jmění, ale výdaj se vyplatil. Zcela určitě nechtěli stát před čarodějnicí a jejími zrůdami se zhasnutou jiskrou.

Konečně dorazili na vrchol hory a tím i k přikrčenému vinařskému domku. Ukázalo se, že část budovy na odvrácené straně kopce je vypálená a zřícená. V přední části byly prázdnými otvory po oknech vidět zbytky nábytku a nádobí, jako by tu řádili vandalové. Zjevně už tady nikdo nebydlel.

„Nezmizela,“ řekl Carteaumois a zavětřil. „Cítím její vražedná psiska − a krev. Je ještě tady!“

Hagen seskočil z koně a ukázal na široký poklop, který vedl po straně domu ke schodišti do vinného sklepa. Carteaumois přikývl, sundal ze sedla arkebuzu a vydal se k němu. Bez námahy zvedl rukou jedno z těžkých dřevěných křídel. Hagen se pod ním protáhl a vydal se po schodech do temného sklepa. Po obou stranách překvapivě vysokých, zděných síní ho očekávala řada obrovských oválných sudů. Protože spočívaly na dřevěných podstavcích, převyšovaly Hagena skoro o půl metru.

Středem se táhly tlusté sloupy, podpírající strop s kuželovitými žebry, a spolu s takřka naprostou tmou zhoršovaly viditelnost. Ve vzduchu se vznášel silný pach vína, podmalovaný pryskyřičnatým dřevem a dehtem. Bylo zvláštní, že vojáci sklep nevyplenili. Na druhou stranu to možná nebyl nepřítel, kdo dům strhl, nýbrž Anelmin oddíl.

Carteaumois za sebou tiše zavřel vstup a jediným skokem zdolal schody, pak se jako kočka prosmýkl k Hagenovi. A opravdu, jako by byl kocour, ozvalo se za sudy mnohohlasé pištění a najednou kolem nich v panické hrůze proběhly krysy, některé ještě s tlejícími zbytky masa v tlamě.

Moře černohnědých těl se před oběma nemrtvými rozestoupilo, jen aby se vzápětí opět slilo v jeden proud a nakonec zmizelo v nesčetných dírách v zemi.

Hagen si všiml zápachu smrti a rozkladu. Nakoukl mezi dva sudy a našel tam skoro ohlodané, ležící tělo. Nejspíš předchozí majitelé domu.

Dorazili k nízkým dveřím, a když u nich Hagen na chvíli nastražil uši, zaslechl Anelmin hlas: „Poslouchat za dveřmi je hanba, Hagene!“

Hagen se otočil ke Carteaumoisovi a kývl. Pak vytáhl pravou rukou šavli a levou lehce zahnutou dýku délky předloktí. Na okamžik potěžkal chladnou ocel skvělé parírovací zbraně v ruce. Krouceným košem se táhly stříbrné a zlaté vklady a sahaly až nahoru k čepeli. Krevní kanálek byl nezvykle hluboký, aby dodal zbrani větší stabilitu, protože do ní bylo zapracováno až příliš mnoho měkkého materiálu.

Carteaumois tasil k arkebuze ještě jednu z pistolí a postavil se vedle Hagena, obě zbraně namířené na dveře. Hagen couvl o krok, rozkopl dveře, vrhl se za rozlétávajícím se křídlem, udělal kotoul stranou a vyskočil zpátky na nohy.

Před ním se nacházela velká místnost, zaplněná řadami polic plných hranatých a oblých lahví. Okamžitě ho do nosu udeřil pach čerstvé krve a sváděl ho. Carteaumois se rychle vydal za Hagenem. Sotva se ocitl uvnitř, dveře se za ním zabouchly jako pod dotekem neviditelné ruky.

„Nech těch žertů,“ dožadoval se Hagen hlasitě.

Pod klenutým stropem se rozlehlo Anelmino chichotání. „Nedokázala jsem odolat. Jsme tady, miláčku!“

Hagen otočil hlavu, aby navzdory ozvěně určil směr. Carteaumois se prosmýkl před něj, aby svého pána nedopatřením nezastřelil, a číhavě se plížil dál. Uprostřed sklepa byly nesčetné police neuměle odklizeny stranou. Střepy lahví, které se při tom rozbily, jim skřípaly pod nohama, ale víno se už dávno vsáklo do země a zbarvilo spáry mezi kameny do ruda.

Na takto uvolněném místě stála velká postel s nebesy, kterou sem zjevně nepříliš jemně dopravili, protože nohy byly ulámané a také z baldachýnu už zbyly jen zašpičatělé spodní části točených sloupků. Na nich visely dvě lucerny, které zalévaly sklep mihotavým žlutým světlem.

Na posteli ležela Anelma, z každé strany obklopena nahým, plavovlasým mužem. Její drobná postava se skoro ztrácela pod silnými stehny a pažemi, které si přes ni majetnicky přehodili. Její hubené končetiny trčely z rozedraných zbytků hedvábné noční košile, poseté skvrnami od vína a krve.

Oba muži si měřili vetřelce jako hlídací psi a teď se jim z hrdel opravdu vydralo zavrčení. Jejich tváře byly naprosto identické − Anelma si pro zábavu vydržovala dvojčata.

Pach krve byl skoro omračující a vycházel ze žalostných ostatků člověka, ležících na zemi vedle postele. Z těla už toho zbývalo tak málo, že se nedalo určit, zda se jedná o muže nebo o ženu. Třetí muž, tentokrát zavalitý a tmavovlasý, si právě odlomil jedno z mála zbývajících žeber a začal vlhké maso ohlodávat.

„Konečně jsi tady. Čekala jsem tě dřív,“ uvítala ho Anelma, vyprostila paži a poklepala jí na postel vedle sebe. Ve světle jí při tom zazářily velké oči panny na hraní, působily ale skelnatě, jako by byla v rauši.

Hagen nespouštěl oči z blonďatých mužů, kteří se teď pomalu zvedli a vyklouzli po obou stranách z postele.

„Ne?“ zeptala se Anelma zarmouceně. „Škoda…“

Hagen trhl pohledem k jedné z polic, u které se ozvalo tiché skleněné zaškrábání. Ze tmy se vynořila postava. Mužovy rysy mu připadaly povědomé, ale teprve když čarodějnice znovu promluvila, rozeznal rodinnou podobu.

„Smím vás představit? Můj věrný přítel, Lothar von Vitzthum!“

Muž si na rozdíl od obou nahých přátel alespoň omotal kolem beder zbytky pláště. Pozdravil Hagena krátkým, posměšným úsměvem, pak o regál urazil hrdlo vinné lahve, kterou držel v ruce, a nalil si světlé víno částečně do úst, částečně na svalnatou, zarostlou hruď.

Hagen zřetelně cítil pouto temné magie, pomocí něhož Anelma držela syna inkvizitora, kterého na ni poštval v Praze, pod kontrolou. Dovolovala, aby na povrch vyplouvaly jen temné stránky mladého muže, jenž byl ve shodě s rodinnou tradicí také inkvizitorem, a všechno dobré a čisté potlačovala.

Ale když muž šlápl do střepů, aniž by pohnul brvou, a hluboké řezné rány na chodidlech se mu už při dalším kroku zase zacelily, Hagen pochopil, že je na jeho záchranu pozdě.

„Jsi tady, abys mě zabil!“ konstatovala Anelma. „Jsem z toho úplně mimo!“ Zvedla se na kolena a sáhla si mezi nohy. Po stehnech jí při tom stékalo semeno jejích milenců.

„Ale opravdu si myslíš, že tě nechám?“

Inkvizitor rozbil zpola prázdnou láhev o regál, a ještě než střepy dopadly na podlahu, vytáhl z bederní zástěrky tmavý kolík. Zbytkem láhve si rozřízl paži, upustil nádobu a přejel si kusem dřeva po ráně.

Hagen cítil, jak trn v jeho hrudi vibruje a natahuje se ke kolíku. Dobrá trefa touto dřevěnou zbraní by znamenala jeho konec.

„Je to ten správný druh, že ano?“ zeptala se Anelma s předstíranou nevinností.

Dvojčata znovu zavrčela, ale tentokrát byl ten tón náhle hlubší, jak se jejich hrudníky vyklenuly, ramena hlučně poklesla a tváře se protáhly dopředu.

„Opravdu si myslíš, že jsem přišel nepřipravený?“ zeptal se Hagen a Carteaumois vystřelil. Kulky zasáhly oba muže do zvětšujících se čel a pronikly do nich jako setba do měkké hlíny. Vrčení se změnilo v přidušené vytí, a zatímco jeden z mužů okamžitě padl dozadu, právě uprostřed proměny, druhý ještě nalezl sílu hrábnout si drápovitýma rukama do vlastní hlavy ve snaze vytáhnout požehnanou kulku, než se také zhroutil.

Carteaumois upustil zbraně a tasil druhou pistoli. Měli dost požehnaného kovu na dýku, kterou Hagen držel v rukou, a na tři koule.

Hagen se vrhl vpřed, ale Anelma trhla pažemi vzhůru a v tu chvíli jako by se sklepem prohnala bouře. Hagena to zarazilo uprostřed skoku. Chvíli se vznášel takřka bez tíže a přesně v tu chvíli vystřelil Carteaumois na inkvizitora. Ale muž uskočil, a místo jeho tělem projela kulka řadou lahví s vínem.

Pak byl Hagen odmrštěn dozadu a narazil do jednoho z regálů u stěny, který pod jeho náporem nejprve udeřil do kamene a pak se převrátil na Hagena. Ten klesl v dešti praskajících lahví k zemi a váha těžké dřevěné konstrukce ho vtiskla do střepů, které se mu zařízly hluboko do mrtvé kůže.

Vztekle se snažil odrazit planoucími myšlenkami magický útok čarodějnice, ale její moc byla příliš velká. Trvalo několik vteřin, než se z něj nepřirozená tíže zvedla a on se dokázal s výkřikem napřímit a vyklouznout zpod police.

Když se otočil k posteli, zmizel už Carteaumois pronásledující inkvizitora mezi řadami regálů. Na jeho místě stály jen dvě odporné zrůdy. Jedna dřepěla na příliš krátkých zadních nohou, podepřena po obou stranách pažemi; masivní psí hlavu měla na jedné straně neforemně zesílenou, na druhé se jí lebka klenula dovnitř. Z vyceněných tesáků kapaly na střepy na podlaze sliny. Kožich měla, stejně jako její kumpán, světle hnědý a strakatý. Druhý vargr stál na čtyřech, kostnatou páteř prohnutou jako nahrbená kočka a tlamu krátkou, skoro jakoby vraženou do hlavy.

Hagen protáhl při pohledu na toto ztělesněné rouhání tvář odporem. Lidožravé, zdeformované karikatury wariwulfů − pošpiňovaly i to málo, co ještě Hagenovi zbylo z pýchy na jeho původ.

Vedle postele pořád viděl svalnaté mrtvoly plavovlasých dvojčat. Takže toto byli další dva vargři.

„Byla jsem pilná,“ řekla Anelma a tleskla do dlaní. „No, dětičky, teď roztrháme milého strýčka na kusy, ano?“

Obludy skočily vpřed, ale ve stejnou chvíli dopadl Carteaumois s postranním regálem na víno do volného meziprostoru. Inkvizitor, ještě stále v lidské podobě, mu přistál na hrudi, paži probodnutou Achilleovým nožem, ale zranění mu příliš nevadilo. Druhou rukou stále znovu a znovu zarážel bluotvarwovi do srdce kolík, ale ten se jen smál, pak se překulil a prudce od sebe inkvizitora odstrčil. Muž se otočil v letu, odrazil se nohama od jedné z polic, která se silou nárazu rovněž překotila, a přistál vestoje. Na okamžik se všichni zarazili, pak si von Vitzthum vytáhl nůž z paže, svraštil čelo, když se rána nezacelila, a protáhl rty lemované divokým vousem do úsměvu: „Tak holt tímhle!“

Pak vypuklo peklo. Hrbatý vargr vymrštil napnutou páteř jako pružinu a katapultoval se na Hagena. Druhý se otočil ke Carteaumoisovi a zezadu mu zarazil drápy do čela, aby mu tak odhalil krk. Inkvizitor se vrhl na Francouze, nůž vytrčený před sebe. A nad tím vším se vznášel pronikavý smích Anelmy, která se jako vždy z hloubi duše bavila utrpením a zkázou.

Hagen se přikrčil pod hrbáčovou tlamou a musel se velmi ovládat, aby nepoužil požehnanou dýku. Místo toho vrazil do soupeřovy mysli nashromážděnou vůli, přetrhl Anelmina pevná pouta chtíče a magie, kterými ho svazovala, a přiměl ho, aby ve von Vitzthumovi poznal inkvizitora. Zvířecí mysl, zmatená útokem, už nedokázala rozlišit, kdo je vargr a kdo nepřítel, a tak zvítězila nenávist zrůdy k posvátnému.

Stvůra se s řevem otočila a zakousla se do stehna bývalého duchovního. Ten bez váhání přejel svému druhovi posvátným nožem po tlamě, až ten s vytím uskočil.

To byly chvíle, které Hagen potřeboval. Rychlými kroky přeskákal po prknech regálu ležícího na zemi, pustil šavli, která mu k ničemu nebyla, a vrhl se na Anelmu.

Čarodějnice zaječela a couvla, klopýtla na měkkém loži a upadla, ale ještě než se ocitla na matraci, Hagen do ní narazil. Společně spadli z postele, překulili se přes mrtvé tělo jednoho z dvojčat, až Hagen zůstal ležet pod Anelmou na střepech. V poslední chvíli před nárazem se mu podařilo zvednout hlavu. Bolest ze skla, zařezávajícího se mu do zad a stehen, skoro nevnímal.

Anelma hmátla po jeho ruce s nožem a podařilo se jí zachytit mu zápěstí. Hagen ji ve stejnou chvíli popadl za předloktí ruky, již Anelma napřáhla, aby mu nehty dlouhými jako zuby jedovatého hada vypíchla oči.

„Ach ano, máš to rád drsně, jen to konečně přiznej!“ zasípala a sklonila hlavu, aby se mu zakousla do obličeje. Hagen trhl hlavou vzhůru, a tak narazila tváří do jeho tvrdé lebky.

Když opět sehnul hlavu a nadechl se, aby od sebe nepřirozeně silnou a těžkou ženu odmrštil do střepů, skápla mu z tržné rány na jejím čela do úst jediná kapka krve.

Okamžitě ucítil, jak se v něm vzdouvá opojení mocí, krvavá rozkoš z krve hecetissy, jako by se probouzel po nočním odpočinku. Vykulil oči a spatřil, že Anelma učinila totéž. Byli spojeni − dost dlouho na to, aby čarodějnice mohla proniknout do jeho mysli.

S krví překonala jeho obranu, zmrazila mu tělo, ovládla ho, ale ne dost na to, aby odtlačila dýku.

„Hagene, takhle to nemusí skončit!“ zaševelila a on ucítil, jak mu její jed prosakuje do mysli. „Byli bychom neporazitelná dvojice. Já tvoje Dalila, ty můj malý Samson.“

Když jeho hněv nad tím výsměchem sežehl její tápající, lepkavé nitky, zalapala po dechu. „Ach ano, tvoje zloba chutná báječně. Je o tolik vyzrálejší, o tolik výraznější než to dětinské běsnění vargrů.“

Z dálky Hagen uslyšel Carteaumoise křičet a inkvizitora napomínat druhy: „Nechte tu paži na pokoji, nažrat se můžete později!“

Hagen slábl, bledé, drobné prsty, které mu svíraly zápěstí pevně jako palečnice, pomalu odtlačovaly dýku stranou. Anelma se k němu sklonila a lákala ho: „Můžu být, kým chceš!“

Připravila ho o zrak, nahradila to, co viděl, tím, co vidět chtěl. Jakou moc získala v posledních letech! Cítil Anelmu vibrovat všude, její moc se ozývala dokonce i ve vargrech zdivočelých krvežíznivostí.

Tu byla statnou brunetkou, která na něm dřepěla a při každém pohybu se jí pohupovala plná ňadra; pak zase vysokou blondýnou s něžnou tváří; malou černovláskou s právě tak tmavou kůží.

„Ne…“ vydechla mu snědá krasavice do ucha a Hagen měl co dělat, aby nepřestal při sladkém náporu její magie svírat dýku. „Ne, vím, po čem toužíš!“

Pak na něm náhle seděla Ulda. Drobná a zranitelná, líce stejně rudé jako vlasy, prosté plátěné šaty tak rozšněrované, že mohl vytušit obliny jejích hezky formovaných ňader. Ulda, kvůli níž se tolik let užíral. Konečně, konečně byla zase tady. Teď mohl napravit, co ji kvůli němu postihlo, a mohl jí odpustit to, k čemu byla zneužita.

Chtěl zvednout ruku a pohladit ji po tváři, ale měl v ruce něco důležitého a tu druhou měl vázanou. „Moje Ulda…“ řekl tiše a cítil, jak mu z koutků očí vytékají slzy a kanou po tváři. „Ulda…“

Ale něco nebylo v pořádku. Ty hlasité výkřiky bolesti, pach krve a chlípnosti, divokých zvířat a smrti. V takovém prostředí by se Ulda neusmívala. A už vůbec by mu neohmatávala kalhoty a ztěžka neoddechovala: „Konečně! Už tak dlouho na to čekám! Jak asi budou vypadat naše děti?“

Děti! Malá, žárem znetvořená hlavička, kutálející se po podlaze. Polévka, tak sladká a šťavnatá… a cenou je duše. Ne, to nebyla Ulda!

Obrázek se rozplynul a stekl po hubené, blonďaté ženě, která mu s jazykem v koutku úst přetrhla opasek u kalhot − Anelma! Na okamžik zatoužil, aby hecetissin přelud neprohlédl, aby se mu poddal. Byl nějaký rozdíl v tom věřit, že jste šťastní, nebo opravdu být šťastný?

Ale pak mu v hrudi explodoval hněv nad tímto rouháním. Jak se mohla čarodějnice opovážit tak pošpinit památku jeho ženy?

Anelma prudce zvedla hlavu. Měla ještě čas vyrazit vyděšený výkřik a vrhnout se dozadu, pak se Hagen napřímil a bodl.

Ozval se zvuk, jako když voda uhasí žhavé železo, a měkká čepel dýky zadoutnala dřív, než mohla proniknout čarodějnici do těla. Čas jako by se protahoval, vypadalo to, že chce Hagenovi umožnit, aby si užil každičký okamžik pomsty.

Železo zbraně se vypařilo ve stříbřitých výparech, ale pak dosáhl žár k zapracovanému požehnanému kovu. Syčení se změnilo v prskání a praskání, rozlétly se jiskry a pak pronikl zbytek čepele s ostrými hranami s vlhkým křupnutím čarodějnici do těla.

Hagen měl pocit, že skrz rukojeť dýky cítí, jak se srdce pod špičkou zbraně napnulo a pak prasklo jako vepřový měchýř plný vody.

Anelmu odhodila síla zásahu z jeho těla a odmrštila ji mezi střepy. Hagen se na ni okamžitě vrhl, ale už ve chvíli, kdy narazil do jejího malého, zkrouceného těla, věděl, že je mrtvá. Její srdce utichlo, spěšné bušení umlklo a vzduch, který jí svou vahou vytlačil z plic, už žádný dech znovu nenasál.

Hagen zvedl hlavu, což představovalo skoro nemožnou námahu, a spatřil Carteaumoise, jak leží na zemi, obklopen třemi vargry. Také inkvizitor, opojený krvežíznivostí, teď přijal zvířecí podobu a ke Carteaumoisovu štěstí ztratil nůž. Von Vitzthum vypadal skoro jako wariwulf. Kdyby měl záda trochu méně ohnutá a kožich méně prašivý, mohl by být skutečným Božím bojovníkem. Další záhada, kterou hodlal Hagen rozluštit…

Bestie utrhly Francouzovi končetiny a žraly mu vnitřnosti; ve svém šílenství jako by nevnímaly, že mu střeva dorůstají rychleji, než je dokážou zhltnout. Vyjící bluotvarwes ještě žil a z krvavých pahýlů se mu teď jako při porodu draly ještě neforemné údy.

Vtom nasála hecetissa pod Hagenem do plic vzduch. Ten se na ni zděšeně podíval a spatřil na jejích rtech zlostný škleb. Z hrdla se jí chraptivě a s námahou vydrala nejdříve krev, pak slova: „Už to nemůžeš zastavit, Hagene!“

Hagen cítil chladné objetí smrti, svírající kostnatými prsty černou duši čarodějnice, ale ta ji ryzí magií zadržovala. Srdce jí nebilo, to Hagen cítil. Naživu ji drželo to nejčernější ze všech kouzel.

„Tajemství vargrů je široce rozšířené,“ zachroptěla.

Vargři zavyli, hrbáč se začal bláznivě točit v kruhu, jako by chtěl chytit vlastní ocas, a koulel očima. Pak padl a kůže se mu smršťovala kolem kostí, oči mu vyschly a nesčetné rány, které se předtím zahojily, mu náhle vyrazily na mrtvém těle, jak si Anelma sobecky brala zpět magii, kterou do něj načerpala, a spalovala ji, aby jí přikrmovala své světlo života.

„Nemůžeš nás zabít všechny, můj milý,“ zasténala Anelma a vyplýtvala vzduch na duté zasmání. Druhý vargr se zhroutil, hrouda syrového masa a kostí.

„Nespočinu, dokud nezničím posledního vargra!“ zvolal Hagen hněvivě.

Inkvizitor zavyl a zhroutil se nad stále ještě křičícím Carteaumoisem. Zvuk z vargrova hrdla zněl skoro jako poslední „Mea culpa“.

„Ty nikdy nespočineš, králi blecrů!“ zasmála se mu Anelma do obličeje. „Tak tomu chce kletba!“

Pak její nadpřirozené síly konečně vyprchaly a zemřela. Hagen jí to skoro záviděl, protože se obával toho, co přinese budoucnost.








Epilogium:




Strašný konec
 


Anno Domini 1699, ve kterém končí karlovickým mírem velká válka s Turky; je vynalezen sextant; Evropané poprvé čtou popis orangutana; a Jakarta je zničena zemětřesením.
 


Anna věděla, že se blíží její konec. Možná to bylo tím, že po dnech, kdy musela zápasit o každý nádech, se teď její plíce ochotně roztahovaly a vítaly chladný vzduch bezměsíčné prosincové noci jako starého přítele.

Také bolesti v jejích nateklých a sukovitých kloubech odezněly. Tělo patrně vytušilo, že už nemá smysl plýtvat silami na varovné signály, a poddalo se svému osudu.
Možná ale také dokázala vycítit přítomnost smrti, jak se to přisuzovalo starým lidem, protože už chvíli měla pocit, jako by ji z temného koutu pokoje něco sledovalo lačnýma očima.

Takže tak to skončí, pomyslela si Anna Markéta z Hrobčic, rozená z Haugvic, a usmála se. Prožila hezký život. Z jejího chotě se navzdory očekávání vyklubal snesitelný muž, pod jehož lakomou a blazeovanou slupkou se skrýval milující manžel.

Jak rychle mu tehdy odpustila tu namáhavou cestu, během níž se musela potýkat nejen se špinavými hostinci a nestydatými chlapy, ale také si zranila paži. Ještě dnes byla v tom místě vidět tenká jizva.

Ale její muž to zase rychle napravil, mimo jiné svými schopnostmi v posteli… Ó lala!

Tiše se zahihňala při vzpomínce na tělesné rozkoše, které už byly tak vzdálené a obdařily ji závratnými pěti dětmi. Intimnosti byly důležité ani ne po třetinu jejího nyní už přes sto let trvajícího života. A přesto jako by se svět často netočil kolem ničeho jiného. Znovu se zachichotala, když si vzpomněla na ten úlek, když sotva ve čtyřiceti pochopila, že už v ní muži nevidí hezkou ženu. Trval několik zoufalých let, během nichž bez úspěchu používala ve velkém masti, nápoje i pudry.

Při tichém zvuku jejího smíchu se v ušáku, ve kterém usnula, pohnula Klára. To sladké mladé stvoření! Bylo jí sotva sedmnáct a vyznačovala se bledou, jemnou krásou bohatých dívek, které se zřídka dostaly na vzduch a ještě vzácněji na slunce. Mladistvě bezchybná ňadra jí čněla z výstřihu bílých, krajkami a perlami zdobených šatů jako dva jemně růžové pahorky a zvedala se při každém poklidném nádechu. Nohy měla naprosto nedámsky doširoka roztažené, aby nesklouzla z křesla na koberec, a pod zdobným okrajem sukně se jí třpytily botky, také osázené perlami, a drahé punčochy. Jen ať klidně spí. To milé dítě už probdělo u jejího lože tolik nocí a nebylo nic, co by si ještě mohly říct. Anna využila své smrtelné lože dobře.

Klára si ve snu odfrkla. Ubohé děvčátko − se svou krásou bude muset v životě často želet nedostatků mužů. Jak ráda by Anna ještě zůstala a poskytla jí ze svého velkého pokladu dobrých i špatných zkušeností s rozkošemi munici, která by jí usnadnila život. Ale po suché a křehké kůži jí teď zřetelně přejel chladný závan smrti. Léta připravila její pokožku o vláčnost a zanechala za sebou stařecké skvrny a vrásky.

Anna se znovu usmála. Co všechno už ve svém životě neviděla! Zažila objevení hvězdné oblohy, byla u toho, když v Londýně vyhrabali mrtvolu Olivera Cromwella a dva roky po jeho smrti ho popravili. Osobně se setkala se všemi šesti císaři své doby a ve třech válkách nejednou utekla hrobníkovi z lopaty − i proto jí asi připadala smrt tak důvěrně známá.

Procestovala vzdálené i blízké země, spatřila podivuhodná zvířata i národy. Ne, ani při nejlepší vůli si nemohla vyčítat, že svůj život dobře nevyužila. Jediné, co ji trochu zlobilo, byla skutečnost, že by jí stačilo vydržet jen pár dní, aby žila ve třech staletích. Ale byla unavená.

Osamělá svíčka, jejíž světlo ozařovalo tapetu potištěnou květinovými vzory a těžkou pokrývku, kterou jí dali proti chladu, začala poblikávat. Anna otočila hlavu a spatřila, že světlo zakrátko zhasne. Polekala se − neměla sice strach ze smrti, ale přece jen nechtěla zemřít ve tmě. Jak jinak by mohla zaznamenat ten rozdíl? Nechtěla ležet v tiché temnotě a ptát se, zda už zemřela.

Nadechla se, aby pozvedla svůj slabý hlas nad šepot, a přece jen vzbudila Kláru, ale vtom se svíčka náhle přestala mihotat. Anna udiveně otočila hlavu a spatřila, že ve svícnu hoří nová svíce, netknutá jako ještě stále spící Klára.

Zdřímla snad a nevšimla si, že její vnučka svíci vyměnila? Ale ne, seděla v nezměněné poloze.

Měla Anna halucinace, ztrácela snad krátce před koncem přece jen rozum, který si až dosud milostivě zachovala?

Ne, usoudila, ale zdálo se jí, jako by její myšlenky hovořily hlasem muže. Sjela si rukou k úzké jizvě na předloktí, připomínající kvůli vráskám klikatící se řeku. Proč musí právě teď myslet na onen nepochopitelný večer krátce před svou svatbou, kdy se opila v hostinci a v opojení se pořezala?

Nebyla jsem jediná, kdo v ten večer pil červené, projelo jí hlavou a na mysli jí vytanuly vzpomínky, ukryté pod tíhou let. Krásný šlechtic… silné, svalnaté paže, které ji sevřely v objetí… slast rozhodných, chladných rukou. Pochopila, že je to onen muž z divokých, tísnivých snů, které ji po celý život znovu a znovu pronásledovaly.

Plamen na knotu teď dosáhl k tlustší části svíce, nasákl voskem a zvětšil se. Ve zlatavém světle, které se rozlévalo tmou jako hřejivý med, Anna náhle spatřila vedle dveří postavu. V bezzubých ústech jí odumřel tichý výkřik.

Pak se stín přiblížil; na okamžik zaváhal, než úplně vstoupil do světla svíce. Byl to on.

„Ty jsi… smrt?“ vydechla Anna.

Muž, ještě stále stejně vysoký a přitažlivý jako v onen večer ve špinavém hostinci, mlčky zavrtěl hlavou.

Jenom její pomocník, pomyslela si Anna. Náhle se jí do předloktí zakousla bolest vycházející z jizvy. Zvedla ruku a bílou kůží jí prosakovala krev. Když Anna ztratila sílu a musela nechat paži klesnout, utřela tím krev do pokrývky.

„Co tady chceš?“ zeptala se muže, jehož tmavé oči si ji prohlížely z nehybné tváře. Pak se plné, smyslné rty protáhly do úzkého úsměvu a tajemný muž stočil pohled ke spící Kláře.

„Ne!“ vydechla Anna zděšeně a zahltily ji další vzpomínky. Mužova ústa na její ráně… smyslné, skoro zvířecké supění… rudá záře v tmavých očích…

„Ne,“ zopakovala Anna a ucítila, že jí srdce bije rychle, a přece lehce jako malému ptáčkovi. Pohled jí zastřely slzy. Snažila se posadit, ale tělo jí odepřelo poslušnost. Pak tepot v její hrudi utichl.

Světlo pomalu mizelo, bylo matné a zakalené. Ne, pomyslela si vyděšeně, ale pak ji něco chlácholivě pohladilo po duši, vlévalo do ní důvěru a očekávání posledního kroku. Připomínalo to konejšivý dotek anděla.

Ještě nejasně zahlédla, jak se muž sklání nad Klárou, a její poslední bolestná myšlenka byla: Kéž bych se nikdy nedozvěděla, co číhá ve stínu!



 

Konec knihy druhé







 




Glosář
 


apsida: půlkruhový závěr chóru
ASAP: as soon as possible, doslova: co nejdřív (anglicky)

blecr: vlkodlak, který byl kvůli svým hříchům odsouzen k věčnému životu coby sluha wariwulfů bluotvarwes: blecr, vytvořený pomocí černé magie z člověka, doslova: „krví zbarvení“ (středohornoněmecky) bonddog: staré označení pro psí rasu buldoků

Correctores Haereticorum: tajné oddělení inkvizice, doslova: „napravovatelé (korektoři) kacířů“ (latinsky) CPD: Chicago Police Department

dešťová hůl: pískem naplněný kus dřeva, v němž písek vytváří při otáčení zvuk připomínající déšť dienestbietære: blecr, věrně oddaný wariwulfům, doslova: „ten, který nabízí své služby“ (středohornoněmecky) ďábelský tucet: označení pro číslo třináct

ďáblovo víno: šumivé víno, které bylo vinaři označováno také jako ďábelské víno, kvůli korkům, jež kvasící víno vystřelovalo z lahví ETA: Estimated Time of Arrival, odhadovaná doba příjezdu

frugální: prostý, skromný, chudý

hagra: čarodějnice, která pomáhá lidem a stojí jim po boku

hecetissa: čarodějnice, která využívá lidi pro své cíle, často bez skrupulí Index Observandum: seznam osob, které je třeba sledovat (latinsky) Kamenný most: most v Praze, dnes Karlův most. Až do roku 1836 jediný most přes Vltavu ve městě.

Kerlingerové: ozbrojené zásahové oddíly Correctores Haereticorum, pojmenované po Walteru Kerlingerovi, obzvlášť nemilosrdném inkvizitorovi Klementinum: bývalá budova inkvizice v Praze, od 16. století ve vlastnictví jezuitského řádu křížový bandalír: křížový pás, na kterém jsou upevněny zbraně

luxuria: smilstvo, jeden ze smrtelných hříchů (latinsky)

norny: sudičky v germánské mytologii

suburbium: předměstí; podhradí, situované kolem hradu

superbia: pýcha, jeden ze smrtelných hříchů (latinsky)

tercie: formace na bitevním poli; čtvercové rozestavení, z něhož trčí píky Trincomalee: přístavní město na Cejlonu, dnes Srí Lance

vargr: bytost podobná vlkodlakovi, která se nerodí, nýbrž vzniká při rituálu wariwulf, vlkodlak, Boží bojovník s křesťanským, často katolickým pozadím zkouška česnekem: pověra. Žena, která si není jistá svým stavem, si před spaním zavede do pochvy stroužek česneku. Pokud ráno vydechuje typický pach, nemůže být těhotná, protože přítomnost embrya by neumožnila takové šíření tělem.









 




Cizojazyčné výrazy
 


Barach − Boží požehnání (hebrejsky) Dialogo di Galileo Galilei sopra i due Massimi Sistemi del Mondo Tolemaico e Copernicano − Rozprava Galilea Galileiho o dvou největších světových soustavách, Ptolemaiově a Koperníkově (italsky) Exempli gratia − například (latinsky)

Insanabilis − neléčitelný (latinsky)

Mea culpa − jsem vinen (latinsky)

Quid pro quo − ruka ruku myje, doslova: něco za něco (latinsky) Quidquid id est timeo Danaos et dona ferentes − buď to co buď, mám z Danaů strach, byť dávali dary (latinsky)[3]

Rubus ardens − hořící keř (latinsky); rostlina známá také jako třemdava či diptam
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[1] Druhé velké tonutí (pozn. překl.).

 

[2] Nössel byla stará německá objemová jednotka, 0,468 l (pozn. překl.).



[3] Publius Vergilius Maro: Aeneis, Svoboda 1970, přel. Otmar Vaňorný
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